wa Elog ue 


LANG VE, 


Courte mais fondamentale Methode des quatro 


ſutvantes 
& 
PRINCIPALES LANGUES. 
. , La Francoiſe, Lltalicnne, i 
Aſcavoir? LAngloiſe, | K Calemande. 4 


Les quelles ſont tellement ordonnees, qu'on peut ai- 
ſement voir la difference de chaque Langue, & en apprendre la Le- 


cture, la prononciation, & auſſi les entendre quaſi ſans peine. 
Au quolles on 4 joint © 
Les | 


RODOMONTADEsS, 
de Vinvincible 
Capitaine — Rodomont, 


— 
— — 


Leeloquente Maeſtro delle | / 


E, 


o vero 


Breve m4 fondamentale Inſtruttione per le ſeguent | 


quatro 


* PRINCIPALI LINGYE 


\ .Franceſe, | Italiana» ; 
Ingleſe. E Tedeſca. E | 
Le quali ſono talmente ordinate inſieme, cheladiffe« | 


renza di ciaſcheduna Lingua ſi puo veder, imparar, legge« 
re, prononciar & intenderle quaſi ſenza poua- 


Alle quali ſi giunta 


Cid 


| la: 
RODOMONTADA, 
- __ delVinvincibile 


Capitano Spagnuolo Rodomonte. 


Stampato in Amburgo; alle ſpeſe di Thomaſo a Wieting; 
nelbA, B. C. d'oro. 1693. 


* 


"he eloquent Maſter of 


LANGUAGES, 


That is 


A short but fundamental Direction 


To the four 


PRTVCIPAL LANGUAGES, 
to wittz French, Italien, 
English. and High- Dutch. 
| Which are ſo placed together, that every one may ſee the differen- 
ce in each, & ſo cafily learn both to read, pronounce t ytiderſtand 
d I them without much Trouble, 


To which are added 
The 


RoDdowyoNTADES 


incible t 
Spanish Captain 1 — 


ſEprag: 


oder 
Kurze doch grludlice fp zu ebe 


Der fertige 


rs et: : 


yu”. 


des uniiberwindlichen 
Spaniſchen Capitains Kodomont, 


F faxinurs, Gedruckt und verlegt durch Thomas von Wiering/ 
Wo im guͤldenen A,B, C. Anno 1693. 
Sind auch i in Franckf. "und Leipz. bey Zacharias Herteln zu dme 
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The Authors Preface, 
vvith the Reaſons vuhy he publisbet this book 
7 — ; | 


LANGUAGES. 


Vorrede des Authoris. 
warumb er dieſes 


Aprach⸗Buch 


auß gegeben. 


9 "GIng 
ITY 


Preface del Auteur, 


pourquoy il a mis en lumiere ce livr 
- des | - 


LANGUES. 


Prefatione dell Authore, 


per qual raggione hà mandato in luce queſto libro 
delle 


* ä 


30 
* 


3 38 (0 Sev - 
mm Lecteur! Courteous Reader! 
Frantzoͤſiſch. Engliſch. 

Oila une pOAr-. H- re is a true Method 
e ouverte quon 2 1 1 7 the four princi- 
tant deſiderèe des quatres 54 languages of Europe 
principales & plus uſitces „ 10 d & eſtee- 

Langues de l'Europe. fe 
med; I pretend not to ma- 


ne pretends pas par quel. : | 
que Eloge Elever icy le ke anencomium of the ad. 


profitqu'on eneſpere, ny vantage tobe reaped here. 
exaggerer pense or magmiffe the paynes 
ce qu on a employeè pour & diligence? imployed in 


le perfection & Taccom- yr accomplishing this 
pliſſement de cet ouvrage; , vorl, in vohich thoueh 
pg 25 7 eee 1 , the reader may have little 
peu qu il ſoĩt verſe en cet- e a 
te matiere, le compren- 9 fs : my 
dra facilement de ſoy me- FO corp; ehend, tof himſet- 
me. De quoy on a juge Fe and chiefly I have en. 
d avertir le Lecteur: Ceſt deαured to bring to ge- 
qu'on à principalement ther vvhat may jerve 
tache de recueillr icy le ne- inoſt to the more Hluent In- 
ceſlaire qui peut ſervit c. ſrudcdion in theſaid four 
inſtruction de ces quatre Lane 


uages. And though 
langues & non obſtant que the des may ſeem _ 
tout paroit ici fort ſuc- 


: ch abbrevi 
einct, neant moins on le 3 72 f a os 
trouvera aſſez remply des 74 fe wall enoug inlar ; 


23233 eG ne et ie at ot nit 0 ag. At penit y . 


23 (00 80 


Benigno Lettore! Geneigter Leſer! 
Italiæniſch. Deutſch. 
DL Ccoti una porta ve Ham ein; 
E aperta tanto deſi- Jer haſtu eine 


bißhero fo viel ver⸗ 
derata ſin al preſente langten fertigen Sprach⸗ 
delle quatro lingue le meiſter der am meiſten ge- 
3 & principa- e San 
5 Ur OPX. e 

. d Io non Ges geſinner / durch einige 
voghio fare un panegi- Lob⸗ oder Ruhm⸗Rede / den 
rico del profito che ſe hieraus verhoffenden Nutzẽ 


ne ſpera, ancor non zu erheben / noch auch die 
voglio eſſaggerar la fa- 


ca e Old 1. fuͤhrung und Außarbeitung 
tica e diligenza che vi dieſes Wercks erfordert hal, 


ie impiegata, per che herauß qu ſireichen / maſſen 
fi poco che tu fi ich verſichert din / es werde 
verſato in queſta ma ;- der geehrte eſer / ſo wenig er 


teria ,\\pdtrai aſſai ben auch immermehr in Dieſer 


8 Materie erfahren ſeyn mag / 
8 de ſe 1 ſolchen von ſelbſten gar leicht 
rimieramenteile a- ſehen und erfennen. 


toPopera alle coſe pin 
neceſlarie, che pote- 
ranno ſervir per la 
manuduttione di que- 


Mube und 5 die Vol⸗ 
U 


Dieſes nur achte ich ndthig 
zu ſagen : Daß man vor ab 1 
len Oingen ſich dahin bemus 
het hat / in dieſem Wercke das 


ſte lingue, con le prin- Allernethwendigſte / ſo zur 
cipali regole ca vate da Anweiſung uñ Erleichterung 
miglioriAutoridi que- der vier benandten Sprache 
ſto tempo, le quali ſo- 
no compendiate e di- 
ſtrette, ma ſe ben le 


dienen moͤgen / ſamt den vor⸗ 
nehmſten Regeln / worzu 
man die beſten Autores itzis 
ger Zeit gebrauchet hat / all? 

77102 con- 


4300085 
Frantzoͤſiſch. Engliſch. 
Regles fondamentales, ged vvith fundamentall 


qu'on a tirees des meil- les talen out of the beſt 
leurs Autheurs de ce tems. 


Dans cet abbregè mon- re Vile M | 6 
cher Lecteur, tu trouveras , „ HEAT » 


done telles choſes, moyen * bis abridgment Jr vil 
nant leſquelles (pourveu fndſuch helps vwhich ro- 


que ta diligence. y repon- gether vuith your ovun 


de) tu pourras ſans crainte diligence, vill raiſe you 
| & difficultè monter ſur le up, vvithout any fear or 
Theatre de I'Elaquence le difficulty on, the famous 


plus renamme, & par ſon _; | 
aſliſtance t ayder comme Theater of E loge b by 


par un fil d' Ariadne, par les b 
principales Villes & pays the thread of Ariadne you 
del Europe. may paſs throuth the moſt 
| principal Touunes and 
On te dedie done cet Countries of Europe. 
ouvrage ſi utile & ſi neceſ- 5 
Hire, 5 eſperance que tu This ſouſeful and necef< 
en feras ton profit & Pac- ſary vvorł, is preſented to 
cepteras dauſſy bon cœur you, hopeing jou vill reap 
comme on te offre. Si c- he benefit thereof and ac. 


1 


eſt que je ne me rampe« ceptit uviththe ſame good 
que cet ouvrage te plaira? „ .. - | 
vuul as it is offered go jou, 


Je m' eſtimeray ſatis fait. & Sing 
ha peine qu'on y a empla- and if it proves to your ſa. 


C yee alles recompenſce. tif action, I shall eſteem 


Authors of this time. The- 


AO QINIO Hom mA 


wuheſe aſciſtance as vuith 


LO wy = wa 2 


mW} 9899 2 


=> 


„ —_— 


all 


hes 


vil 
0 


Italiæniſch. 
conſidererai e piena- 
mente diffuſe, talmen- 
te, che voi amico letto- 
re troverai in queſto 
compendio, tali coſe 


per le quali, in caſo che 


vogli porui la douuta 
diligenza, potrai dun- 
que preſentarti ſenza 
timore © difficoltà al 
Teatro depiù eloquen . 
tie dotti in gegni, e per 
aluto di queſta, potrai, 
quaſi come filo di A- 


( 


Dientſch. 

hier in die Enge / jedoch deut⸗ 
lich und verſtaͤndlich gnug / 
zu bringen / ſo / daß ſolchem 
nach der geehrte Leſer in die⸗ 
ſem kurtzen Begriff ſolche 
Dinge finden kan / vermoͤge 
deren (wann ſonſt der gebuͤh⸗ 
rende Fleiß dabey adhibiret 
wird) einer ohne Scheu und 
Fam ere auff das be⸗ 

hmte Thetrum der Wol⸗ 
redenheit treten / und ſich 
durch dieſe Bephuͤlffe / als 
vermittelſt eines Ariadni- 
ſchen en du durch die vor- 
nehmſten Linder und Stad- 
te Europæ gantz ſicher leiten 


riadne, guidar- ti, per undbringen kan. 


le piu principalicitta e 
paeſi di Europa. 
Queſta opera dun- 
que tanto utile, t'offro, 
ſperando che ne ca- 
verai il tuo profito, e 
Faccetterai col mede- 


mo benigno cuore 


col quale te la preſen- 
to. In caſo, come ſpe- 


ro, ti piaceſſe, ſtimaro 


aſlai ricompenzata la 
mia diligenza, ma ſe lei 


Dieſes nun ſo nuͤtzliche 
Werck wird dir mein wer⸗ 
ther Leſer hiemit wohlmey⸗ 
nendlich zuͤgeeignet / in Hoff⸗ 
nung / du werdeſt es zu dei⸗ 
nem mercklichen Nutzen ge⸗ 
brauchen / und mit ſo gutem 
Hertzen / als es dir offeriret 
wird annehmen: Erlange ich 
nun meinen Zweck / und mer⸗ 
cke / daß dis Werck / wie ich 
hoffe / dir wohlgefaͤllet / ſo 
werde ich den daran gewand⸗ 
363 con- 


Ce qu'on ya apportèe ſou- 


— 
Frantzoͤſiſch. Engliſch. 
015 contre toute atten- ig reuvard enough for ali 

10ntun'y trouveras pas ta | Td box 
ſatisfaction ou que tu y 4 q rep 5 4 7 1 5 
rencontreras quelque cho: | 12555 e 
ſc hors Pordreou defectu- ) F it should MET 85 
eux. Je me flatte que pour ſuver your expectation 
celatunele mepriſerasda- and there be any t hing in- 
bord, mais que pluſtoſt tu ordinate or defective, I 
prendrasla peine de le hope you vill not con 
teuilleter, & peut Etre qu'- 7 / 7 
alors Sy trouverà encore it; and onely treat 
quelque choſe à ton gout. Jou to take the paynes but 
Sers ten donc & en corri- zo turn over theſe leaves, 
80 ph les Fang de 4 4 and 1 doubt not but you 
preiion quis y nr gli, %% find ſome thing to 
{ces non obſtant la diligen- 
your content,” Pray make 

viens toy, que rien neſt uſe of 4 and Frey ect the 
parfait au monde. Me re. Errors of the printer, and 
commandant à tes bonnes hint there is nothing 

graces, vis content & v itſout its fault in 
heur eu. this vvorld. Fe. 


. r0lettore ſe trovi qual- 


| DS (0)5 
Italiæniſch. Deutſch. | 
contre Tattentione ten Fleiß ſattſahm vergolten 


non ſe ne troverai achten; Solteſtu aber wie- 
ſodisfatto, overo ti pa- der Vermuthen deine Ver⸗ 


gnuͤgung nicht dabey finden / 


ra qualche coſa difet- oder etwas Mangelhafftes 


toſa o vero diſordina- oder auſſer gebuhrender 


ta, tu havrai la bontà di Ordnung darin antreffen / ſo 


. in hoffe / du werdeſt es darumb 
non dispreggiarla in nicht gaͤntzlich verachten / ſon⸗ 


contanente: mà prima dern yiemehr die Miͤͤhe neh⸗ 
di darti la pena di vol- men / es vorhero durchzublats 
tar nelle carti, e poſſo tern / da duden / ohne Zwei⸗ 


promettermi che tro- fell noch etwas finden dorfs 


verai qualche coſa del feſt ſo deinen Appetit er⸗ 


ft 4, ſätuigen kan. Bey denen 
tuo guſto, e quando wieder Verhoffen / einge⸗ 


no? ricordati che nel ſchlichenen Druckſehlern as 
mondo non troverai a welche a ge 

ione Pe- denheit zu corrigiren uͤberlaſ⸗ 
coladi pertettione.Þe fen werden / erinnere dich/ 
daß in der ganken Welt 


che errore di ſtampa nichts vollfommenes zu fin- 
correggi leggendo e den ſey. Im ubrigen lebe 
| favorendo mi, vi- wohl / und bleibe gewogen 
| dem Verleger. 


vi ſano. 
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K(1)S 
GRAMMATIRE 


FRANK Cie 


— de lalangueFran iſe, en Frangois > Any 
Ge san 1 


——— 


Unterricht der Franydſichen'S racſe | C 
| n To t und Teutſcher Tuitſcher 


oe. 


1 aft of phe Trench tom e vvrinten i French, A 
1 ' Engli iſh and igh- dach. 
Regis neceſlai- 19 75 Regul EE rules _ 


res à la naive pro- 
ion de quel- - nounciation Kf, cer 
nonciation de a 25 


lettres & ſylla- 

bes, qui ſonnent au- 
trement en Francois . 
que days les autres 


* 42 od Fi an 0 
font des lettres qui ne Zahl. 
ſonnent 2 elles . der 

| tence 9 & en Buchſtaben / 
compagnie avec les au- von be 


8 a 


tes, & ſont toutes les ſondexn m t Bo 
autres mis les vo- Fer ant de 
yelles, 4 5 85 h, E dern / u in 1 1 t. X Z. 


; in, 15 pr ꝙ t) ht, 252. dern : e Lig ; | 7 90 
3 m/ n / y. a1 1 fl | WL 


[ 
YH 
Lo 
#\.\ 
* 


1 comme uge double f, - wie ein doppeltes 1; double A. is 


y 


5 devancent la ſyl- we 


"wn precedente, c. a. d. 


comme un i; 4 os 


3 Nr ü 
15 p. 
1 digg 27 IN i ans n 
RT 4 £81 6 ei i Is 0 cc 
3 (Ik fere. ' fair 7 thun. a faire, to doe. g 
Nu ſe Prononce cõ- ird afgrſyro- | Aol is pronounced q - 2 
me ou, chen 15 N ous re 
faoulex, ſouler. A en. © faouler, toſattsfic. ü 
| u nine umd long. Au, wie ein lang o, Au like Along o: m 
opt „ Haut; > Fraude, Betrug / haut, e 3 deceit 3 hautz ce 
oot. h. * 
C avec ute queue © mit enz Schwans/ / 2 With a tails, as a ti 


* 


- garcon 2 garſſon. n 7 ein Junge. 


F avec ün accent cõ- A eſnem accent E with an accent; as te 


gargon, boy, - --- 
E. | 


me un e dur, als ein hartes e, a hard e: fi 
-_ ante, ſanté. ſante, Geſundheit/ _ ante, health, le 
que de deux 2. unetlein E marked with two . 
at, a E. ſe pto- bezeichnet als e, wird pricks, thus, & is pro- 0 
nonce tout ſeul; ys alleine anfgeſpro- nounced alone: 
| 
fe leue; _ Fee, Wahrſagerin/ / fee, a propheteſle; 
dees leu-e. - leus; geleſen. eus read. 
Eau come un o long, Eau als ein langes o. Eau as a long o: 
beau, bo. beau, ſchoͤn. beau, faire. E 
Em comme am, lors- Em als am, wenn die⸗ Em like am; when 5 
— 1 ſe Fab: Buchſabn theſe two letters make 
meme ſyllabe one ſyllable. 


'emporter amporter, empomeg e ee 9 „ to carrie a- 1 & 


En comme an 5 mais En als an. jo an zed9( mit = like an, but with | 
Bedingung: - the ſame condition: 
RE. | a Sies | 10 det entre, between. 
t touſiours, e This ha peneth alwa- | 
T.;Horsmis lor ue Pi lexeit e N yes, I. Except when i or 
ein i oder y goeth before the ſyl- 
Splladen/ denn [able en; for in this ca- 
e gußge⸗ ſe it is pronounced as ; 
x vorher⸗ the letter that goeth be · p 
| gleich fore it; chat is as i; 8 


+ en cat en ce cas l e vor 
Pprononoe comme la da wird 


© Fhaxiſens Phariſijn. aer / Pharifien, Phariſec 3 : 
moyen, moyin. 7% N moyen, meane. ö 
2 Hofſinis encore la 2 | 55 der 3ten 2. Fxcept that in the 


terminaiſon de la zme pluralis wo termination of the thitd Þþ 


= 1 he Hoa Perſon- b 


Js 


FRANCOISE, 


> 


0- | ne ſe touche j jamais; ; | number tlie n is never 
or comme, 92. touched; as 
Ib peuvent allet, ts peavont aller, Ils peuvent, 

Ils peuvet aller, Sie onnen gehen. They may goe. 


as ley le ſen du t demeu- verbleibet Here the found of t 
\ | re encore,patce que G eſt noch d r Thon d von dem abideth yet, becauſs it 
- une voyelle qui ſuit le t, tʒ weil einyocalisfolget. a vowel that follow 


ut, | .conſone, le t meme  folget/ wird es gar nicht a conſonant the t hĩ- 
rache en la prononcia- 1 in der Außre⸗ detli it ſelf in the pro- 


a tion: 9 als nounciation; 
Ils peuvent marchex; peuren marcher, Ils peuvent marchers 
Us peuve-marcher. Sit konen maxrchire. They may march. 
| 1 3. Horſmis auſſi la uch i in der En⸗ 3. Except allo. 3 


as terminaiſon de la troi- RA or 3ten Perſohn the yy of the 


ſieſme perſonne pluriel- des pluralis imperfecti third perſon plu- 
I le des imparfaits oient, oient, welches auſgere: ral number of the præ⸗ 
vo Aui ſe profere comme det wird als oet, vaf i i — | uy 


:0- |} ot, tellement que Pi und n nicht gehoͤtet is pronounced as 


& n ne gen touchent wird / that the i and the n A 

point, not tonchse 
—_— frappoient, Ils frap zoicnt, Ils eppes 

1 Sie lugen. They dick beate. 
As frappott, Ils frappost. / 

Er comme cer, Er wie eder. Er like eck [ind 
en 1 frappcer. _. ; _ rapper, frappeer, * _. TS 
ke 2. agen. frapper, to firike, 


| ku dans les parfaits Eu in den perfectis Eu in the Præter- he 
ad les mots qui ven deri- und in den davon her- fect tenſe, ahd in 5 


vent comme un u long. kommenden Woͤrtern words thence derixed, 
ith | —_ wie ein lang u. as alongu? 
| Pay veu, Pay vu, Tay Yeu, Pay vd; Ich Pay veu, hats bab 
a- yeurſe, yuſſe, 1575 Fulle; Ich wits Peuſſe, [ Thould hayes 
or | 7 de he 
2 reu-que, * vegas Angeſeh daß eu- dus bannen a5. 
as 8 devant a, ou, ſe O vor ao, u wird gen hath 
Ce prononce dur comme le aufgeſprochen- wie ein a hard HE A as 
. gdes Flamens: rlandijch.s s ein Dutch, 
parder' | gewähren; Sade 12 op: 
1 gourmand EG aer: gourmand;a glurt . 
| FF augure. WNahrſag augure,Goorh-faying, 


he | Gdevante,iouy, ſe 1 Mer zn 
rd - Prononce delicatement weich Ty proche 
n. x : A ij 


{ 


G before e, i or y, is 


Perſonne plurielle, ou das n much Loeb perſon in the plural 


mais lorsque cet une Wann ein Conſonans after t; bat when it i 


"37 pronounced gently , li- 
comme 


* 
— 
298 


E 


Mis . ow 2 
3 * 


N Po 2/5 
lt? EATS d rs Ha: 


Ba 
. * 1 
: P 
* 6 


„ | GRAMMAIRE 
Lakes | 


r 


rg utend i. + keuntoi conſonant t « 
» mariajez m 


i m e Hey⸗ mariage, marriage 5 F;4 
pier Jibet, * era Giber jberein Galgen. 
 Ged comme ja, & geo Gea wit ja „ Und geo 


lows, 
Gea as ja, and gea as 


| comme o, fans toucher wie jo, ohne das e zu be- 3 Jo without touching 


Þ e: , | ruͤhten: | the e 2 
mangeant, manjant; me „ manjant eſ⸗ wangeant, cating 3 
— 3 
mangeons, manjons. make, manjons Taſfs mangeons, let us eat. | 
3 | 
Gn comme ni: te nj: Gn as nj: 
Eſpagae, Spaine. 


Eſpange, Eſpanje. 8 E 5 eſpanje 


In Gu lors qu'il eſt In Gu, „lun noch In gu, when another 
ſuivi. Pune au- er ſelblauten⸗ vowel followeth, is no- 
tre voy lle ne ſe pronõ- der Buchſta 


geſprochen/ uñ avar hard found : : 


hart: 
Lang ue, läge die Zunge 
F igue, ge eine 
Figuier', figier e ei 
H. 2 F II. L | H, | 
n ne fe prononce H wird in den meiſts H is not gronounced 
point en Er des Worten nicht auſge- in moſt words : | 


mots: 
ogy omme eee 


langue, tongue 3 
figuesfigge 3 
figu ler, figtree. 


\ 


Dane omme. : homme , i, 4 


En autres elle ſe 


ces. roc : 240 
hareng, hareng. Pate 5 | hateng herring 
gion le Catalogue qui nach * | Accor to the caralo- 
ſe void immediatement n gue whi be ſeen. 
apres ces 8 8 da 10 fe — ＋ 5 theſe 
1 i | 
x din une 11 J ei 1 * avowel 5 


1 Buchſta Elan pevabanced as K 
en / wie das and gi: is for e moſt 


en tze de gi z il eſt la pluſ· auſgeſprowwen! wi 
par one el Dd. OE part RT: 


&: * a4 &# 


gihet, gibbet or gal- | 


| darauff thing pronounced but 
6 folget / wird nur das g the g, and that with a 


la 


N. other it is pronoũ- 


FRANCOTSE.  # 


*  þ - Paine, Paymez' Payme ich liebe. jayme, I loye. .. = 
81 jué de deux I wenn es mit zweyen I marked hith rwo 

, pöints, nſi 1, ſe pro- ꝙuͤnetlein gezeichnet pricks , thus i, is pro- 
gal- | nonce tout ſeul: 1 . wird allein nounced alone: 
2 außge 
d as hair, Hair. i ib 'baſſeu.. hair, fo hate. 
ung -Idevantuneconſone I vor einein odergwee Lbefore a conſonant, 


I du cutre deux conſones mitlautenden Buchſta⸗ or betwixt two conſd- 
comme i double: 


BY * Philippe, Philijppe : - . þ philijype Phi⸗ Philippe, Philip 3 
+ | PP, 
| rayie, ravijr. ravir, ravijr tauben. ravir, to robbe. 
Ii ill la ſecũõde i ſe lit In ill wird das ande⸗ In ill the ſecond 1 is 
+ la pluſpart comme i: * rel [mf wie ein i gele⸗ read for the moſt pare 
Uke i: 
ther fille, fie. 2 "file file Tochtet. fille, daughter 
no- Dans le mot il Þ 1 ſe In dem Wort il wird In the word il the 1 is 


but prononce ſeulemẽt de- dfts 1 allein vor einem pronounced onely be- 


th a yant une voyc elle: ſelblautenden a; fore a yowel: 
ben außgeſprochen: 
il ag il a. il a er dat. | il a he hath, 


mais elle ſe tait touſi- aber vor einem Miflaue but it is never uttered 
ours devant une con IT 1 tenden wird es allezeit when it ſtands before 
ne: rſchwiegen az conſonant: 
il fait, A ait. il fair, i fait er machet. il fait, hee doth. 
© Ll ne fe lit jamais 
ced dans le E ren 


Wore fils TRE gele⸗ the word fils, fonne, 
Li ne % one point e "Das L wird in dieſen Lis not urtered in the 


dans les mots | e n nicht außze⸗ words: 2 
® : > ſpr nw Ma | 
oũ- Boulz ſou 3 Goul, fallfeddes 
genouil, genou z 3 genovil, nee 1 
pouil, pou. ouil Puls. „  ponil, pulſe,” 
Ho- Et dans ſes mots ſui- Ry in dannach, An1 in the follo- 
een | vays elle ſe en u genden Woͤrtern verän / wingh words it is chan- 


zele par la prononciktlon. 


8 | chen in nounciation: 
| { HER AR 5 col, neck; 
| is 2 fou; Wt fol, foule 3 
8 5 5 mol; fol; *- deich mol; ſoft ; - 
oft ] mou, b - fol; ſou g * ſoß ſtij ver. 
comme aàuſſi en ce = | As alſo in this com- 
rompoſe de ul: | 


<= pound of col: 
WW; cT- . 
licol licou Halfter. * 


/ * Lice); ligou; 11 0 
a e 


ben / wie ein doppelt i: nants; like a double 16 


Das 1 wird in dem Wei n e toad in ; 


1 es "" "ny ged into u in the pro- 


n 


6 CRAM 1 TR 2 

1 o. 

Oi oy comme OE, Oi 9 8 os: G A e 
29 2 moy,moe, noit n moy noir black ; moy mee. 4 


mos mein. 
| Oci comme eu: Oel wie eu: EG Ocias eu: 
deen, . - oell cul Auge. a ocil eye. 
| 2 2. * 7 2 ö P. N 
Y Ib comme f: 5 Phas fo 


Fhiloſophus. | 
p ne ſe lit ni en P wird nicht gelefen PIs not read in 


201 
93 


. alben con; En  eorps.cars2Leib zu; corps body; 
temp tems. tems geit. temps time- 
ni au pluriel | auch u in deẽ plurali: nor in the plural 
| coups, * 2 Lion x wo Schlige coups blowes. 9 
3 lin * 5 , * Gl 


8. 
J $, aunulicy. 455 mots 0 1 


| . quelque autre Me reinem an⸗ words before any other 
... dexit mithautendF huche #nſonant 3 eſpecially 
+ ment th er, ne ſc ſtah I, 


; "nor t, beforet, i is ſeldome * 


4 5 ron: + nounced: 


4 eſerit a Writing; 


mot ſe lit devant une =, ird ole leſent ve , word is read fora yowel 
m . vox or for a ſtop. that cau- 
nem Put woe ana. - no noe 


Þ g les enfant; les enfans. les enfans die r. % enfans the chilldreit 


mais ſe Kaak dar, een Goals but i 1b never bone 


4 * 


 Phitoſophe, Filoſofe ; Philoſophe Filoſofe, ein Philoſophe Philoſopher, | 


que, ke, quand, kan. que? 6% * wenn / que what ; Ro When 


I mittẽ der 8 in ek Win o 


i che elire; ei + eslire to chooſe; 
ne, Meme 3 lber; ; meſme ſelf; . 
[pages menage z. meſnage houſ hold; N 
8 . 

reſponce;reponce.; e; reſponee anſuer - - © 
cltonnep,etoaer, &c. entſegen/ 2c. deaf roatoniſh,Sec. 
Elle ſe touche en dau- J | wird es It is touched in others, | 

er e e- dußg | T, in as in eſprit ſpirit, accor- 
5 Kon, ts Hog at Geiß / ding to the catalogue 
l W wy * 4 

8 I 1 WF) de quelque 8 at the end of any 


her. 


. * 


terminant en une vo- ſich mit einem 
yelle, va devant Wale 150 Rae bre 


entte deux une telle vir- 


gule r, qui en lifant ſe· Strichle in- / 


— 


- verwandelt: 


N i 
p * . 
. 
1% *_ 
” 
- \ 
- 


FRANCOISE, = 
oder mitlauten- ced before a e 
wird es 


vant une eonſone: : naute 155 


Tal bh d'un mot T am Ende eines Tat the end of a 
qui eſt mis devant un Worts / vor einem an⸗ word „before another 
autre mot ſuivant, qui dern Wort / das ſich von word that beginneth 
ſe commence: par une einem Vocali anhehet / with a conſonant}, is 
eonſone, ſe Prononce wird gelindiglich auß⸗ pronounced lightly, and 


les Peres, le petes. les N. T dies Rte, 1 les Peres, the fares, 
8 1 75 


legerement & eſt com̃e geſprochen / und gleich⸗ almoſt as if it were left 


omis: ſam als außgelaſſen: out: a 
fort grand, fox 84. fort » ſehr groß. fort Scanch r eat. 
mais autrement devant vor einem Vocal gber but otherwiſe, e 2 


zune voyelle il ſe pro= wird etz außheſ roch en / vowel it is Fonounced, 
nonce; comme as: 
devant eur, dovanc ex. 22 eur bor ihnen. devant eux; before 
them. 
Te ne ſe lit jamais T wird nimmer in Tis never read in the 


dans le mot & &. dem Wort & geleſen: word &, and. 


& é und. 3 
Quand un verbe ſe Wenn ein Wort / daß Whercyverb.exdivg 


en⸗ in a yowel gag 


n te any of thier 
rune de ces trois particu- Worten il, elle, on ; particles, il, hee; 
les, il, elle, on, il net /fo {th i; ſhee;. og, they or 12 
chen beyden ein ſolches there d to be put 
welches betwint them ſuch a 
_— ent: in dem leſen ſich in ein r ſmal line · Which in the 
W N into t: 
| garde ) regarde- t- regarde-l regarde- t- 
Wort 


de-elle , weg f- . e 
„„ 


a, | elle 2 regard 
"he: on, Iegat- FEET Kegar 3 doe men 
| de- t- on. | de-t-on? "a my = ene, 

| 8 U. ' 
18 1 devant one conſo-. VU: e er U bers e 
e ou entie deux conſ 1 — | rberween two conſo- 
nes comme un udouble Bu n "em nants, as a double or 
ou long 8 oder-langes u: longs. 
ulcere, uulcere ; j ulcere., uyloerpBe- ulcere, ulcer, runnirty- 
{war ; F ſore; 
_ Juſte, juuſte | Juſte juuſte gerecht. julte, juſt, righteous. | 


4 1 = de dens U, wenn es mit einem U marked with two 
Ao | Fans | 


* 


KF: EC „ e 


—_ GAM ARE 


points, alufi u, ſe lit ſe. Piinetlein beze chnet prickx, thus i esd a * 
IJ parement3z z I Ks part ; 
N ee. | 
ens. If * xX. _ 
Ta commencement ee | und x in the be 
i 8 au milieu des mots, fuitten in : and in the mi "mg 
fa vertu atdinaire: aan dhe "ond hath 110 0 fel” | 
1 | | ound. 1 
% — Kerns dee Xerxes, xetres; 1 
8 8 exercer, to exerciſe, | | bac 
= 3 gaben eee elben but in the end of 4 8 
1 che comme une 33 wird es gebraucht wie word it is touched like 
CE: - 34 ein $2 ans; þ 
Wo. 2524 dee, Ben, deus, deus (vey, deux, two. bp 


* 


” . 


1 3 K Ta wen es mi en 7 marks =| 
ezetchs prickes, t is & 
| en es al n x 1 


i. 


a milley demon 12 8 . N "Zia the ITY 


— — 


* 


* 


FRANCOTSE. | * 


catalogue des mots ou I h ſe prononce 
contre la _ 


Daran der Woͤrter in denen das h wieder ble Ne 1 
gel außgeſpro n wird. | -4 
ing | 4 cadre of vords in v the ; F pronoun. : 
nal 5 c  ced,contrary to the rule. 5 
14 Ha Ha. heanneb3ne —— — 


* 4 hache Beil hatchet or axe, — — — 
70 | tacke hauen to hew, 


4 — Haß hatred. | p 
| haineur Haſſer hater. | 
* derhaßt / gebsfs | hainous 
. or hateful, 


| hair ha en to hate. 
N hair Begierde deſire. gunnet· 
dchait Mißvergnügung diſpleaſure. — dale gn due | 
hairon$ on Reiger heron. ambler. 
OT —— hear of haquer . = har 
eat o ueter arren 0 kart. 
4 oth et. r 


fa * 
f 1 
les ? haraſſer miide 2265 . 
ho | - . to w 15 


e ee quien $0 ca. 1 


1 6AM IRE 1 
hardeau gecker / Geel{chnahel (ſaucy haler oder hater don der Sonnen ne 
e N 


brennen to ſun - bürne. 71 
hardelle = münte : haſte. e haſte. ou 
young slut. : 


haſter 3 en: to - _ her 
* fl 


7 5 | der 
hardes . . » jp wes felis rl e early ri pes 8 
| N „ hos 80 g bi 

plen es e. heri 

Kant e Kibaheit hotdnes a raf! '% Rare ehlig haſtily» . * 4 
54 434% © *haubert oder hobert Bruſt⸗ venta her 

|kardiment ahn verm e ad- breaſt plate. | — * 
dh haubergeon- oder hobergeof Þ ; 


. 3 habergeon. as | 
Ny ofa? heating wo- 3 7 ein <almey RODoy or col ry 1} 


= 5 ö 1 
W HeriephoE ring th- have erſchrecklich terrible. 
r havet Hacke hooke. * 
to choake. het 
ing or 91 havre Haden haveh. Is 
har gneus ober hex . haut hoch highs © 1 
t h ont chat is Fuba bh 44455 - hautain pochaithig/ ſtoltz — ö 
5 hautainete Macht, Hochmut) | 


get + NR eee haughtineſſe 3 
e r hochmithig lengua. | hef 

ly. hei 

ne hautement Ulrlich highlyor loud 15 

pail eine a e „ het 


2 | a herd 100 great haurenr hohe highneſſe. 1 
1 e 1 5 # 11111 wen hauſſtr aufheben ro lift up 'Y þ 
4 [kan 3 nee hauſſebe FG demHaupt f{hureelnt bit 


a b waßbing With ele hie 
o play head. 710 7 ; NT 
haye ein Gehege / Jaun'1 ki 


haume Helm helmer, 370 . x val 1 * 


TC ne { ' | 4 4 s . H 
Om A * df * g a += 2 3 
ement mißlich o pardous- Faun 75 
£005 242 eee he | at- 

in von einem Eani⸗ 580 Wenden neighing. eb 
16Hg conies. n e 


bannen 5 oy 


. | F R A. N COT TY 
" here oder hair ein Hirin Kleid bla 1 Sela bold or flea wh 


a 12 > 98 folding -doore. 
Per oder hargne Bruch a bur- 


ing or rupture. 


2 bergneur oder har 6 eux der einen — 
1 Bruch hat peevi h, one that is horſe. 
pn | 5 burſt. 4 honnir ſchůt JET 
| g erſchrocken ſtan- 14250 unei)! l 
| nte Se aan 


1 4 enipor ſtehen / erſchrecken bong | 


de ſtand an end. oquet ſchl 


| heriſfon Igel horsleach. bo aer ein ewe Nock 2 12 


hermar n herman. cket. 4 
4} herdn ober hairon Reiger heron. Horion Sthlige/ Streiche blow 
© | heros Held noble gentleman- hoxſmis ones except or 
herpeille oder harpeille ein hauffen beſides. 
Bettler company of beggers. hors auſſ out or without. | 
" Þ keffe oder harſe Ege harrowẽwpo. hotte or pantildt.; - 
= hetſer oder harſer egen to harrow, hotter Buttentragen to bear a — 


„ herſeur oder harſeur einer der eget nel. 


one that harroweth, „ - . hortier Bute traͤ ep ler, 2 
:cſetnent oder — MEE houbou! wie 
-harrowing, : houblqn Do opffe 2 or choppes, 


i | 1 hel He Arte en haſſia. . 


ein junger Capaun a 
e 


i hbaun beech-tree, 
-heurt ſtoß hurt 


. to hit ot Anoek, houpelan 


) | _hibou Eule wle. NS de, a 
the] hideuk i< hideous or fear . 
1 | bruſ h, 


recklich &rribty. houpé mit Flockeny gezieret” ke a 


1 he 125 l blo 4 to dri in 'W 
1 ein "Sh gel bloc ve in ect eng a aero a e 
. gel ana. Jak r 


h 


6 * 1 MM 4 IRE 
Schifftop os the maſt it madetike , . J 


[to erye a x Hoſe eines fwilden ties, 5 


bead of a wild beaſt. 
* hurler heulen to howle. - 


hurlement geheul houwling; 
hute Hy 


— Dorf 1 why — 5 crye. 
1 79 . 


+ * ww 


4 1 4 mots aul S ſe prononce contre . 
FN © Yegle-. 


5 1 " * 21 * A 
4 { * 7) 4 5 


= in welchen das s wieder die 0. ba 
auſigeſprochen; wird. | 


10 3 


* 
> 
od la 7 


ACuulogue of words in which'the s is pronoun | 


; PAR} 


"pe; vary to the zule, 
kinence Enthaltung / Miſ: Alabaſtrin von alabaß 
| e 75 Alquemiſte mi ' 
-leanſin * x Parte ho yrs ſt. j 
1 or eee Aphorilyg furger Sprach et 


e N we rm leaky: 1 7 


& 


_ wm” 


a 2 m_ 


-. 


e are lags ts 4 I | 
NG: a beſtimmen to apr! 


or ſes, 7 


2 


4 


hl a der GOctvereue mhe- ca ee ſea. 


+ 


FRANCOIS. 13 
cl 5 gungen apo- cher Jes eden a al o 
e Zenguis arceflation of 


wy baron, Au * ur / ſcarf * anfters 


: == fig Thad: win- oe ni 


2 | Aſt 0 aſthiRatical = vor 


1 Chort winded. 
. r vb vr 


p dl "MY 


aſpect or 


fight. 
10 7 harpnes or rou- Nr plumen-arbeit het 


or trimmings in 
on | Beſprengun ſprinck- . 12 heck 


tiſte T tiſt. 
8 oder ao aol , pepritece ee font ot reſſel 


= Wo ren to aſpire, Baſtergenugſepn to ſulfi 

Yreyen — Baſtid 4 896. dale 
tant / Bepſteher aſſi⸗ Baſtillon oder baſtillor 
ung final fortreſſe. k 


| ; 7 | 20 ce /Beyſtand affitance. Baſtion Bollwerck IO 


por à cette heute, dieſe N oder batonner dete 

fiide/ nun at this houre. { cudget. | 

gale Wurffel huckle-bone. — Stockſchlage cudgel- 
en e önſtellation. 

a ammen binden to bin- peigunaſiu Bergamaskes berga- 


ant ode 7 Y nfm Beſtial uf. aug a. | 
yes — zuſ ele Biehiſh 


creature. 5 

Bimeſtre 841 yon 2 Monathen of 
two moneths. 
Biſcain biſcayere 

B iſcuit 


5 
* 


* 


Chitis challitie JConf 
U CY —— il w eff point 
conſtruit avec JESUS, 1 . 
ment on prononce C HR IT. Ct 


Ohr 
- i 


my. s nicht außgeſpr cot 
zee Gott 16 to bla when that word is not joyned Con 
fer with JESUS; otherwiſe 116 1 fer 
_ Icon 


IM Gottedllſtrer blaC "pronoiificed GH RI T. 
- Chriſtaniſme men chr] Con! 
raſque er den Ungenit ſtianiſm. ſtr 
R TDirconſpect fuͤrſichtig cir 2 con 
ade Un e 7 revelhaſſttg eee $4 dae tic 


umſpection. 3 Con 

| 3 e ance umb ind crcunſtce, tel 

3alfiſhbein whalbone. Circonſcrire imb eiben circum-YCon 

©) We bein ſihen to ſeek or ſetibe. 1 

ä N Circonſcription umbſchreibung eir· Con 
* Ran tables place of of Fug K e | to 


nd c ann, WON 
cabaliſt, Guan n hein nerborga car 8 
dect dr cacket. deſtine n * 


Gol doi ode r Valtadour t Clyſtere Cliſtir clyſter. 
Noner or e n verbrennlich combus! | cer 


d 
__ Combuſtion Derbrennung rombu- | Fol 
af liane one of that ſtion. | | 
ey lays: was man eſſen kun cata» Col 


aletto. bh 
Cou- 


See aka 


3 


* * 


FRAN 
(| c pf / ery et] F 
ng 


r. cant e mi 175 


e ME 


true or b | 
; YES Baking building . bern, oO ata 
Conteſter bezeugen to cork or tion or proof, 

I firive. - Demo et 
Conteſtaion Bezeugung conteſta- tive. 


| A Pag Zwiſt / Uneinigkeit con- 8 n = 
ice. tention. isaſtrous or perilous.  * 9 
un- n halkerMond counter- Deſeripdion Geſchreibung deſcrip 
2, licat tion. 5 
tir · oc 1 traurig machen / betruͤben Deſeipee — deſeriber. 
to grieve. eſesperer hexiweifeln to e. 


I 38 überein formen to. Pets nicht e TER 


4 Correſpondance andlung unter⸗ Deſespoir 2 Ber vi 05 A 75 wits 5 

| ; ; — cage ad Deſiſter b at aſſen defi 7 5 

du- | Correſpondant der mit einem an- A in vdex deſtinecV 

"VT "devs zu thun hat correſpondent. - iny or fate. 

rl . Weltbeſchreibet col dane e. / mar to 
F -mographer, 


e hi De 
t oſinograp ie Weltbeſchreibung ver 


en 7 Coſte de oye geringe Seh de row of Deſtructeut Y 
TY '* ine | 

can © Coltiers Sepde aun. 

1 2 eee e bern c 


2nſtatin Ci ander or like to Di Ration Ma ſoFenandtes Buch Tit 
cryſtah chten Digeſts, abook ih Ke le 
oder groteſque yerflingl is Wee! 
eden courſe piktur Digeſtion Ve dauung Agenten. 
abſchelen to pare Digeſtit a peſting 


C L . . bs Diſcerner ir 10 10 et 11 ro Tire, ; 
Curialiſte Hoffmann courtier, Diſciple Yeh 78 unge difeiple. 
Cuſtode t | /Bettdedke keeper. a Diſcipline icht dog 


1 80 Diſcipliner ii 10 ge. 
ns Dymaſhuin Danmſerner of Dainaſ. Diſcontinyer Al 6 diſco! 
us | nue. Piſcon- 


elt dizag lich diſtinQty. 
2 alte Ter van. oak unterſ<eiden to ain, 
greci: ditiqueiwcen Verſe « double mee- 
viſtraee abjehen} abwend o 

a en / abwenden 

traction Ah ot draw a ſunder, 
» Diſtraction ung diftration. | 
ve, kx ' Diſtribuer a been to diſtribute, 
diſcretis. Difribution Auſtheilung difribu-| 


tion. | 
e diridet or 
ſgrace 5 ful. 4 Fn 1 | 
disgrace. 5 omeſtique ha ußlich domeſtic 
isgracie der in ane. it dis- . eſtiquer z&hmen to tame, 
| on as "arc, hauflich tamely 
on civi 
Drogiiſte Fin Materialiſ ati | 


Nr oh 'Eceleſiate Prediger ow pri 1 
inden to yanih. — nw Kirchen gehdrig 


Zgebion, uſnerſiung egeltion ot 


voydin 
Embifeade Hinterh it ambuſh. 
Empeſter-mit-der auſtecken tc 
infect with the plague. | 
per ich au chnen to regiter bs 
diſpute Wot  Geifi:treibung * 1 


r wit Worten heiten to 45 1 vom Geiſt: gettiebi 


enthgGaft 


klpvecu der gerndiſputixet iſp. rec Diſh 4 f 8 


aſte Ker er 3 
or lat diſenſon. In. Eau uchthauß den 8. 
ſtance weite diftan« 1 ion. ox * 2 1 
by 0195 chess Under gelegen dug Erneſte Ernſt Erne 3 
1 ah eſeabelle Fußſcht eme 
inte abr diſtention or 1 t : 7 
22 Eſcadron & eſquadron ein bee 


| tod ens. uadron. J 
bherzieben 8 1248 25 ng ſcaling. b | 
ehun⸗ tillatio, ale ſcale or ſurprk | 
TY | Eft 8 | 


FINANCE. 
Bfcalier eine Leiter winding-ftair. Eſeourgee E iſſel⸗Peitſche ſe⸗ 
prone doppelſinnig reden to Efcrime 846 unſt fe 


wy by f iſe or ſophiſticate. Eſecrimeur Fe 5 
* Bal der Entflichung eſcape, Eſcroc Ber 10 K p 8 
I Eſcampet entfliehen / davon kommen Eſcroquet t wen : 4 
nee to eſcape. Eſcurial 0 cher Pallgft spa 

I Eſeapade Flucht / Entwiſchung e- palace. | 

to ſehewing or flight. Eſpace Weite/ R um ſpace. © * 
54 ee, kurtzweilig frolick 9 Schw ger - Eg 
ne | iddie; bearer, | 

h ace, ot Hornis beetle or horsflie; Eſpadon Schwerd ſword ' | 


Wu \ Eſcarboucle,Carbuntfel carbuncle. Eſpagrie Spanien Spaine; | 
| Eſcarcelle eine Taſche pouch or Eſpagnol ein 1 Spanjard. 


ſeri Eſpagnoliſe Span geart Span 
5 ſcutgor Schnecke ſnaile. Jolie. g iſe 1 * 
l. Eſcarmouche Scharmützel skir- Eſpagnolette Spaniſche Frau * 
| miſch; niſh woman. 
mT} Eſcarmoucher Scharmutziren to | Eſpargoutte Mutterkraut mother⸗ 
> # $kirmish. word or fedthetfew: - 
F Eſcatpe Bruſtwehr parapet:. Eſpatule oder ſpatule ein fleftter 


1 ns duͤnne Schue thin ſhooes. Sat a little skliſe; 
Eſcarpiner auff duͤnnen Schuen ge: Eſpece Sorte / Arth kinde gr ow 


hen to weare pumps. E ket oder eſpoir Hoffnun 
LR Eſrarpoulette Knapſack ſachel or pe or truſt; por h fn * 
| knaplacks Eſperer hoffen to hope: 
1 \Eſcarre Regel oder Richtſchnur rule Ef] e luſtig feat or deft yoiiths 
dor line, Eſpiegle Eulenſpiegel ſ hrewdfooll. 
0 Eſclandre Schande / Schmach 51an- Eſpion ein Kundtſchaffter ſpye. A 
| der. Eſpionner außſpaͤhen / verkundſchaf — 45 
rere Eiclave Slabe slave. ten to eſpie. 25 4 
ea kfelarage Slaverey/ Dienſtbarkeit Eſplanade gebahnter Weg made 
A 5Nlvery: plain; 
i deu x(clavine Reiſemantel ttavelers Eſponton Metgtte pike. 
1. cloak. Eſprit Geiſt ſpirit. 
I. | Eſclavon ein Dalmatier/ Sclavont- Eſquadre Ktiegs: Lapſe {quadroyu 
alt. er Sclavonian. Eſquinance die Braͤune ſquinancy. ; 
ICE! | Efclavonie Dalmatien Slavonia. Eſquiver meiden to elchew o a 


T i | ſcopette Handrohr hand- gunne. voyd- 
n 3 Buchſen ſchieſſen piſto- Eſt Oſtwind Bab winde 


Fo ng Eſtaffier ein Lackay lakie: _ | 
© = Eſcorne Hohn ſcorn. Eftafilade Schlag mit einem Ste 2 
wiſſeng Efcorte ai conduct of Riemen laſh with a whip br : 

ſouldiers: rup of leather: | 

pit \ Kſcouade hauffert Kriegs, Volck Etame von Wolle-Wothted\  * | 
1 55 of ſouldiers. Eſtamet zoll lin Kleid cloth-t; Ch. 

# e Alarm / Stoß nt or Eſtampe Df 'ptititing-h6 : 


Eſa 


jogging: BD 


o 


1 Fiſc Fiſeus fiſc. 
iſer. Fiſcal Fiſeal fiſcal, 
ame or yalue. Eistule Fiſtel fistula or ſore iſſue, 


full of holes. 


ging. 
roſe or red ſwel- Flaſquet Flaͤſchlein flasket. 
>. - Frescade oder friscade efri {he Luſſt 


Eftival Sommer ſummer, | fresh air. 
* © 5 0 A apier ſtock or Friſque friſch fresh. 
black. Frustrer betriegen to frustrate. 


8 : Sue \ Recads, Frustatoire betrieglich in vain. 
ade fe Eto thruft tho- Funeste klaͤglich lamentable. 


. Magen ſtomack. Fustiger mit Stotfen ſchlagen to 
jrnen to provoke, beat with staves, 
ad Straſſe/W Weg ſtreet or high- Fustigement Stockſchlaͤge lamming 


Fustigation Pruͤgelung cudgeling. 
5 ein leichter Reuter ſnap- 5 
hanc Gaſcogne Gaſeonien Geſcoanie. 


** 4 8 


With a word. Gaſconner den Gaſconiern nachar⸗ 


| bringer unthrift. 
We verſchnitten / Kruͤppel Gaſtadour, Caſtadour oder Vaſta- 
dour Graber pioner or digger, 


Estrop ie geldhmet « or lame. Geſte Geberde geſture. 
| Eerropicr verlaͤhmen to maime. / Grotesque oder Crotesque grob / 
eon Stoͤhr ſturgeon. rauch grot er cave. 


Evangeliste Evangeli 8 Grotesques oder Crotesques robs 
Euprache Enflachurs/ tax Eustace. heiten antick or odde. 


agouste Famaguſta Famaguſta. 
15qQU Fantastique fanta⸗ Herboriſte erüute, Kenner bebe. 
ſtiſch / eigenſinnig fantastical or riſt. 


conceited, Hiſtoire Hiſtorje hiſtory. gn 
Tonic einbilben to fancie or Hiſtorien Geſchichtſchreiber hifto= 

gs nh 8 rian. 
astueux a 1 Hiſtorique iſtoriſc hiſtorical. | 
Hiſtorier mit zieren to 2. 


ä Fauste Fan uf 
tine N. dorne with hiſtories. 


hiſtoriographer _ - Hole- 


TI Festiner Feſt begehen to * feat | 


ach th 1 ſchaͤhbahr wor- Fistuleux voller Fiſteln hollow. or N 
ene Ty Werthſ{hi- Flaſque verwelcket withered or flag-' 


Fuste Jacht light Ilie or pinnace. 


Schlag mit einem De⸗ Gaſcon ein Gaſconier. of Gaſconie. 


n Strapicorde Wipp ſtra- ken to imitate thoſe of Gzſconie. © 
* E " Gaſpiller verſchwen den to miſpend. 
Eſt apt Wippen to give the ſtra- Gaſpilleur ein Verſchwender / Durch⸗ 


Gouſpiler verſchwenden do laviſh. | 


Hiſtoriographe Seſchicht ; bond | 


FR ANCOISE. 


ren FM « Spithalmeif maſter ind cret 1 the efc 


8 ofthe hoſpi Indiſcretion nl 

Hoſpitalite tthligkeit hoſpitality, cretion. 
Hoſtie Oblaten hoſt. | Indiſcretement, unbeſcheidentlich 
Roſtiere Bychſe hoſterie or pix. undiſcreetly, 

Hoſtile feindlich hoſtile. / wal ungeſund ſickly, 

Hoſtilite Feindſchafft hoſtility or Indiſpoſition Ungeſundheit indiſpo· 
enmitie. ſi tion. 

ee e like an ene- Induſtrie Fleif induſtry. e 


Illuſtration Zierde / Schmuck illu- Inſcription Uberſchri 


Induſtrieux fleisſig induſtrious, 
Houſpiller riegen to rugge. or teare. Induſtrieuſement fleisſiglich dilis 
Humoriſte der die humores kennet gently, 8 
humoriſt. Ineſpere unverhoſſt 8 
Ineſperement unvermuthlich uner- 


1 Jain Art eine8Sehl# jasmin. pectedly. 


| Jaſpe Jaſpis jaſper. -  _, Incftimable unſchibahr uneſtima- 
| 22 einen Jaſpis nachmachen to ble. 


imitate or paint the colour of a Infeſter quälen / verheeren to annby. 

\ jaſper ſtone, Infeſtation Aufeindu aunoyance. 
Ja ſpeure. Injuſte ungerecht inju! 
Illuſtre Durchliuchtig illuſtrious. Injuſtice — injuſtice. 
Illuſtrer zieren illuſtrate or adorne. Injuſtement uur 


10 


anj 
inſcription. 
ſtration. Inſcrire cinſchreibet to write in or 


; imbaſtant unmichtig impotent or upon. 


unſufficient. | Inſeulper einſchneiden / eingraben to 
Immodeſte unbeſcheiden immodeſt. ingrave. 


umnmodeſtie Unbeſcheidenheit mali- 1 unerſorſchlich unſear- 


pertueſſe. chable 
Jmmodeſtement unbeſcheiden fau+ Inſiſter arthalten to inſiſte. 
' cily. Inſpection Anfficht inſpection - 
Impoſteur Betrieger- impoſtor or Inſpecteur Auffſeher overſeer or 
deceiver. 2 


[| 1 Betrug fraud or coſena- Inf] — eingeben to inſpire. 


ge. iration Einblaſung inſpiration- 
A Fiproviſt unverſehens unawa- 2 Unbeſtaͤndigkeit inſtabili- 


6 ty. 
Inceſte Blutſchande inceſt. Inſtaller ein ren/ ldigen to in- 
8 ne inceſtuous ſtall. fu 2 
; We -  Inſtamment inſndiglich 4 unauf 
+ 8 eſtiudig inconſtant. oͤrlich inſtantiy.· 
In onſtance nl digkeit incon- In anceAndaktung carneſt and con- 
r . tinualdily | 


1 * unbeſtindig unded- Inftanr Angenbl 


ly. ment. 


29 GRAMMATIRE 


Toflaurer — to renewe. Leſte nett / huͤbſch neat or quaint. 11 
Inftin& Ein bung inſtinct. Leſtemenvartiglich nimbly or neat·- 
Inſtituer an Hehren to inſtitu- ly. 1 
te or ordaine. Leſter zieren / ſchmuͤcken to imme. 1 
Inſtituteur ein Unterweiſer teacher. Liſte Verzeichniß liſt. ; L 1 
Inſtitutionunterweiſung inſtitution Luſtration Umgangs⸗Feſt 4 coral Yip 
or inſtruction. » ſing or purging. 1 
Inſtigation Anxeitzung inſtigation. Luſtre Glang luſtre or hewe. - M 
| Inſtigateur Antreiber moover or Luſtrer erleuchten to enlighten. | M 
3 motioner. | Lutaniſte ein en lutiniſt. * 
5 Inſtiller eintropfflen to inſtill or | 
5 drop in. Macrocoſme die 20 Welt great * 
* Unterweiſung inſtruti- - world. * 
Magiſtrat Obrigkeit Magiſtrate. | * 
e Werckzeug inſtrument. Magistralement méiſterlich magiste- * 
Inteſtin Darm inteſtine or inward. rially. 20 
Inveſtir einſetzen to inveſt. Majeste Majeſtaͤt majestie. 5 
| Inveſtituze! Einſegung in die Beſi⸗ Majestueux majeſfͤtiſch / herrlich 
hung inveſtiture or entring in poſ- Manifeste offenbahr manifest. * 
eflion. | |. Manifester offenbahren to manifest. 1 
Ilmasl Ilmakl. Muanifestement offeubahrlich mani- ,, 
Iſrael Ifrael Iſrasl. \ festly. | 
Judaiſme © udent! umb judaiſm. Manifestation Offenbahrung mani- » 
| 1 8gelehrter law- festation. | 
. \ Manuſcript Handſchriſft manu- 
1 Jariadition Gebieth jurisdiction. ſcript. | 
A Jurisprudence Erfahrenheit im - Marjſque ungeſchmackte Feige great Y x 
Rechten skill and knowledge of unſavoury figge. N 
the law. Maſculin manulich maſculine. \ 
Juriſte Rechtsgelehrter lawyer. * Larve / vermummt Geſicht Y 4 
Juſques bif bis zu unto. n 
Juſquiame Bilſenkraut henbane, ade, vermummen to maſque or 
| Jute gerecht juſt or righteous. ilguiſe. N 
Juſtement vechtfertig juſtly. | Maſcarade Mummerey DE Brod beg N 
Juſtice — tigkeit Juſtic Maſquines Parven viſards. ) 
Juſtifier n to juſtiñe. Mastic Maſtix mastick. 3 
8 e juſtifi- Mastiquer mit Maſtix räuchern to | 
s perfume with mastick. | TS 1 
: Menestre Bruͤhe Suppen broth or by 
Langouſte . Heuſereds locuſt, 2 


potage. 
f & lanſpecade e Lands Menstrue monathl Reinigun 
— 8 a company. monethly flux. ic , 8. 


— Kriegs-Knecht it foul. pots zur eren, 


gehoͤrig menstrual. 7 
ter lawyer. Menstrucux ſo die monathliche Rei- E 
ber lawgiver. nigung hat menscrueus. 5 


FRANCOTSE. = - 


. machen karg / filtzig p6ore wretch. Muſcle Maͤuslein muſcle. 


eat Pri quinement farglich wretchedly. Muſculeus zum Maͤußlein gehoͤrig 
icrocosme die kleine Welt micro- fleiſchicht muſculous or brawny. 


coſme or little world. Mystique ane, mystical. 
Ministre Diener minister. 
pak Ministrer dienẽ to minister or ſerve, Nouobstant angeachtet nothwith. 
Iuistement hurti g/frey finely. Standing, 
Mystere Geheimnis mysterie. O. 


IMyste exieux vet borgen mysterious. Obeliſque ein groſſer ingeſpiqter 
9 8 Misti n oder mistionnement Ver- ſteinerner Pfeiler obe lis 
miſchung mingling or mixture. Obſcur duuckel obſcure or dark. 
1 un ermiſchen to mingle. Obſeureir verdunckeln to darken. 
. Modeste ſi am/ beſcheiden modest. Obſcurement finſterltch obſcurely, 
Modestie Beſcheidenhcit modestie. Obſcurite Dunckelheit obſcuritic or 
es | Modestement beſcheidentlich mo- darknes. 
destly. \ Obstacle Verhindernis obaacle or 
NMoleste beſchwerlich troubleſome. hindrance. 
<. PL Molescer beſchwerlich fallen to mo- e, Hartnde>figket oberina- 
lest or trouble. 
Monkcere Kloſter monastery. Obe hartnaͤckicht obstinate. 
Monasterique Klofterhafftig mona- Obstinement hattnaͤckig obetinately. 
N stical, Obstiner wiederſtreben to Ne Stub- 
ant - Monte Ungeheur / Miſgeburth burn, 


monster. Offusquer verdunckeln to n 
5 Monstrueua ſelgam/ unnatürlich dark. 
monstrous. Opuscule ein kleines Werck a finall 
Monstrueuſemer erſchredlich mon- work. 
ff strously. \ Orestes Oreſtes Orestes- 
Moresque Mohr : moor, - Organiste Organiſt Organist. 


Muſqueke musket. Ost Oſten⸗Wind East- winde. 

Mousquetaire Muſquetierer 1 mus- Ostade Walckung stuffe , worsted 

N or woosted- 

8 e Muſqueten Schuß Ostende Oſtende Ostend. 4 
By. Ostentation Prangen / Pracht osten - 

Mounactic Rnebilbare mustaches, tation. N P 

a K e Senf Saat mustard- Cura Weſt rok | 


Moustelle wee wealil, Phganiame Hepdenthunth Heathe- 

— 4 5 mus. niſm. 

Geruch geen to Papiste Papiſt Papist. 

musk, Papisme Pabſtthumb Popery.. 
Paſcal Oſterlich paſchal, - 
Paſquille Laſh ifft bel. 

e. Dane i | | 

een Pasrel 
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== GRAMMAIRE.'. 
Pasteur Hirte pastor. - Postulation Forderung demand, 


1 zum Hirten gehoͤrig pasto- Posthume nach dem Tode oebohren | | 


posthumous. 
* junge Hirten j joung Posture Geſtalt posture. | 
ſhepherds, - Potestat Gewalt/ Obrigkeit chief 
Fastorelle Schuͤfferin ſhepherdeſſe. magisttate. . 
Perſister verharren to perſist. Predestiner vorher verſehen to fore- N 
me Abſicht eines Gebaͤudes 6rdaine. | 
ſpective. Predestination vorher Verſehung 
picacite nee e Verſtand predestination. 0 , 5 
t or wit. Presbytere ein Prieſter: Hau Re | 
Womans feit perſpicuity, nage or 18 Nad 8 
Peste oder Pegtilence Peſt Peſtilentz Preſcription Verjahrung preſcriptk. 
_ pentilence or plague. on. 
Pestifere inficirt infected. Preſcrire vorſchreiben to preſcribe, 


Pestifere ger pestilentieux infiei Preſque faſt / bey nahe almost. 


rende pestiferous or contagious. Prestance Furtreffligteit worthineſ | 


Thantasque eigenſinnig fantastical. fe or preſence. 


Peder! Fuß an einer Seule pede- Preste gegenwartig / alsbald preſent 


stal. or readie. 
e Pfeiler pi Prestement bereit / fertig readily. 
Fae Fabre fc ſtachien pi Prestiges Gauckeleven juggling. 
| Prestigieus Gauckelhafftig e 


pristine vorig former or ancient. 


e Pi — : Pronoxtication Vorherſagung pro- | 
Fn pistol. gnostication. | by 
Foun 2 t. Pronostiqueur Wahrſager / Vorher⸗ 


Pistolier ber pistolettier Piſtolen⸗ verkuͤndiger prognosticator or fo. 
' pistoler or horſman that reteller, 


ſeryes with a pistol. pronostique Vorſagung#Zeichen o 


Hastron Bruſtwaſfen breast peece. fdtetoken - 

Tostastre ein ſchlechter Versmacher Pronostiquer vorher ſagen to pro. 
Pritſchmeiſter ſorcie post. gnostieate. | 

Foste, maſc,'& fam. Poſt / einge- Proſpect Auſſichk x 
nommener Orth poste or ſtages Proſperer Gluck ha 

Postillon Poſtbote poztiljonz* - 793 Proſpetite- Hlück / al 

Postpoſer hindan ſetzen to ſet behin- ſperity. 
de ot esteeme leſſt᷑. « e zu boden werffen to overs. 

Pesteritè Nachkoͤmmlinge aeg. trow or east down. 


Poxtericus legrer lire .  Proatituer gemein wachen to provti | þ 


3 das Nach⸗Datum after tute. 


Postidatet daga Poet da- ſing (LORIE 
de. ** 7 


5 Prostitution he A | 


"9 — * 


F * ANC O] SE. 23 
5 | Froregation Bezeugung protesta- Reſponſible oder 3 dbercin 


I tion. kommend reſpon 
bpfalmiste ſalmiſt Pfalmist. R. e erneyery : to resto- 
- Puiſque dieweil / daß foraſmuch as. re or repaire, {5-10 004 25! 
ruseule Blatter push or little wheal. Restauration Einem ung e 
Fustuleux voller Blattern blistret Reste uͤbriges remnant, 
nd z ey of puſ hes. Rester yberbleiben'tot Alas“ ; 
1 Q Restipuler gegen⸗beding o ahſwer . 
g 8 Unterſuchung question. or action by waging the la. 


| Egney! unterſuchẽ to question Restipulation Hegendedingung rer 2 

rſo. or in | Stipulation, e 4 
7 e ein Unterſucher exa- Restituer wieder geben to Flavr or 

pt miner or inquiſireut. restore. 


| R. Restitution Wiedergebyng rexciry- 
be. Registre Regiſter / Verzeichnis regi- tion. 


Ster or record. Nestraindre hart zuſammen binden 
el. Kegistrer anzeichnen to register or to restraine or binde hard. 
„ incolle,; | Restriction Umbſchrenckung re- 
ent Registrateur Buchhalter recorder. straint, ; 
| Zetctiprion Wiederſchreibung re- Restrictif umb oder einſchrencken 
ſcription. restraining. * 
| Reſistance Wiederſtand reſistance. Rest ringent zuſannmenzieheri stra- 
ve. Reſister wiederſtehen to reſist. ning or stop * 
p . * 4 Ehrerbietung 1 Anſehen re- N Cohr-fleid vestrie in 2 A 
churc 
as 1 Reſpedcr ehren / in Ehren halten ro Rysdale Reichsthaler ryckadaller, 
rei Robuste ſtarck strong. 
| Reſpectif nach jedwedensGebiihr re- Robustement ſtar strongly. 
ſpective. Rustaut bauriſch/ grob EN or ru- 


1 gebuͤhrend reſpecti- stical. 
Rusticite Grobheit rust icitie or ho- 
Reſ pectueux ehrerbietig reſpectful. melineſſe. 


Reſpectueuſement ehretbietlich re- Rustique zauriſch elo w niſ h. 


| ſpetfully. _. Rustiquement un rude] 
Re pirail lufft Loch yent-hole. or loblike. le | 
o. Refbiration Odemholung reſpirati- Rustte ein Baur countriman or tuſ- 
onor breathing. bandinan. | 
t KAeſpirement im Odem holen ta- 
A e breath or venting. > Sacristain.. irene / Kiſer 
ti. Odem holen cp breathe» Church- warden. 
= | pit Auffſchub reſpite. Sacristie Kirchen aner r 
| Reſplendenr wiederſcheinung 3 thun ae 
On. 'F SALT OI 


 Reſplendix wiederſcheinen/ gliingen Satisfair eng ban to Ke 

: '; "1h 7 0 ow Trennung [chin. wack 

1 p — intzen or Schiſmatique T og | 
brave bY — | Scho- 


3 


Mo G A IR E 
| dein Gchiles' ſcholaſti Subſtance Selbſtbeſtindigkcic ab- 


&r ſtance. 3 
Echillerhaſtig Subſtantiel ſe — Rnteacigl, 5 | 
| Subſtantiellement ſelbſtaͤndiglich 


cal or ſchoolma 


re 


Lebaſtian Ggh Sebaſlian. ſubſtantially. 1 
Femeltre ſechs monathliche Zeit / ein subſtituer an die Stele ſeden ra : N 
. halb Jabs of fix moneths, - ſubſtitute. | 1 
þ e eb: handed, subſtitut an die Stelle geſetzter ſub⸗ 
; de dee Einraͤumung i in gute ſtitute or appointed in anothers |}; 
, - Dine ion. place. 4-Ti 
eg 


ein v ſchiedsmann indiffe: Subſtitution gn die Stelle ung 
0 


ordaining in place of an * 4" 
$e 32 in 455 5 Hinde ft fellen to Subſtituteur der einen andern an es! 15 
15 ne Stelle ſetzet oder ordnet he 
425 ve! chit fnifter, that ſo ordaineth. 


1 ver xfehreer Weiſe un: Suggeſtion Ohrenblaſung / einge, : . 
bung ſuggeſtion, i 
ae en Stiſtand solſtice Supetſeription Uherſchriſſt ſuper⸗ 


ar Sun- feription 


ſve in orthtrs Liſt ſo⸗ 3 aberglaͤubig ſuperſtiti⸗ 


M m or cavil 
5 ſo beiter « Supetſitiens aberglaubiſch ſuperſti- 
bop uer | trieglich reden ta tious. 14 
ak craſh ily, rodeceive,.:. supetſtitieuſement aberglaubiglich | OY 
8015 iption e ſubſeri⸗ ſuperſtitiously. | 7. 
þ 'priome SuſpeR verdichtig ſuſpe c. 1 
3 Soulcrire mnferſbreibe ta under: Suſpendre guffſch >a to ſuſpend; . 
1 write. r | Suſpenſion A iebung ſuſpenſid. 
aire int; jehen en to withduin, Suſtenter unterhalten to uphold. 17 
action En ziehung ſubttradti- Suſtentation Ynterhaltung ſuſtenta: I 
„on KY RE tion. T 
Spaſme Kramp eram: Fylveſtte wild Sylveſter, 17 
i nelicher Auſruſf | Syllogizme Schlnſreds Sozius. Wo 
'T 
I 
1 


= reger, dem Teſtament an⸗ 4 
oth of or belong:ng to a Te- ? 


1 © ej Teſamentmacex = £ 
RatgULy p 
| Trede: 


4 


ad S 5 * OED - « 


9 5 rale to teſtify cake a Transplanter rerplangen to ttans- 


b. 

1 | plan | 
. = 3 Hode fone. 1 ubertragung / Uberbrins 
9 Teſtifiet bezeugen to beare witneſſe. gung transport. 


reſtifiration Bezeugung teſtimo nie. Transporter überbringen to-trang- 
f 'Tefion ein zwantzig Stupverſtue} port. 
teſtoon, Transpoſer ver ſeßen to transpoſe. 


ub⸗ redonner Haar krauſen to curle or Transpoſition Verſetzung remoo⸗ 
ers frizle, val. 


| Tisbs Thisbe Thisbe, Tranſſubſtantier ſelbſtaͤndig verin⸗ 

5 | Toſcen ſeaner af Thuſcia or Tos- dern to tranſſubſtantiate. 

& 15 cana. Tranſſubſtantiation ſlbſtimdige - 
4% Toſeane Toſeanen Toſcana, Verinderung tranſſubſt 


e 8 außſchreiben to tranſcri- on; 


Traveſtir verkleiden bo change clo- 
gee” Transſctiption Außſchreibung writ- aths. 


6 ting or copying out. Triſte traurig ſorrowfull. 
I Fanskerer befordern / verſetzen to Friſteſſe Traurigkeit ſorrow, 
transferre. Triſtement 1 ſorrowfally. 


i: : Transfigurer oder transformer Ges 
ſtalt veraͤndern to transfigure or vaſtadour; . & Oaſtadous 
transforme, A Graber pioner or digger. 
1 uͤbertreten to trans- Vastateur erwuͤſter dentroyer, Be 


ich 4 Vaste groß vast. 7 

3. Transgreffion Ubertretung trans- Yenustement babſch /! lieblich / artige | 
Y  greflion, - lich pleaſantly or with a. TIRE 

1 Transgreſſeur ubertreter transgreſ- grace. 3 

id. our, Vestale Veſtaliſch Vestal. 

3 Translater uͤberſe n to translate. Veste ta vesta. 


tat Franslateur Uberſeker translatour. Vestiate Sn ones . 
Translation Uberſezung translation. Vestige 


Transmuer veraͤndern to change, Vilſcolite Hop 1 Sthleimight 
+ Transmutation Verwandelung clammine 
= trcansmutation. | Viſqueux ncht viſcous « or 
0. : A hou! roms durchſcheinend trans. e ammie. 
patent. 
— cer durchſte en to perce Zest Haut von 2 N thick skin 
4 57 4 5 thtroug. + - b 2 — a nut. 6 
* Dediflaiſons des dee 8 92 
ns ; | axticles: avec les noms: Der Articul mit den the articles with the 
. Premierement de Nominibus: und erſt⸗ | Nouns; and chiefly 
"3 leni: res dem Articulo of the definitive arti- 
el. 5 finita 5 cle 2 
9 de x anc le 


A be twoarticles, - 
El 1k aufen Tas first dean 


. 2 * 2 0 & wum 2 a 
q N * tae a 22 7 * . 7 ” , aids . 1 N 1 
% 6 * * 85 en m . r . * Y a * 
N * 91 > 


226 GRAMMAIRE : be 
met devant les noms ap- den man vor die Nomi- which is ſet before ap- 8 Fir 
pellatifs, qui change de na Appellativa ſetzet / der pellative nouns, which 
numbre & de genre: ſich in numero find ge- varieth in number and 
car il y a un nombre ſin- nere verandert | denn gender; for there is a' | N 
palierquiſſe dit dun & es iſt ein Numerus Sin- fingular number, which Se 
4 un autre pluriel qui ſe gularis, der nur von ei⸗ is yd of one; and alſd | 
* — & Par diem geſugt wird; und a plurial, ſpeaking of | ©? 
* ticle defini{comme auſſi ein Huralis, der von vie; more. The definitive { 
les noms por ; 5 articles) ſen geſagt wird ; Der article (as alſo the noũs Flu 
rar culin ou for-" Articulus Finitus, wie by the articles) is either + 
| er neutres y auch die Nahmen durch maſculine ot feminine: No 
ſont kae Ec peut estre die Articul , iſt Generis neutres are rare, and pet Ge 
en a-il que ceux cy Maſculini oder Foemini- haps none but theſe inn 
en toute cette langue, ni; Die Neutra ſinb ſel- this language: ce, that; Da 
08) eee, cela, que, & gam / und vielleicht in cecy, this; cela, that; 

quoy ;; ee qui ſe verra au dieſer gantzen Sprache que and quoy , what: 
; traite des pronoms. Ru dieſe: ce, das; ce- wich will be ſeen in the 
. e, Niefes 3 cela, das; handling of the pro- 
3 RU TO i: ; 4 que und quoy was / wel⸗ nouns. * 19 

5 ä ches in der Handlung | 5 
je CA von den Pronominibus 1 fen 
wird zu ſehen ſeyn. .Þ ge: 


1 fi dipel de Der furnehmſte Ges The tineipal uſe of 8. 
If TT ein est d. 51 1 1 


3; les e: Nomina Crone ge⸗ tive nouns: the. follo- * a 
ene! ol 1 
empel werden ſolches ke ir plain: 18 
| | Maſe, Siggular Maſculine. 
Article Nom © Artic. Nom. Artiele Noun. 
2 Nom. de Acc.] [Nom. u. Acc.] [Nominat. and) 
5 & 1. le © der / den % 1 Accuſ. the] „ 
8e. &. Abl. f F. 5 Sen- und Abl. f f. 2 J Senetiv. . 
F * 2 dn 2 |. von dem S 9] Abl. of the * 1 
; Pativ._ au . LDat,., dem! 
rute!“ Maſculin, Plaral; ©! / | © Maſcul. Plural, 
. Article, Nom. Artic, Nom. 
Nom, & Acc, les Nom. u. Acc. die}: > d Ace the 
Gen. & Abl. des | = Gen. u. Abl. derer / Gen. a. Abl. of the 


. 5 PF . von den | 
_ aux} Hat. den od denen, 8 | 


Datiy, to the ; 1 4 . 


% 


Aaccullne, 2 25 


N — 
. 8 


15 


er Sen. & Abl. des 
„ © 
N A 


7 
bs » 
4H 


E IA RL, 


s Wy 


I : 


* * * 
G a. 5 2 re 
* i . , 
* 7 


oY 
— 


5 singulier Fominin, Singular. Faemin . Singular,  Forminine. 


bl 
; 
# *. x 
= £5 
S 
19 


NEE Article, Nom. Artic. Nom. Article, N ous 


G ” Nom, & Acc. 1a} Nom. & Ace, die ] 2 Nom. and Acc. the 
Sen. & Abl. dela 4 Gen; & Abl. der (3 Gen. a. Abl. of the | 


* 
2 1 
Ht 


von der S. c 


bat. Ila] ® Dat. der S Dar. to the 


5 L Muriel,  - Feminin. Hural. Foemin. plural, e 
_ pies 


Article, Non. ' © Artic. Nom. Artic 
Nom. & Acc. les „Nom. & Acc. die ) Nom. and Acc.the . 
Gen. & Abl. der / | 2. Gen. a. Abl. of the |, 
von den [S. | 


Po 


bat. 3 Dat. den] Dat. to the J* 
sie nom devant le- Wenn das Nomen, If the noun before 


1 quel Particle ſe met, vor welchem der Articul which the article is ſet 


3 mmence dune voycl- geſeget wird / ich von ei: beginne with a yowel 


be, ou Pune h muette, nem Vocal anfinget / 6 or with a mute hs is re- 
u demande touſiours au der von einem ſtümmen quieth always in the 


| finguliec Particle defini h, ſo will es allezeit in Angular the definitive 
feminin, mais en man- ſingulariden Arriculum fœminine article, A 
ent Ia voyelle a, ce Finimm Faemin. haben! With an elition ot cute 


anais inſinue par une a- der Vocalis a aber wird ring of ofthe yowel:ap 
1 1 


* 6 ain- verbiſſen oder auſ- ® 
— 8 


| +: - -- -, | deutet wird / alſo. ge- 


77 2 1 
£46 FO * 
„ PS 
£ 9 ＋ 
4 * 
5 


= a 
A 


1 
wy p 25 
N 1 
3 FN 
bel f x 1 7 
EY : * : = = A ” tt - * 

23 5 0 W 

ro 1 * * *. 8 ey” Fog > 
aA 2 7 * {bf * * * 
. 8 - 1 7 8 | 7 1 
© Lepluci „ Plural. 
EY, - , - 

2 by * : * . . "a WT. 

. K 5 8 9 2 5 * t \ N 
_ * q 

Os 

. 


dignified. by 
gelaſſen / welcher durch an apoſtrophus, marked 
ein Apoſtrophum ange, thus% | 


zeichnet. 


4 I Singulier Maſculin. singular. Maſc. Singulier, Maſculine. 


* 


1 


s | erz . 
13 J. Empereur, des von dem = Kayſer. 


er 
N 


dem} .; 


Þ ?luricl. : Plural. Plural. 


= 8 les * - die #8 .the ene 
3 tes | Empereurs. des den den Kiyſer/ ι of the Emperours 
1 Fe dee eee en e 


* £28 


to the. a 
Male, ee, rie: 
mY: ofthe l Man 

to thef 


ER * 


Ren ee --> a = 
_ E Hommes. her v. den E Menſchen. r the E Men. 


Far 


us CRAMMATPRE 


"Par ces exemples il ſe Durch dieſe Erempel By thoſe examples it . 
void que les articles ma- ſiehet man / daß die Ar- appeareth that the- mal . 
Tuſins & feeminins ticuli maſculini und foe- culine id fœminine arti} 
les memes & ne minini einerlep / und cles are the ſame. and no 
ent point du tout feines Weges unter⸗ way differing from each} © 9 
Tus de Pautre au, plu- ſchieden find in dem nu other in the plural nun : ne 
riel. mero plurali. \ ber. y 8 


Pe Yirtice inde- Yondem Articu- Ofthe indefinithl i 


—_ lo Infinitivo: ve article: 


LF ice ſrcond article eſt DE. ander Articul T5 ſecond article . ; 
| Findefini, du quel le iſt infinitus;deſſen 1 indefinitive, Whoſe 


= _ uſage eit d'e- fuͤrnehmſter Gebrauch chiefeſt uſe is to be ſef vi | 4 
"om. les noms iſt / daß er vor die No- before proper names? 

# (ulage princi- mina propria wird geſe⸗ (1 ſay the chiefeſt uſe, 0 
HE auttemerit 455 (ich ſage / ſein fit: for otherwiſe it is alſe 4 
auſſiadevant les Gebrauch / deñ ſer before appellative of 2 
nome ty iro lors fon en ſetzet man ihn common nouns, where 'k 

veut pas les auch vor” die Nomina men are not minded 
— — ni circon- A ppellativa, wenn man precifely ſo determine b 
Kantier preciſem̃ent.) Il fe nicht determistren or circumſeribe them.) 
Mi point de yer mer 0's x ghar # derer Ir doth not admit any} 
Aendern ſtaͤnde auß drucken change either in num. 
be, main en ſing & oy Dieſer [aft Fei? ber or gender; but is e. 
em plariel, au maſculin ne Veränderung z / we. ver the lame, both in the 
de au foeminin il eſt tou: der im Numero noch im ſingular and plural nũ- 
flours le meme, il man- Genete, ſondern, iſt in bh, both in the maſcu- © 
que outre cela de nomi- i fingulari und plurali in line and foeminine gens: 
aur Paccyſatif, Malenlino und Fœmini- der; beſſdes it wanteth 
no eiuerley; uͤber dieſes the nominative and ac- 
hat er auch weder No- maanazans . 
minativum noch Accu- 
ſativum. | 


Sing. flu. 795 Flur. » Sig and Plur. 1 
wy A 2 Maſc. & Feem. cad aſc, und.Fam. 6621 Naſc. and For 
Gen. & Abl. de ( Pierre, Genu. A. des c Peters. Gen. a. Abl. of Feter. 


Dat, 3 Marie Dativ. dem F Peter. Dat. _ tor 


De Ia diſtinction Der Unterſcheid The differe 


du ſingulier d'avec wiſchen den Sin ⸗ betyvyixt the ſin 
le pluriel: : 4 en undeluralen. lar and the p “ 


E plauiel fe 7 ty r | ?luralis He plural is | 
a 8 15 djou- * 2 d bing 1 fe ng = 1 
t pout plaſpart u- zemacht / the mo by adding 5 
nest 11 | em ge einigl | A ans; : by y . 


homme} 


| FRANCOISE. 29 
tes} bhomm, homme Menſc<;. homme, man. 
a hommes; hommes M hen. - hommes, men; 
a femme, femme Frau femme, woman. 
dne! femmes. femmes Frauen. femmes, women. 
ware J. Horsmis dans les 1. Auß genommen in 1. Except the words 
num mots qui ſe terminent den Woͤrtern / welche ending in al and ail, 
N Jen al & ail, laquelle ter- ſich in al und ail whoſe termination in 
„ inaiſon en pluriel le enden / derer Pluralis the plural is changed in- 
Aitie change en aux : in 1 aux veraͤndert to aux: 

1 | wird: Fr 
1. cheval, chevaux; cheval, chevaux Pfer: chevaux; horſes ; 
travail, travaux. travail, travaux arbei⸗ travaux, labours. 
3 145 ten. a 8 | 
2. Horsmis la rertni- a. Ausgenommen die 2. Except the termi- 
iſon au & eu qui don- Endungen au nnd eu, natiss au and eu, which 
„ee ele pluriel par Vaddi- welche den Pluzalem become plural by the 
here don d'x-qui toutefois ſe machen / durch Zuſe⸗ addition of x, which yet 
geg kt comme I's; tzung eines x, das aber is pronountye as $2 
ine i denn och wie ein s gele- bee), 
1 | ſen wird: 
chappeau, chappeaux; chappeau, chappeaux chappeaux, hats; 
WR i , - ute . | | 
trol cheveu, cheveunmn. N. — „ cheveux cheveux, hairs. 
en Haare. | 
ces deux mots ſont Dieſe zwey Worter Theſe two words are 
J tout à fait ſinguliers & aber find gantz ſonder- altogether ſingular, and 
en. ne ſuivẽt point de regle: derlich / und folgen nicht doe not follow the eõ- 
1 l der Regel: mon rule: 
ciel, cieux; ciel, cieux Himmel; cieux, heavens; 
oeil, yeux. oeil, yeux Augen. yeux, eyes. | 


Du genre des Von dem Genere Of the genders 
| noms: der Nominum: of nouns: 
ceml | | 


Wu L ne ſe peut dire rien hier kan man keine Othing can here be 
eter. * Ae en forme de Ape und gewiſſe N gen er down by- 
egle: ſi non ſeulement Regel ſetzẽ / ohne allein / forme of rule; ſave one- 
CET de tous les noms des ar- daf alle Nahmen der ly that all the names of 
res ſont maſculins: Baume Genetis Maſcu- trees are of the maſculi- 
7uuͤni ſind/ als: ne gender: 

(le cheſne &c. le cheſne die Eiche 0 le cheſne, the oake, 
wes Wy der der Eichbaum. | 
82 bre 


: 


mis ſeulement, Außgenommen allein Except onely, 
la palme, | * 44 der Palm la palme, the palmtree : 
| vaum z. ; 


© | , C 
Pl © 5 
1 a la vigne 
v2 X. 
bs * 


30 GRAMMATIRE 
| lavigne." | lavigne'berWeins lavigne; the vine. 
1 „ 2 .M vigne, the vine I 
Peſpine, Peſpi der Dorn; and Peſpine , the chorn, 75 


en noms des fruits 
an contraire ſont faemi. Ni 


find die The names of Fruits 
der Fruchte on the contrary are of 


4 : *  forminini: floeeminine gender: der 
* la ceriſe, pon ww die Kirſche; la cetiſe, rhe cherry; gat 
: la poire. die | la poire, the pear. les 
A horsmis ſculement, An nommen allein Except onely, ou 
Y Pabricot, Pabricot Abrieoſe; Pabricot, the abfricot ; e 
i le cocombre, le cocoinbre Gurdfe le cocombre, the cucum- }' me 
| oder Cucunimer. ber, IX 

le gingembre, le gingembre Ing⸗ le gingembre, ginger. „ 
4 wer. n * | 
le poivre. le poivre Pfeffer. le poivre, £0 | te 

le — le Zaiſin Traube. le rai * rats] 3 

le ſaffran, le ſaffran Saffran. le alfran, faffron, 


le clou de giroffle. le clou de girofle le clou de girollley 
Kramer oder Ge⸗ - clove, | 
wurtz⸗Naͤgelein. 


De la n Von der Formi- Of the forming] ue 
du forminin dans rung des Foemini- of the fœminine in 
5 les adjectifs: ni in den Adjectivis :- the adjectifs: 1 
= LE foeminin dans les Tv s foemininum in Tie fœminine of the 
A adjectifs ſe forme la den Adjectivis wird adjectives is formed I 
pluspart du maſculin en von dem Maſculino ge⸗ for che moſt part of the Le 

y adjou ſtant un e: macht / daß man mei⸗ ſubſtantive, by adding * 

ſtentheils ein e zu dem⸗ an e thereunto: : 


LEY | ſelben ſetzet / als: 1 
verteux, vertueux, 8 Tugend- vertuenx, Ly ertuous, | . 
verteuſe. vertueuſe. ſahm. vertueuſe, f Ivo 


Nous n'avous point Wir haben nicht fur Whe have not 
trouvé 4 propos d ad- rathſam befunden / die} thought it meet to adde 
jouter à ces regles, ni de ſen Regeln weder Auß unto theſe rules either 
la prononciation ni des f| Deelinatio of the pronunciation of 


declindifons,niles aber. . of the declenſions, th 
| 4, ſo exceptions; ſave onely! 


ptions, que celles qui beygu 
ſont ſi ordinaires, quel- | An nd/ dap ſel⸗ fuch as are ſo ordinary, 


les peuvent elles memes het dienen that they may ſerve 

ſervir de regle: parce . 4 themſelves for a rule © 
4 que les autres 13 1 daß die becauſe the other may. l 51 
Bi. nent micus par en Gan 7 better be learned by 19 


. lernet werden konnen. 


„ * 


; KA; dS. ve. th | SES BS nd ot * 
> 77 . * — N 2 7 * 
5 >.* 1 TO a N 7 bs * J 2 1 * 
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FRAN COIL E. 
bes pronoms: Von den Prono- Of the pro- 
7 A cing. ſortes de E 


1 nominibus: 5 vous: 

I In ES# find fin} Arthe Arthen [ Here! are hye kindes 
I pronoms, les perſon- & der Pronomigum: 

7 "nels; les poſſeflifs „les Perſogalia, Po 


of pronouns , the 
Aebi, perſonal poſſeſſiye 2 de- 
1 n onſtratifs, interro- Demöſtrativa, F age mionſtrative, interroga- 
Fg gtifs, & les relatifs: & und Relativa, un di e tive, and. relative: and 
les quarte premiers ſont vier erſlen ſiud . we⸗ the four firſt are either 
ou conjonctifs, c. a. d. der Znſaminenfuge ede / conjunctive, that is ſlich 
. mettent immediate-- das iſt / ſie werden als⸗ as are ſet immediately 
ment aupres des noms bald nach den Nomini- with nouns and verbs, 
& des verbes, & ordinai- bus oder Verbis geſetzet / and ordinarily. before 
tement devant eux, ou und gemeiniglich dor rhem; or abſolute, that 
bſolus, c. a. d. ſe met- dieſelhigen / oder bloß / is, ſuch as are ſet alone 
tent t ſeuls &2 part ou ſe- das iſt / ſie werden allein and apart or ſeverally, 
| paremenr, ordinairemẽt und beſonders / oder ab- ordinarily after the one 
aptes les uns & les au- ſonderlich geſetzet / eins and the other; but the 
tres; mais les relatifs nach dem andern; Die relative are always ab- 
ſont touſiours abſolus, Relativa aber / oder die ſolute, never conjuncti- 
jamais conjonctifs, les ſich auff etwas ziehen / ve, the perſonal are al: - 
| petſonnels gemployent find allezeit abſoluta, ways uſed with verbs, 
Þ avec les verbes; les au- und niemahls conjun- the other with nouns. 
tes avec les noms. Qivaz Die Perſonalia 
' 1 { werden mit den Verbis, 
die andern aber mit den 
Nominibus gebrauchet. 


the Les pronoms perſon- Die Pronomina per- The perſonal con- 


19 


ling nels conjunctifs: ſonalia conjunctiva: junctive pronouns: 
Jing. Maſc. & Form, Sing, Maſc. und Fm. Sing, Maſc. and Farr, 
1 * ſec. tro. erſte / andere / dritte firſt, ſecond, third 
dus, perſon. Perſohn. perſon. 
__ hom Je, tu, il, elle. Nom. Ich / du / er / ſie. Nom, I, as hee, 


Len. wen a point. Gen, hat es nicht. Gen. they have none. 
r. me, te, luy,ſe, Dat. Mir / dir / ihm / ihr. Dat. mee, thee, him, het 
R . ©c. me, te, le, Ia, ſe, Ace. Mich / dich / ihu / ne. Acc. mee, the, him, her 
tbl, wen a pe int. Abl. hat es nicht. Abl. they have none, 


1 kur. Maſc. & Form. Plur.. Maſe, und Fœm. Plur. Maſc, and Fœm. 
1 brem. ſec, tro. > erſte/ aner/ br firſt, ſecond, * 
Ys rlon; *» N. rfon, 

E * Nom. no“, vo?, i is, elles Nom, Wir/ thr/ 4 Nom. wee, yee, on F 
"_ Sen. ena pot. Gen. hat es nicht Gen. they have none. 

1 Fo Mt. nous, vous, leur, ſe, Dar, Ins / euch / ihnen. Dar, us, you, them. 

1. i cc, nous, vous, les, ſe, Acc. Uns / euch / fie Acc, us, you, them, 
. Al. wen a point, Abl. 2 Abl. E have none. 

. == | Les 


— 


2 4 
_ = 
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Les pronoms perſon- Die Pronomina per- The perſonal abſoli 
' nels abſolus, qui ſe ſonalia abſoluta, die te pronouns, wh ich | 
declinent avec Parti- mit dem Articulo in- are declined with 


cle indefni: finito — werde: indefinitive ariele; I 5 


N wel luy, elle, ſoy, Jh 50 er / ſi / file. 44 _ hee; \ hee; him 
Plur, , _ 


hd, . eux, elles. we ſie / ſie. Wee; yeez they. 
! 


Les pronoms poſleſ- D | 
ſeſſifs conjonctifs qui fſeffiva conjunctiva, junctive pronoun 
ſe mettent devant les welche vor die Nomi- which are ſet befon ] 
noms & demandent na geſetzet werden / nouns, and require 
Farticle indefini ; und erfordern den the indefinitive 

Articulum infinitum! cle: 

Sing, | Maſc. Sing. Maſc, Sing, 
Nom, & Acc. J mon, Nom. und Acc. - Nom and Acc, mine, . 
: \ meine Gen. and Abl. 1 
Gen. & Abl. de f ton. Gen. u. A. von + deinen of, from thine] I 
| ſeinen. ä | x 
Dae, a) ſon, Dat. mein?/dein&/ſeins, Dat. to | his, 

Sing, Forminin, Sing. Foemin, Sing, Foem. 

meine. 1 
Nom. & Acc, 1 ma. Nom, und Acc. — Nom. and Acc. j mine. 

8 ihre. 

Gen. & Abl. | U meiner Gen, and. Abl. 1 

de f tu. G. und A. von f deiner. of f thine, F': 

Fibrer. 1 

Dat. aj a, Dat, meiner/ —_ th: Dat, | 

Pluriel commun, c. a. Pluralis communis, Plur, common har 18 
d. Maſc, & Fœminin das iſt / gen. maſc. u. both maſculine and 3 

tout enſemble : fœminini zugleich: Foeminine, 4 1 

Nom. & Acc, J mes, Nom. u. Acc. j meine. Nom. and. Aeg. mine. Y 

Gen, & A. 2 Fang, Gen. u. Abl. meiner v. Gen. and A. of | | thine} 


7 ine | 7. | 1 ; 
Dat. ſes. Dat. inen. Dat. to his. 4 8 


his. 


ronomina poſ. The poſſeſſive con N. 


Les ſuivant reſpondẽt Die nachfolgenden Thoſe that follow 4 1» 


aux precedents & ſont kom̃en mit den vorher- gree with the formet 
'*dune meme. nature, gehenden yberein / und — are of the ſame nas 
horsmis qwils ſont d'un find einerley Natur/oh- rure, ſayg that they 
ſens lus ample & dun ne daß fie einen weiter of a la ſenſe; ; 
ion pP eſtẽdus: ſich erſtreckenden Ver⸗ more ample ag 
* font encore * * ſtand und Bedeutung belides they are of tl 


wo 5 
* 0 
g 
4 LE. 
3 
T ke 
17 6” 1 5 
* 
* 
x * 
„ 
* 


dll 5 Pan Makew- th 
hid ys & feminine tout en- ſie 
we DIC , ſans aucun das 
le ahgement ;/ & ie de- minini zugieich / 
pi nent Par Particle in- bed ge Veraͤnde 
und werden mit by t 
Articulo infinito decli- indefinitive articles. 9 


$ niret. 

4 Sing; | | Sing, 0 . Sings N 
com Nom. „ noſtre. Nom. ul. Ac. unſere. Nom. and Ace, ohr. 
"uns Gen. & Abi. de voſtre. Gen. u. Abl. | unſers v. Gen. a. Abl. of { your, 
efore 1 (unſern - |! 
quin | Dar. 2 leur, Dat. uuſern. Dat. to.] their, 

a 1 Plut. | Plur. plur. | 
: I dm. & Acc. J nos. Nom. u. Ac. J uttſere. Nonm and Ack. bub. ; 

Ben. de Abl. de vos. Gen. U. Abl. { unſrer v. Gen. a. Abh. of 
1 (unſern. 

i . a leurs. Dat. I unſern. Dat. 


; Les pronoms poſleſ- Die Pronomina Poſ- The ,oſſeſſive abler 
its abſolus, quiſede- ſeſſiva Abſoluta, die late pronouns, which -_ 
_ Clinent avec Particle mit dem Articulo ſini- are declined with the 
deſini. to decliniret werden: definitive atticle: 


0 "Sing. Maſe, Sing» Maſc. Sing. Maſs, * | 
Nom. and Accuſat. le Nom. & Acc, der od das Nom. and Acc. the mi- 

1 (mien. Meinige. X ale 
Gen, ond Abl. dn tien. Gen. & Abl. es od von Gen. and Abl. of t 

1 (dem Deinigen. ö Bt 

Þ Dativ. le Hen, Dat. dem Seinigen. Dat. to his, 

F © Pluciel Maſculin. Flur. Maſe. Plur. Maſes -- 

| | ow & Accuſat. les Nom. u. Ace. die Mei: Nom. and Acc, | the mi- 

] + (miens, - (nen oder Meiniges. {es 

Gen. & Abl. des tions. Genau. Abl. —4 od von ons and Abb ofhine, 


an 
1 | Dativ. aux fiens, Dat, get | 

ine. Sing. Femin. Sing. Fœm Sing. 

une. vom & Accuſi. la Nom. n. Acc. die Meint, Nom, and Acc. the mi- 
MW: ” (mienne, ge. (ne. 

s 8 en. A, de la tienne. Gen. u. A. der Dei igen. Gen. and Abb. of thine. 

aA Dat. Ala ſienne, Dat. der Jhrigen. Dar: . do his. 
. - Pl Foemin, , Plar. Fam. . Plun 5 

e nas 15 wa. Acc. les mien- Nom, u. Acc. die Mei: Nom and Ace; e mi- 


y's 
| 8 Al des) {ue Gen, u. Abl. der / 7 2 of ae. 


(nes bel Reiten a; © 7 32 AAS 3 
aux Genes, Dat, * 1 
Les 


9 


0 
e ug b , The following 


Vor⸗ with the * ‚ 
ö are like unto them b 
d ſind ihnen imply —— 
Aut aben aber die Bedeu / more than one, and an van 
re von tung des pluralis, und of the — ten 
| commotuperavane, — — communis, as before. me 
Sing. Maſeul: . Maſc. sing. F - 
Nene Le] le noſtre. Nenn Acc. ber od das Nom. and Ace. wy * 


cu 
Gen. x Abl du roſtre. Gen. u. Abl. des oh von Gen. and Abl. of your, 
. (dem euern | 70 
Dat. 8 95-0 Dat. dem Ihrigen. Dat. to theit, 2 
Nur. ©. Maſcul. Pur. Maſe. Nur. Maſc. 
Nom, 1. 72 Nom. u. Acc. die unſern. Nom. and Ace, - o 
res. | * 
Gen, & All. des road Gen. ij: Abl. derer oder Gen. and Abl. of you 
(von den euern. | # 
Dat. 7 aus leum. Dat. den Ihren. Dat. to ell 4-6 
Sing. Femin. Sing. Fœm. Sing. Fm. 
Nom. & Acc, la noſtre. Nom. U. Acc. die Unſere Nom. and Acc. our. 20 
Sen. & Abl. la voſtre. Gen, u. A. 92 von Gen. and Abl. of yourg 
(den Un 


Dat.. Ala leur, Dat. der J req: Dat, to de * 
Plur. Fœmin. Plur. Foem, Plur. Foem. 
Nod & Acc. les noftres Nom. u. Act. die Unſern Nom. and Acc. | . our, 
Gen. r des voſtres, Gen. ij. 1 l. der od von Gen. and Abl. of youp! Senn 
«£3, | (dew Euern. 1 
| Dar, aux leurs. Dat, der Ihren. Dat. to their * 


Is pronom demon- Das Pronomen De- The demon | Ip 
conjonctif qui monſtrativum Con- conjunctive pron oi 

e decline avec Parti- 2 „welches which is declined; y. 
ae t dem Articulo In. with the ien N os 2 
1 declinirt wird: article: : 8 
Sing. 3 Sing. Mile. 0 "a 2 el 

ſer/ dieſes. - this. 
* 5 | eſe, . Lo Sing. 


* 


FRANCOTSE. 
py ear ee ſe met devant 


qui — (im lite dap / cet before theſe: 
ade vopeller, com- — beginne with Wawel 
1 — Tos ou N die} Peſche von as: cet eſprit, this ſprit; 
, | myctte, comme: Vocal anfangen / or with a mute h, as ; 


$4 ee Geiſt / oder von einem 

7 br ummen But Os 
5 tt AN „als: . 
eet homme. out . „ di cet homme, this matt. 


Menſch odekMa I 


1 Le pronom demon- Das Pronomen de- The! ele 
ſtratif abſolu qui ſe monſtrativum abſo- abſolute .. 
lutum, wird mit dem which hg 
Articuſo Infinito de- with the indifini 
| me 8 ; I 2 


| ier Maſolin. Miſc. s . Fw 
a e . +: "Diberditſ/dioes Tha th fame 1 
* y- A. e > Mm 
inf | Pluriel Maſculin. plur. Wo Maſe, 1 Maſc. 
ceux, Cæux- ey, Ceux la. dieſe. tthoſes, theſer 
® ier Foemithin. - Sing. 2 — yp Den 
| | Erfle,Celle-ey „Cellesla. —dle/ dieſe. A tlut, hn 
ratet Füminin- plur. Font. rr Fm. 
74 celle Celles-cy „Cel- 1 5 diese 5 thoſe, theſe. 
1 * (les- la- 5 f n 
a 5011 a ces neutres v ehe Wor” It hatlytheſe-neatres': 
* e oeef Cela 5 en 2 


, | x e pronom Prtetvcs wo 55 Ude zuſat 5 The mae 
3 l conſonckik © u, . f ke my be | Rem '_ conuntive 
Fe decline aver Parti- m 3 is 


on 


ur, 


Wich ate - decline 
with the defini 
article, which u 
ver is ſet and welbh 
with the pronoun, 
it were to make c 
and the ſame inti 
word 


3 


| ing. 1 
Nom. & Acc. le quel. Nom. u. Ace. wache, Nom. and Accuſ. wh 
(whom 


Gen. & Abl. du quel. Gen. y- Abl. n / Gen. and Abl. of whom / 7 
» 15 (von Bei en. a b | 
at. W nel. Dat, | em. Dat tow 0¹ RY 
Fluriet * A Plur. Mae. Flur. Maſt. 
Ai Ace.” les quiels. Nom. ut Acc. Welche. Nori. and Mee. whieh. 12 

Sen. & Abl. des quels, 2 2. ul Abl. ain Gen, and Abl. of which 
0 der von el 2 
Dat. aux quels. Dat. elchen. Dat. to hielt 1 
-. Singalier Fœminin. Sing, Foœm. sin. Fam, |. 
Nom. & Acc: Ia quelle. Nom. U. Ace. 9 715 Nom. and Acc, which 
. de la quelle. Gen. u. Abl. Welcher os Gen. and Abl. of which, % 


Oer von ge: 


Dat. All quelle. Dat. er. Dat. to hich 


Pluciel Foeminin. Plur. Farm, Plur. Fœm. | 0 


Nom. r Acc. les quelles. Nom. u. Arc. Welche. Nom. and Ace. Which 
7 . des quelles. Gen. U. Abl. '0- Gen, and Abl. of Which, 1 
(der von Welc 1 

aux 22 Dat. Welchen. Dat. to whichs . 

zeſt e. 15 838 a The proun.quui u 


| cation to the former 2 i 1 
n / wird mit Arti- is declined with the © ho I 
an, kr ne ai 0 en cule Finito: decliniret, definitive. article, with &. 
nombte ni en genre: il und wirt dwede im Nu- hout any variation 1 
« auff ſon neutre rs 1 noch Genere ver- ther in number or i 
quoy. Es hat auch der it hath alſo ins New 


* 


ſein Neutrum que und ters what or which. | 4 . 
dere und welche. * 


* 


FRANCOISE. 37 
rrogatif abſolu le- pronomine interrogati- te foregoing pronoun, 
& ſe decline rout —_— lequelwel- lequel;- who: or which, 
> mime: comme en- cher / und wird auch and is declined after the 
le pronom qui en Foe decliniret, e- ſame manner: -Sven)as 
ſe decline de Joby pronomen the pronoun qui, who, 

s mime facon z outre Quiz welcher / in dieſem in this aſe alſo declined: 5 
Vaters en Paccufarif Gebrauch auch declini- fave that then in the ac- 
de vun & de: Pautre ret wird / ohne daß es in cuſative caſe of both 
<< nõmbre, & dePun & de dem Accuſativo beyder numbers and both gen- 
. Faure genre il fait 1 . Numerorum, und in dero it hat que, that or 

4 N was / which. 


22 
l - 2 
= 25 ts 


2 f r 4 
— 75 CES 
* * 
: 


CI NEE 
* * 2 
+ SY 


Ip: es degres de Von den Graden Of the degrees 


5 f 35 compataiſon dans der Comparation of compariſon in 
5 4. les adjectifs: in den Adjectivis: the adjectives: 
"| A particule plus eſt As Woͤrtlein plus, T He particle plus 
| 1 la marque. du com- D iſt ein Merckzei⸗ Yu tes the re 
ratif; tres & fort du chen des Comparativi, degree, tres and fort the 


perlatif. tres und fort des Super- e 
| lativi. 


ich, ae ache: Exemp oder Fir: An example of regu- 
F * paraiſon, gulicre; :bild der richtigenc s- lar Compariſon : * 
ich Patation: 
n. er grant. Pol. groß. | Pol. great. 
. plus grand. Compar. größer Comp, greater. 

nie 1 * fort ou tres grand. * ſehr roß / er al: sup. greateſt. 

i (erste eſte. 
ch „un 2 que ces tres Es ſind nicht mehr There are but ** 
rhog 5 T mores qui ſoyent als * he ni ga compariſhns which are 


fon, meilleur, en a er be I God, — 1 beſt,. 
1 auvais, pire ou plus Ubel/krger/ argſte- Bad, wank! worlt, 
. nant, tres ou 255 I 

mauvais. i 
it, moindre on plus Klcinminderader 12 Little, e leaſt. 
petit, tres ou fott pe- en ſehr kle 
| tit. . 


E 
Be 


— x 
, 8 4 x 


ad il ſe fait com- ae 15 leis When two things a- 
ung eines — dem re compared e 

i the com | 
i. ver bekinde it the 2 


C i ticule 


LE 
2 ay" 2 " 
2 > =. 2.4 "CRF 
8 n 428 2 * 
r Id . TY 
8 "= e oy 2 
2 


GRAMMAIRE 


icule que, e lein que als als: cle que, than as 2 . 
et plus dots que Er iſt gelehrter als Hee is learnedor th; 5 (| 
> Pierre? + Meier:: Betert 

eee * e it ſch mer Thisis worſe chan the 
The. : "8. other. ” 25 7 
— etientus - When the definti F 
met | — — article is ſet before tha + 
ratif il prend la ſig aifi- ratixum geſetzet wird / ſo comparative, it aſſume! 5 5 T 
cation & la nature de ſu: nimpter; the fignification and nat 
E 5 ſam eſue ſuivi und die A Su- ture of a ſuperiarze, ; 
e la particule Que petlativi an / without being atten ed : 
me: das Werten ebe 1e, ali by the particle ques 


rau get / als: than, as: 
* che mkichand Yes 2 2 3 The richeff merchant « 
- dexonte ig France, in — all French. c 


bes verbes en Von den Verbis Of verbs in 80 
donc ral ins gemein: neral : 
IN onoms pron Jet onomina er- He erſonal conjun * 111 
nels conjun Kis ſe D IN 'conjuntti FE * pronouns | : Nang 
mettent touſiouts de- va werden allezeit vor 2 ky before the F de 
vans boy es verbes: Je, tu, die Verba age Ib ved zou, beg] 
il, elle, nous, vous, ils du/ er / wir / ihr / ſie / als: ſ wing 3 e ei 
elles, comme: je parle, Ich rede / u. ſ. m. jedoch 1 ſpeake, &c. 3 | 
&c.toutefois en interro- wenn fie fragen / folgen leffe 1 in . interrogations 
_ Hoe ſuivent les ver. wy den VEINS, nach / als: they follow the Fog 
2 comme's % 208% bet — 
Songe je? raun Diem? ü 
Parles tu ? eon: Speakeſt thou? |}. 
. *Demanide.il9-&, © Fraget ex? ©  Aſketh hee? Sc. 
3 1 - Eben dergl All the perſons in they ſe 
cht wet! 6 es auch plural number have er bt N N 
ohnen — alike termination. The ex 
te dritte third perſon in the plus di 
ral endeth alwayes in e 
ent except theſe fore 4 


Is ont, they! bare. 
IIs ſont, they are. 
"Its font; they doe, 
Ils yontythe 
Sprack Io this language 1 7 
Wer R. A . pretels | Es 
> Gent & tenſes: the fit ir 1 F 


# 


FRANCOISE, 


uad on aſſigne le tems wird gebraucht / wenn uſed when the digg er 
han d e la choſe Ss com- man Ne Zeit einer ge⸗ Sun done is 2 
„ ſchehenen Sacheanwei- :: 


1 marchay hier cent Se bageternbuadert Iwent yeſterday an hit. 
ivg bas. gegangen. dred paces. 
2 Lau gappelle inde- "Das andere wird in- The other is called in- 
Inis & ons sen ſert Enitum genennet / und definite and ir is uſod 
ar J and le temps paſſe ne man gebrauchet daſſel⸗ when the time paſt is 
ige t deſigne pas: be / wenn die vergange⸗ not expreſſed, as: 
11 ne Zeit nicht außgedru⸗ 


cket wird: 
Ta yeu 5 onele · Ich 5 euren Oheim there Gon rope unckles 
geſehen. 


ves deux verbes Von den zweyen Ofthe two ag. 
| auxiliaires, Avoir auxiliar Verbis, ga: liarie verbs, to Ha- 
E Eſtre : ben und ſeyn: ve and to Bee: 


* 157 2 deux verbes par Es ſind zwey — 1 Here be two verbs 
ile moyen & Payde vermittelſt und mit by the meanes and 


e. desquels tous les autres hy[ffe welcher / alle ande⸗ help of which all other 
e conjuguent, & fits re conjungitet werden / are conjugated, and wit- 
56 leſquels ils ne ſe peuvet uñ ohue welche ſie nicht hout which they cañot 


Lonjuguer, qui pour ce- conjungiret werde koͤn⸗ be conjugated ; Which 
54 la s' appellent auxiliai- nen / welche deswegen are therefore called au- 
es, c. 4, d. aydans & aſ- auxiliaria, das iſt / elf: ziliaires, that is, aiding 
bans. | fende und Beyſtehende and aſſiſting · 
- Fo genennet werden. f 
or afin qu'on ſache Daimit man nuß wiſ⸗ Now that it, may be 
0 du quel des deux il faut ſe / welches man von die knowne which of the 
the de ſervir, ceux qui ſavent ſen beyden gebrauchen two mult be uſed, they 
ey 4. e vent ob- ſolle / ſo konnen die jeni⸗ that underſtand Dutch 
Q by ver, he ou Yon y gen / welche Hollaͤn ch may obſerve that were 
it;hebben,on doit met- gher Te n / in they ſay haye, there 
le verbe avoir, & que acht namen, paß mon muſt be ſer the verb a- 
1 Ro Fon dir; wien ou allda/ wo man fagk / ha⸗ voir, and where they ſay 
- | il faut meter eſtre, ben / N das Ver- bee, there muſt be Put 
1 255 mme: aben/ſeyen/ eſtte, 35: EY 
an fagt ſeyn / 
muß man eſtre ſetzẽ / als: 
| Jefkis fort & nö point, I” außgangen / und 1 am gone forth's and 
Tay ſprti, * nicht/ J< habe auß⸗ not, I have gone forth, 
| en 


{an comrare on i Fay J Gegen ei Fagt on the Gre 
— & non on point, man; ch hap! jſt 45 marched |; and 


le 


CRA MMAIR BP 
Jo fun wav len und nicht ich bin not, Iam marched, 


efidanscetre lan- So man er in dieſer But if in that lan | 
tre — — * -ſaget ge both the one lang 41s 

arrive quel. oe. tlichemab{ other be uſed (as ſomes 3 
quefois) il Aut conſul- hegie b. ) mus man die 1 peneth) yo 
ter Fuſage du Frangois Gewohi | | ult with the 
deen 8 tzoͤſiſchen Sp zu og of = French ton 
.athe : / di auch gue, which will diredy 

cht ge⸗ you. | 


"% = 1 
# Fe 


If the 3 avoir 1 Ne 
be uſed, ſuch vorbs a o 
ealled actives; but if © Its 
ſtre bee uſed, they N 
' termed neuter. 


bet / nen⸗ 
net man 5 Neutra, 


Le conjugaiſon- du Dic Conjugation des The conjugation off U 
ve aüxiliaire A. Verbi auxiliaris Avoir the auxiliarie rb 1 7 
Your 2 | haben: voir, to have: | 1 | 
Mode indicatif, Tem; Indicativus Modus pre. Indicative Mood. pte, 
preſent. | ſens; ſent tenſe. 
ing. Sing. 
I have. 
thou haſt, + 
hee hathf.. 
plur. 
Weehave, 


yee have. = 


they have, 1 ; 


Prater- erben tenſelf 
Sing. 
Thad, 
thou Radi. 
| had. 
Nous avions, | Wir hatte ee had, 8 
vous avies. ihr haltet yee had. 
ils ay dient. ſie hatten. they had. 1 
Tema paxfalt defiui. Terfella 2 Finicum Prater = definite | 
| ; 5 „ Femme, 
N ng. | Sing, 
I have. 
thou haſt. 
kee hath,” 


" Tu auras. 


| LS 


* 8 
oo 

8 72 

c 20} 


df | | . tu e il ait. 


FR ANCOTSE, 


A 
Wee have. 
yee have. 


they have. 


Perfelhum indefinirum, Preterperfe& indefinite 


FI plur. 
Nous avons ed, 
Vous avez eu. 


u ont ed. 


Pluſque 9 
4- Sing. 

| Favois et, 

ru ayois etl, 

FF Þ avoited, 

F  plur, 

e avions elle 


{ Yousavies etl, hr hattet gehabt. 
Y "Þls avojent et}, . hatten gehabt. 
1 futur, 2 

Sing, 5 Sing. 


Futur. 


: e, e * werde haben- 


1 u wirſt haben. 
Il aura. Er wird haben. 
plur | I 
Nous aurons. 
Vous aures. 
Aus auront | 

vo Mode "RW 
Sing. 
4 e en ait. 


* 


. Nu. „ ayes, quiils a- 


1 | Node 0 
| © preſent, 


a Sing. 


Nous ayons, vous ayes, 
us ayent. | 


Wir atten pehabe. F 


tenſe, © 
Sing; - "oh 


u have had: 


thou haſt had. 


hee hath had. 


plur. 
ee have had. 
yee have had. 


they have had. 


— et,” 


Sin 


Thad had, 


thou hadſt hath, 110 
pluar. 
Wee hal had. 
yee had had. 
they had had. 
Future tenſe. 
Sin 


911 hall have, 


thou ſhalt have. 
hee ſhall have. 
plur. 


4 1 | 


yee ſhall have, 
they ſ hall have. 
AY mood, 


Hake ken th hab 1 nent him have 
fe unt haben / laffet * us have, have yee, 


let them hae. 


ptatif. Tems Mod 1 pre · Optative mood. preſent 


tenſe. 


cif hate. / du ha- on land 1 have; thou 


hate 


* 


GRAMMAITIRE 


tenſe, 
Sing. 
I would have, 


I. præter. imperfect ih 


| Thou would*ſt have, | ; = 


Hee would have, 
plur. 


Wee would have. 5 . 


Tee would have. 
They would have. 


2. Præter- imperfece 1 
tenſe. 5 
Sing. 
I have had. 
Thou haſt had, 
Hee-hath had. 
plur. . 
| Wee have had, 
Tee have had. 
They have had. 


. 
Sing · 
I have had. 
Thou haſt had. 
Hee hath had. * 
plur. | 
, Wee have "PF 
Lee have had. 
They have had. 


I. braterluperfect. 2 


 wiirde gab tae che lde had. 
wurdeſt gehabt habs. Thou shouldſt have had 


{ 


4 A) 


lit 
Ia 
he 


b 1 


rv. 
1 


7 z 
. * 
z 
ws I 
9 y 
« 
} ; » 
2 
1 : 


1 


I 
d' 


8 


1 Hee ſhould have had. 


—_— | 
Kk. Wee fhould have " 

abs, Yee ſhould have had, 
They ſhould have had. 


rattan. a. 2. Erecerpluperfecd, | 


\ 


FRANCOISE. 44 


plur. ö - 4 _ ; plur. 1 
1 Wir hatten g . t. Wee had had. 
q Tips - Yee had had. 
- eier eü. ten gehabt. They had had, - 
e FR * 
_ | Futur. Futurum p | Furyge, $4456 
7 Sing * e Sing. * | 9 
1 2 ed. 75 Tune haben. = hall 338 
oh auras ett wür deſt haben. ou ſ halt 
aura eu. Er würde haben. Hee ſ hall rgb 5 
; ur. Plur. „ e P 
eck . aurons cu, Wirwirden haben. Wee ſhall Sade 
Vous aures e. hr wurdet haben. ree ſhall have had 
5 | Us auront eu. ie würden haben. They ſhall have had. 
f ; bode infinitif preſent. Infinitiv. Mod, Pref. Infinitive mood [peel 
IAvoir. Haben. To harre. 
N 1 2 preterit ou paſſc. Precerperſec; 
Asoir eu. | ' 717. TO have had, . 
| rinicipepreſent, rartielpi pam penſtun | Participle yy 
Y n. | . Ei 1. F r ba hat oder Haring. 
= +  Participe preterit. " Precferit, F Preterperfett; 
Ayant ei. eehalt haben. Having had. 
0 1 Supin. Saupinum. Supine, 4 'y 
." an, Zu haben. ; Fo. To have or „ 
P'avoir. Of having. | 
En ayant. In having. 
4 ou Pour avoir. To have. 


5 
YL, 2 


| Oe verbe done, Tce Dieſes verbum mm) This verb then; 7 cha 
E ſe void icy, ſert wie main allhier ſiehet / appeareth, ſerveth 
Aauxiliaire A ſoy meme iſt als eine Hulf 


Por auxiliarie botfrto it ſelf, 
vor and to "yy Ye! 


ar atifs, ſich ſelber und at 
By 2 4 die Yerba Activa. ves. 2 1 
ll 1 . l Das andere Verbum The ſecond eule, 
"ws Eftre, RES auxiliare Seyn. | rie Verb, to Ree... Fa 
id | Preſent Indicatif, Preſens Indicativ,, Preſent tenſe of the In- 
*. 4 1 | : dicativ. mobd. 
55 L Sing, 8 ; 
s bun ues, left, y.v t exiſt Tam toner, evi 
hue © plur. - 
IE ſommes, vous el Dir ſind ar by n were roma, a 


er 
1 


GRAMMAITRE 


| Imparfait, w By = ge Imperfect. *: & 1 
Sing, Sing. 8 
Peſtois, ty eſtois , , 1 e. 3001 wa du wareſt er I was, thou wats het Jeſc 
Got. (war. | (way; 

9 — - 1 tur, ; plur. = 

„ vous e- Wir waren / ihr waret / Wee were; yee. were, N 

r a1 eſtoient. ..... (fie waren. -  - (they were 
fait deſini. 3 deſinitum. perfect deſinite.. 
sing. | Sing. 8 
n mn il fut. | 30 gene ſrntdy biſt 1 Far. been, thou hall 1 
geweſen / er er iſt geweſẽ. been, hee hath beey - 
* "ITY | pl | ; plur. ; WO 


Kt ELIE vous fur Vir 112 geweſen ihr Wee bv bene ye 121 
8, ils furent. ; / fie ſind have been, they have: "No 
| ſen. ; been. ; Ws 

Parfait indefini ref Indefavicuih, perfect indefinite. a 


| — | Sing. 1 
Pay , twat, ils 39k en / du biſt 1 have been; thou haſt 1 0 
_ near * 


veſen er iſt geweſe. 2 hee hath been. 
Mons avons eſté, vous 


1 1 
Bir fink 1 We dere honing? yee ha- . 

avẽs eſte, ils ont eſte, 

un parfait. 2 — ; e 1 


. epd geweſen / ſie ve been, they have 
| hoe, 'S: 


| welter. tu avois e- * war gems eſen / du 1 Bo , thok hadſt 5 6 
| "0 avoit eſte. 85 / er "> hee had been. 


138 plur 1 

=. Nous avions te, vous e ihr Wee had 8 yee had 

= A nn waret geweſen / ſie " beengthey had been. 
e en | 


je N . Kani . with 1 [Chal bee; thou Chalt! . 


Future. 


= hee ih hall on. 


e wer⸗ Thall bee, e > 1 


e e den een. bee. 

\ - \,.- Imperatif, a ne, e ee 1 

uns ſepn. ne ho let him bee, { * 1 

"SES * 

4 3 bee fes ter 
them 


bee I, 
. wc 
Preſent! 1 
9 £ 5 


4 


n 


| J ries, ils ſeroient. 


ERANCOTSE, f 
mann Optatif. 4 We Optativi Preſent on 


ing. 
| ſex foi ir 2s b bu eta im bee hon maiſt 
s. Py 18 8 2 * bee, h Wanne | 
j . - Wirths / ibr epd) ſe We may be 
; ous ſoyons , vous o- Wir ibr e e Wee may e, yee may 
en ee „baude abe 
5 Imparfait 1, | imperfectum 1. 1. AC” 
- | .. Sing, Sing, Sing. 
1 eber, tuſcrois, il ſe- Ich . du wireſt/er I ſhould bee, bas 
* rot. wire. ; ſhould bee hee 
=. TT | \'-._ -* Choukd bee, 
* 1 * . ; plur, R. | 
Nous ſerions; vous ſe- * Iran Wee ſhould bee, ' 
fie wären. — Chiould bee, P 
6 | W ſhould bee, 71 
1 Tinparfair 23. een 2. "27 bros” N | 
? * | TT Sing. n 
1 & n fades i ful, Ich var aeweſ n / du I were, chow wees his 
1 ual oh 5 | 
1 woa u ess, vous fuf- W . Wee were, ves were, 
1 je Rk. 5 / fie n 


= = ; : " Parfait, - 4 4 x f 1 7 r ctu n Ko, => Perfedt, 
| ] 4 Sing, bn - 1 8 TAL Sing, 

I Faye eetu ayes eſté, il J benen , ha bu 1 1 rr 
1 ait eſte. 5 14 ſt geweſen / er {ey been, ee hath 


/ ihe Wee — 95 been 1 
ſoo — been; As _ove 


en, 


I. Phiperfe, 


Sin 
If Besld have bet, thou 
ſhould ee 


1 o 


4 n ſou $ aurions eſts, v vous MI. 


2 * ö 
e | 
* N 1 
N 
a 


* a n 1 
— 2 ger npng. ee s,- © rere. N 


4 
to 


— ect ny =o 1 — thou ha . 5 
feige, en / er been, hee ks en 11 


— 


plur. 


ihe Wee lad been, yee-h $i 
fle been, e = 50 


2520 sing. ou 
Tauray date msn e- 9235 ö ſeyn / I Thall have "ARR; the \ 4 01 
Bb! il aura eſte, wirſt  geweſen halt have been, hee 

ET wird bn ſhall have been, ty 


2 - 4 7 "4 


: tian vous 825 b 3 Wee. en have: been Inis 
aures eſte; ils werdet yee ſhall have b pou 
v5 The: W133 174 _ | -y6 wer they ſhall have been | 
Preſent infinitif.  Infinidivuspreſer - Preſent infinitive, |; _ 
Eſtre. | A 5 To bee. | ; Js 8 

| Reset Wei. + Perfetaihc” 'Prexerpetf! Ia. 
Ayoit eee ewe fen, ] To have: SEE 3 
> urtieipiun proferis. Preſent e . 
/ 1 . "IF | | . 

der da iſt goiye u Having 2 2 

©  Supine, 


* 2 . 9 
W333 ÞF v4 ” „ 
Fo » N N 7 Y * * p 
8 , 8 *. 5 ; * 2 16 2 . 
- . : y 
— , * : 
Y +. F 4 ”- . 28 : wat — 
' 26. | 
= < : * FX 5 1 
4 . © % * 1 9992 2 
Serond.. a orten 
* ws 898 : 4 
* 14 . "4 K3 £;* 6h $ 5 1 & 5 1 8 5 
- þ i : 3 2 Ne ; \ * p 
9 . 
9 a * 
2 9 
1 


er umb n N 


erbum > wird | This Verh\dorli f. (- i 

Verbs verbs ves; neutre 

| neut e- and reflexives, of which 
nous C tour in- Jativis, » von | 


# 1 wollen. (e 


Perſonals/ of f6 
conjugations 5 or 


MY 


' * 


PRANCOTSE. _— 


eee erntet ben und  patticality”2of With 


90 5 
if x 
F 3 : 
72 
7 . 
| F 72 


0 © 1 


| ies verbes acki: 3% fe 8 05 . den actives: ien * g 
as | | Activis e 4641 I n 4a 
cn E. yerbes ſonr obe- S. Verbs id en NY krbs are either te- 
1 3 & . weder regular 19 1 0 gular _ follow a 
Je regle certaine & fer- folgen einer gewiſſen certain an d ſure rule, or 
| f — de-4- hab beſtändi Regel / irregular - ind Milo 
Igor aux, qui ne garre* oder ſind irregular und tous, which de not hold 
tent à aucune regle: anomala, die kei⸗ to any rule Both th o- 
I es uns & les autres ſont ne Regel abs pt Bey: ne and theother-arc ei- 

Ju p<rſonnels ou imper- de find ent 

1 ſonnels. nalia oder imperſqnalia. ſonzis 2 

1 : s perſonnels gap- Die perſonalia yer Perſonals. are ſo cal 

»Fpocllent ainſi, d'autant den —_ wet tl; led; becauſe in all 
Pe les modes & N i Feng | moods, and tealcs, en- 

n tous les tems; horſ. Modis Uñ * cept infinitixes — 
is les infinitifs , on y ae fifi- unto * | 
ut adjouter le titre des nitivij die Perſobn of 
onnes, qui ſont , m/ vel 

I E premiere, forbade, He : die erſte / d 

IA troiſieſme, tant ſingu- oy wy un 20 ite both ſingular and. plu- 
II re que plurielle: les Wenge 75 axi fs ral. The -ſingula 
iogubers ſont la Ime plural Gngul- the firſt, I; che 

; wg la zme il Ii und: die erſte. / Ich 

elle: les plurielles, nous, die, aud 5 | 

eus, ils, elles: yoyez dritte/ Er. Jt. pl 

Ja ix pronoms, Wir Je Sie. Beſ 
= | het dadon die prang- 1 | 
: ' | mina. 

4 1 ya quatre conju- Es find vier Conju⸗ Chew bee RENE | 
{gaiſons- qui varient di- gationes, el Die Ver- jugations; week doe 
Ferſement les verbes: ba unt ver ae the 


0 3 2 in initifde- la premic- andern. 


termine ener, com- in der erſten / endeb ſich the firſt endeth in or: aq 
eymer, celuy de la in en als aymer, „ aimer; to love gf che 
1 wo de en ir, comme Die aubere in ir, als ta- ſecondimins as rayin, to 
* Y þ avis, celuy de la rroifi- vir, rauben. Die dritte ſaacch,robbe or raviſh 
my - en oir, comme re- in dit, als vecevoitꝭ gm: of the third in oir; as 
c voir, & de la quatrie- pfungen; und dis vier- recevoirzta:regeate : 
Zar comme crain- te in re, als craindve, of the fourth ip reg an 
"1 fuͤrchten. Ls Pets: 
1 is E auſſi qui ſe Die erb axe The Taras i 
3 ces quatre che ſich durch dies | 
s, ont ou a- Con 


ves, ox Neutres; z or Re- 
k actifs 


— 


m ther e 00 5 


oir, to kalÞ; 
ve; and POR an bf... - 
Aion, 7 1 * 


8 in 2 ul 
Karge, de la pre- en der erſten Example of the ir m 
miere conjugaiſon en 3 in dem Conjugation in t rie 
Danese ö active forme: 1 
reset mdieatif. ; _ Indicat. Preſent indicatif, 3 i 
„ <- * Sing, Sing. 1 
Termen aer aime. 4 dy liebeſt / er I love, thou loved, ! 4 2 
e mw : * | 1 Te 
plut. r þ ” 
| Nous aimons, vous ai- ge ihr liebet / Wee love, yee low 4” 
mes, isaiment.” | fie lieben. —_ 55 3 
e | tenen ane rfect. 


bete/du licbeteſt7 1 did jor rho ddl 
lieb lie- ve, hee did love. W 
beten / ih lie betet / ſie did love, yee did lou 
iebeten. they did love, = RE. 
etum: de perfect indefinite. 
liebete / 1 liebeteſt I did love or loved, tha 
liebete. Wit lie didſt love, hee did i 


i-- de bete. ve. Wee did 10 
liebe h OY 


Mem love, | 
| indefinhuis! perfect indefinite. 
Ic habe gelihet. Il have loved, &c, 4 % 
Pluſquamperfe(tum , Pluperfet, .. aa 
Eb Jh hatte. ge geliebet..- - Thad loved. -.... 
50 „ bom, gc ende like NE 7 Fputure. 
rere une ai. werde n/ 1 hall love , 
mera; Aimerons, a- lieben / er wird Chalt love, bee ſ 
* werd, aimeronr, 23 n. Wir werden ve. Wes halle 
1 1 3 20 2 ieee | | ee ſhall love, t [ 
"DE 201-2 wh... ſie u : ſhallove, bor 
Bs 9: -Imperatif. | | mperarivus - Imperative... Wu 
Ane qu il aime, 4 Abeba ihn leben. Love thou, let him Joſs 
mons, 3 Daß wir lieber liebet ve. Love wee, v 
aiment. ihr / daß ſie lieben... pee, let them love, 


x 


—_ ny 5 29 


1 a ane Aimien, „a- ve. Wee may love, 
2 mies, a aiment, 5 0 50 Alb. yee may love, * 
- x 4 —_ * | 
J. ; Imparfait 1 fett | ed eh 
Vaimerois, tu aimexois, x 1 f 7 /1f ow". love, thou 
ill aimeroit. Nous ai- jebete / W Thouldſt love, lee 
metions,. vous aime- ihr should love. Wee 
nes, Ws uimeroient, bee, n [| Thould love, yee 
1 r love, py 
4: 18 ſhould owe. 
? et 23 


©, tu ai plicbet euch 141i A 
il aimaſt. Nou i te: Daß ve, hee did love, We 

imaſſions, vous ai- wir iebe ite N ihr. lies did love, yedid love, 
lies, ils aimaſſent. beret/fletiel the 4 * 


Þ 
i 


* 
c I have loyetl, 


Ty 4 AF IVC» When Thad folate 
© I had loved.” © -. 
Future. | 7 
When 1 {hall * 


ved. 


ini K Infinktivus and 1 lifipite and pertiei- 


8 ple. 
4 met; pace aims. Ai- Liebett/ liek haben. To love, to have loved. 
[= ayant wn, ai- 1 Liner der da Loving) loyed, 


0 nachfo [ Tn the three fol. 
Qonſu tone lowing Conju' ations 


* 1 


— * N Den nur die erſte wee have not expreſſed. 
tieres perſones des Perſohn der Tempotum in the tenſes any more 
„ lors que les autres t / wañ die fn than the firſt perſons, 
® forment à la facon r wie in der ken when the other are con- 
E en s quand conjungiret 5 wo jugated like thoſe of the 
fottmation gen e e co 25 / firſt; when the formes 
les avons miſes hab 122 wir fe. gany ans doe vary, wee have ſer 


downe all. 


2 Die andere Shines The condConjngs 
n ſe termine en ir; tion budet ſich in ir: tion endeth Init 

Mot indicatif. Pre ns lndieati . preſent inte e 

rayis,il ravit. J ee du raubeſt / 1 raviſ hz thou kavif hett, 

ns iiber, vous faubet. a hee rawiſheth. Wee: 


raviſler 


GR AMMAL R E 
n, inte, ben / / 


they 2 15 3 
cdu Aunperfed. 1 


 PerfeR indefinite. 
I have raviſ hed. I. 
. - Plup ruth 


| Raviſh thou, let bing 
viſh, Let Ms Fa | 
ravi 17 et if 10 
ta vas, . Preſent optati 1 


e. 7 
daß ich That 1 4 


geraubet. - [havdrivifh 5 / Je 
errectum . — x. © | 
we habe I tad raviſhed, 


my der e and e. 


„ ticiple. 
bt haben. To taviſh, to haye mh . 
. viſhed, Raviſhin 
ravif hed, ** 


- "The third Conju th 1 
| ee 0 


Is infin. de les partici 


Kavir, 2 ravi, Ra- 


1 ifs 1 7 p uf i | 
arch 


e 


Imperat, 
2225 4 mg F 
n | 


17 * 6M +2. 


| Preſeme inder Free nee, Preſent indicative. 


23 


Wy phipett, * : 

ge "a tet - Thad feared" l 
eee, uture. 1 
* . "oe ws LChall "<a N. 022 * 
11 522 . AImpexati 9 K 

M/0ager fürch⸗ Feargahowlex ih fea, 


5 


0 0 1 u. Let us fear, &c. 


Mu 802 


EE 729 | F of p ; 
HT FIRES Ke 
7 dates) 11107117 
48 


2 Aan 


. pittici 2 un! mmi e aud; pant." | 


\ 


1 R ANC q ESE; | 
& 1 5 verdes pal: Von den Verbis of recbeg 


1 i [ 75 Pa Pa n 1 ves? N * oF 
ef Wn, 8 _ ut 1 * ie, ve 155 ab gegde 228 daes 
1 hae pagan fone verba Ya; y 5 Wer pro her tha 
* "i T e thoſe que e anders nicht ; 

1 iclpe. « das andere part 

A 4 bes ayes ec Pauxi- der Activo 

| 0 rd au 

1 . faut i Lo — 


Ab Nt * 
de doit ecorder en par 1 1 
1 "choſe ou la perſonne d KN 


1 | (tort eng pete eb mit em Di = 355 
* bombe, comme: ane d von 22 15 : 


8 I | rh ſuivant ſeulemẽt ur moods, 22 one. 
AJ 1 r de Pau- es ly the « 


; gation” conju 
i: | xiliaire Eftre 1 W * auxiliaris 2, Eſtre, the aux 


r oh. d M00 == in all tenſt Zito 


4 


2 "Sh, *. ſehyn. bee. 


2 erbes new: = Joy vr; Of verbsNew-. 


4, 
J 
*. 
* 0 * 
Wy 
1 > * 
p p49 
, 


2 T Es Kat Ts Affe. | 2 3 Po ery. 
1 rent en tien des a den Age nichts 1 V fer from a 8115 
5 f 0 — nent unterſchieben / dhue daß ve onely that th are 


Jem conju ed hy 
e, liarie Ae e 
$ for example: ah; 


Thon art 
T7 Nees! em be, 


& 
- has = 


2 


2 — 
* 9 B59 1 * 2 — — * 
: L A 29 * 
1 5 2 ” 
e 5 Gy = 4 "7 
# - 


AP fer al ENCES, ha tx A = 
e 7 2 F 
E K LE N OR ARES | 


perfect indefinite, 

am riſen, 
Plaperfeſt, 

„ [ Va riſen, 


x 
+4 


"(a1 
14 


Love, ti Ys Glo Stehe n gal daß er Ritt thoy 
| 7 leves - = OPM 12 15 2 7 


110 © 4 
21 


NN eve. Taſer 3 


1 


» * = "<< - 
. * 
- N * . - * 
7% DX ; e ' 
\ 


FRANCOTSE, 5 77 


Futur. 6 
Wenn ch 1 d uſſges When TT hall ben. | 
ſtanden ſeyn. ſen, &c. | 
FO nfinitirus nud Partici- Infinitive and par- 
* es Se "as fr omg riſen, 
i d. To have riſen 
1 1 ä 


7 rf N Fra ot 
”UT er 
. 1 . 
| — —— le ere Dronpn 8 
i 1 3 f = WY 
„ve : comme ; nad 
„ 1 


5 $e couche-il ; ? * er? —— he 7 or 440 
2 lie lie downe. 
Ilya auſſi quelques- Es find a etliche There be alls ſome of 
4 Jy uns de ces verbes reci- Verba reciptoca, welche theſe reci oc * 
roquez qui adjoutent à zu E. vhich to t 
I du pronom la ptonomimis dus Wor! * 
| patticnle eqgrew ttconr- lein en zu ſetzen / und die- particle en; as ven x6. 
ber, & ceuxla ſe 'conju- ſe werde conjugirers WF ag 
3 ain. oY 
4 * of | n theſeine thus ae 
5 3 "8 5 | £ ; | ted. n 
4 . Lindicatif. | 
le men retourne, | 
1 
Usen tetourne. 
Nous nous en retour - Mir fe 
(nons. 
bons vo⸗ en retournez, 
lasen retournent. 


| ESD ven Konnne whe er! 
retourne, &c, | rromr 


— 


ns verbes im- Vm | * js of Sinha r- 
| [8 1 * perſonnels: = W 5 2 

ol e 88 le . D | jerſe i Aeta are ſd cal 
"= N | Dy bor 


EP GR A 2100 E 1 
guliere, qui toute · fois chet w werden ! die den⸗ tameth the perſonal fi: Mo 
ne retient point alors la noch nicht Alsdann gnification, but hath 2 ff 
ſignification perſonnel- perſohnliche- Bede ia nother that is leſſe de 
le, mais en a une autre tung behn ; /... ſonderx +0 
ee | E iger de; 


dnomer in 1 it ic 1 ; 
| der im- the marke of imperſo⸗ 4 

tlc mAtiy nals actives ; as it 
3 qui. as. „ — Nuß / es ſchei⸗ hoovet , it keene 
viennent = ork net! welchg- per ot which, beronie perſe 
tant 4 15 an das nals by adding the pre 


ihm nun of the A as? 2 
. 


Sing. 
To mee il 
t dich / To thee 
Roy $ e 4 To him ee bY 
8 oy «> * De ein on, iſt The pan icle on, is the 2 

marque des . — u der im- den roken of inper, |} 

nel paſſifs : u pa rum: ſonals paſhyes >  -* 

\-4 : On ae, 8 E 

x - Que vil ſe Gaitiarerro- Wenn a pre ra- If an interrogation be 
gation, on met ces war- ge gemacht w the marks or ſig: 

Fimpert g's man dieſe Merckzeichen neHof the imperſonal} * *: 

- der\impar Age Maui TP uſe- to bee fer behinde EY 

ſcemeth it? 1 1 


it ſeemeth. ¶ de 


4 
Fx 


e men dine # an 


* ſome. verbs ate 


dona ** 
"oo terme 1 1 


75 2 
ot 
b 


% 


- — Nome * in rer inden fes. uy 


| eres. 
v Huus, Men dined, 4 ory 


| premiere Conju- die erſte Conjugation The firſt conj 
; 5 wa qu' un ver- mes ihr ein Verbum hath but one: 
b :- irregulicr a ſca- 1 nemlich: r verb, to wit, 
1 Voir, aller: 8 de 3k to go: 
x |, 5 x | Preſent indicarif, , Preſent indes v Przſent in 
1 le. vay, vas, va, Allons, 999 ö eheſt / er I goe thou — ke 
; oe — 
ge, 
Imperf. 


I dit goe. 2 . $ 
Perf. dean 
I did a while ago &cc 
5 (Fore inks | 
len gone.” 1 1 24290 ; 


Pr Allons, ( N . 5 


, Imperfet * BT's 
x Thai 23 


wb bt -» 


555 2 
* 
þ ky 


GR A. R E 


3 Oo IU. Pluperfect” 

Ich ſelte gegan je oe iſ wo dry 
1 . * b 25 | P upet 

| Daſich wi 5 — n. I had gone. 


Wenn ich 1 When i ſhalt got. 
gen ſ  Infinitiy, | 


| er Irregular verbs of 
ation: ſecond Conjagarion® * 
To dye- . 
ter Idye, thou dyeſt, hee 
hen / dyeth, Wee eyes ye ee, 
dye, they dye. 
I did dye. 
1 ob. kane 
„ i am dead. 
belt, i was dead, 
„ifi i ſhall dye, 
be. Dye thou, let him 4 
Mien Le us dye, Jer 
oO oye. | 


) That i 4225 CO 


oh that! i e 


FBEAWEOTSE, f 


” * 3 : 
n. 
I 4 


Ul yienne, 'Ve. 
3 View» 


r t Ode FI 1 7 


2 — " 
- 1 

1. PR” _—_ L 1 

"IP. RE os man - 


air. 65435 4 | : f 
e ena. 


ps Fre ; 


es „ tu dots, dort. 
Pommons $i! dormés, 
een, 


= , - * [1 N * a - 0 
” 4 a Ty 2 = 2 * A * 8 Fe 28 80 22 : 4 al 2 


__ 


e reer eee 


; D 
P 


— i ; VI | a 
Om" 4 2 Ki n 


d 


Fals you, let Sy 
Let us wks run ye, 
them run 


rel Ee 1 5 That i i might run 
ou late 17 138, i ſhould run. oy 
ie babes 2/7 Oh that i had run. 1 
< wir a4) jr kee e run. 
| have rin. 1 


; run, W w_ 0 
| Wheniſhal have x 


14+ . 


y I 4 , 
4 x 5 7 
4 
f 4 g 2 * : 
„ f 6 12 
* * 4 8 > , EY 
4 * 1 0 ö — 2 if F "dls '$ 
- I - 1 | i 
n | | 14 4 e Y 1 
ER © 1 3 7 
0 \ — 1 C 5 L þ N 
5 4 
LF? : 48 n of 
a * e 
1 5 - : | 
net, ö N 


. 


Nt 1 ＋ | Y OE oe. 1 Car, — N ; ut; 
| out, ye: 
out, t ey goe out. 


i did goe ut. 1 

i didgoe out; while 
ien egen 
"War * 1 Was gone out. .... 
e eee, 
out. Let us ue fbrf 
goe ye forth, let th hen 


au , Ur. ; 


in Oh that i reg 


_ - #5 
| | Ebenen 
umme ü go « « TITANS be 
' 2055 1705 * +» (hey 


a forch, 


* ne forth, 13 
To bold. 120 
85 . ti 5 


res, ene an. F wy aten / boldech. We 
2 „ alten. ver hold, they hold. 
Fee id bod. 
Fade, nun. | / du hielfeſtVer i n 
es, tinſte S Me Wir nen & c. e 
9 9 


25 


i i have bell. JOEL 

* e. | 0 

** vithab- i 195 __ 4. e 

rien, quill anne. Te- Halte du: u. py haſte Hold you, let him hold, 
Gore tends, . 1 nis halts / 


An e. 
74. 241 Ah 1 1 1 {3 F 4 IS, n x | , * Nei“, . 1 
p i - 


Thari i JP 150 ld,” 0 
i Thould bald. Ne 
; Oh that i did Boltz e 


\ P72 * 


Ho Ld « * 
In. 
ſen 2 
. Wil 2 nr & : 


1 —_ a 9 e, *" Secing that? five ke, 
ifs tems: 1. nab . ekte / dt Nee iſhguld have Reid. 


nm e; 
+ 2 1 . Fa 4 3 bs 0 M5, c * f | ; . 
| 1 a; % 324 2 2 147 11 ke . 


r 11 geht de. 7 had hel 
aray ten. Js wrde geha ſo i Thal hay ed. 


8 11 Wie 


we To beide have held. 
"aig ft 


0 "A 155 To * r 
To o 2 'Þ, 


1 do offer » thou age. 


— by : * > 7 — "HD :, 4 3 2 of * * 0 o - 0 1 ; - a | 5 _ 
rr P P es Get 
** : * f 


n r e 000 r ee 


"okf 4.256 


ted. 
Loeb de 
ffering z of d. 


To lie. FR i] 
er L lie, thou 1 
=P gen 


; ys = * 110 


* 2 * * 
. 1 x 


jois cueilli, | 
, * eiller 
Ou "IK enelte. I 
Fra Cu 1 9 


hat imight gather, 
i ſhould PRs. 
That i did gath 

That i have Sede 


E- 
Ta 


y et i Chould ket: gathered, 


That i had gate 
AR | 


&% 2 


. > 
— ——— — — 4 


£ 


Ob 
2 
3 


” 


„ * 
Fw 0 
4 f 
= 
a 4 a 22 : ” ; 
r AP IRT -e e OI  n 


71 do acquire thou doſt 
acquire, hee doth ac- 


4 


OS 


— 


— 


ee. +: Oh that i did acquire 
1 gt th abe. 8 quired, 
mgefh Me EY d, 1 
arre exlang i would have acquired, 
werde er ſa | noe a When i ſhall havens 
y quired, | 

To acquire, to have 3 
auired, acquiting. 


{au ella whilengad 
i have ſmellet. 
| ITY * * „ ihad ſmelt. ns I 5 
ci werd en. i will ſmell. | 
| Sen, qu pil. fs, Sen. 8 che di x er rieche. Smell thong, 15 


3 
a : 4 [ > 
8 . 2 . ſmell, * 
e. „ Wy mig he mY 
"14 $ Qh that i did ſmell, 


en, once haben Toſinell, to hav Cn lt 
| Smelling, | 
To cover. 


i dic cover. 


— 


Pl . * 
W& tcouvris. - 36 Ne, id cover 2 while agoe, 
ee couyert, go 1 have covered, 
ois couvert. ore! bedecet, i had covered. 
£ couvriray. de bedecken. i hall cover, | 

gouvre, qu'il couvte. eds day daß er bede⸗ Cover thou, let him ev» 

© Couyrons , couvrts, cke. Laſſet uns bede⸗ ver. Let us cover, co» 

>= | ö oy ver ye, let them cover. 


oue je couvre. aß ecke. That ĩ might cover, 
1 ie court ; | Isle 
; Oh that 1 did . 
habe bedecket. Seeing i have covered 
wuͤrde bede>et ha: i ſhould have coyered, 


F ſſe couvert · ch bitte bedecket. That i had covered. | 
y couverts * werde bedecket has When i ſhall have do. 


vered, 


; 1 boats ouvert. lde bedeckt habẽ. To cover, to have sorg 
4 red; 


50 | | Cour cane. Bedeckend. Covering, covered. 


Füir. \ Fliehen. To flee, | 
bea tu fi ui Fu- Ich fliehe/ du flieheſt/er 1 flecy thou fleet, hes 
vons, fuyes, fuyent. flichet. Wir ſliehen / fleeth. Wee files, yes 


1 4 flee, the flee, 
je fuy ols. a ok. Rs. 


: Jef, fuis, fult. Fuiſ- ch | i fled away. 
: Y mes, fuiſtes, fuirent, | 
4 5 fuy. { i have fled. 
 #2yois fuy. flohen i had fled, 
f fuir ay. werde. | i will flees | 
4 by [ y , qu'il fuye. Fuyons, a du * er lebe. Flee thou 5 let kim dee. 
1 fuyent. Laſſet | | 4-4 flie⸗ Let us flee, flee ye; let 
t ihr / ö them fee. 
That i mi ht flee. 
i ſhould fler... 


Seeing i have'fleds 
e hay i i ſhould have fled 


That i had fle“ 
< flohE-ſeptt. When i ſhell Have fled, 
—— Fuis, avoir fuy. eyn. To flee; to have fled 
a ; I : ql n Fleeing. _ 
i Veſtir, Kleiden. To yveare. 
4 - * tu veſts, il yeſt, Id fade / dn ma 1wearxe; thou ne 
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Npus yeſtons, veſtes, er kleidet. Wir klei⸗ be weareth. Wes ÞÞzi 
e den ihr kleidet / fie weare, ye weare, the ; 4 
kleiden. N weare. on. \ 
17 | L, dete. did weare TOM bt p 
re kleidete i did weare a while ago, Þ P 
Fay ve reſtu | << habe gekleidet. lhaye worn. 9 te 
_Pavois veltu, ch haͤtte gekleidet. i had worn. * 
je veſtiray. werde leiden. i ſhall weare. 2 
Veſts, qu'il veſte Ve- 2 daß er kleide. Weare thou, , let him jep 
ſtons, yeſtes , qu' ils fee uns kleiden / weare. Weare yet ie 
veſteit. a et ihr / daß ſie let them weare. ee ft 
peſt 
je veſte. n Daf ich jeide. That i might weare. I 
je _ iois, 30 wurde kleiden. i ſhould weare, "Pars 
oh; 14Y | ch kleidete. That i did weare. te 
"Pays: veſtu. * -, habeg efleidet. Seing i have worn. .v p 
Jaurois veltu: Ich würde gekleidet ha- When i ſhould hav 5 
2 hen worn. 12 
Fabry veſtu, Ich wee gekleidet ha⸗ Whei i ſhall have vom je p 
| . Tj ſe 
veſtir, avoir veſtu. Kleid, gefleidet habe. To weare » to jane * 
* worn, je ſe 
W N | Nleidend. Wearing. 
Faillir, Miſſen: X To faile. 0 8 
Je fauls, tu fauls, il fault. Ich miſſe/ du miſſeſt / er I faile, thou faileſt, hee 7 8 
mene erat miſſe. Wir miſſen / taileth. Wee fail dart 


Men. - i ſhall faile. 

Ape miſſe. Faile thou, let him 
tt) le. Let us faile, fai un 

iy } daß ſie yee, let them faile. ou 


ihr miſſet / ſie miſſ Jeſt e faile, the faile. F 
Je Killon. b ere. 14d faile. r 1 Part 
Je faillis. i did fail a while ago. 
Fay failli. i have failled. 1 
Fayoisfailli, had failed. ou 


je failliray. ch wer 

Fauls, qu'il Falle Fail- e 
lons 5 9 780 qu ils Laſſe 
faillent, .. 


Que je fallle. That i might faile, be. jaw. 
je faillitois- £11 i ſhould faile. »X 2 
je failliſſe. ny That idid faile. ar 
Jaye Railly, - = zave g Seeing i have filled. v 
„ wür nie ha» i ſhould have kalle“ 0 
Pauray failli. J verde gemiſſet has i ſhall have failed, 4 Que 
2 j 'on 


Faillir, avoir failli, Miſſon/ gemiſſet haben. To faile, to have Filed, Leu 


3 
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go, 


Partir, Weg gehen. To goe avvay. 


* pars, tu pars, il part. Ich 6. weg / du geheſt 1 goe away, thou goeſt 
Fartons, partes, par- weg / er gehet weg. away, he goeth away. 


tent. Wit gehen weg / ihr Wee goe away, yee 


_ weg / fie gehen goe away, they goe a» 
way, 


in i partois, Ich zieng weg. i did goe away, 


ſe partis, | < gieng weg. i parted yeſterday, 


e ſuis parti, ch bin weg gangen. iam gone away. 


Ie partiray. 


feſtois parti. Ich war weg gangen. i was gone away. 
Ich werde weg gehen. i ſhall goe away. 

Pars, qu'il parte. Par- Gebe weg / daß er weg Goe away, let him gos, 
tons, partes » qu' ils gehe. Laſſet uns weg⸗ Lerus goe, goe yeeg 
| partents gehen / gehet ihr weg / let them goe. 

daß ſie weg gehen. 
aus) Je parte. Daß ich weg gehe. That i might goe away. 


f je partirois. Ich wurde weg gehen. i ſhould 8oe away. 
1 1 ſois parti. Ich ſey weggegangen. Oh that i were gone a- 


Way. 


Ii ſerois parti. Ich wuͤrde weggegan⸗ Seeing i am gone, 


gen ſeyn. 


e fulle parti. Ich ware weggangen. i ſhould be gone, 
1 je ſeray parti. Ich werde weggegauge i ſhall be gone, 


ſeyn. 


Fa 6 tir, eſtre parti. Weg gehen / weg gegan⸗ To depart, to be gone. 


gen ſeyn. 


| _——_— Weggehend. Departing. 


Ouvrir. Auffthun / oͤffnen. To open. 
Jouvre, es, e. Ouvrons, Ich offne/ du oͤffneſt / er 1 open thou openeſt, he 


3 ouyres, ouvrent. offnet. Wir Iͤffnen / openeth. Wee open, 


L. 1 


. 3 ' 


4. 


3 


3 44 thr offnet / ſie offaen. ye open, they open. 
{Fouvrois.- Ich eroͤffne. i did open. 


Parr. | 3s thaͤt eroFnen. i opened. 


| Fay ouvert, < habe eroffuct. i have opened. | 


'Javois ouvert. ch hatte geöͤffnet. i had opened. 

Jouvriray. Ich werde oͤffnen. i will open. | 

+ Ouyre, qu'il ouvre. Ou- Oeffne du / daß er oͤffne. Open thou, let bim 6. 
vrons, ouvres, qu'ils Laſſet uns offnen/ offs pen, Let us open, o- 


© ouyrents | nei ihr / daß ie oͤfnen. pen ye, let them o- 


en. 


1 ee j'ouvre. Dal ich oͤſne. That i might open. 


| fouvrirois, Ich wurde onen. © iChoulopens., 


el Ferre. Ich ny That i did open. 


n 


f * 4 
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Faye ouvert. ch habe 2 1 
3 Habe geöffnet. Seing i have opened. 
7 aurois ouvert. : ” > as s et has I ſhould h Pay mon ned; 5 2 
Puſſe ouvert. ch bit N 5 a 1 A 
; : tte geöffnet. that i had opened. p, 
Quvrir, avoir ouvert. 29 bitte e haben. To open, oF have on : 1 | 


| ned, 8 19 
Ouvrant. Oeffnen. Opening, : . V. 


Oüir, Hoͤren / To je me fuſſe repenti. ; Bouillons , bou Je 
heare. eme ſeray repenti, ſe quiilsbouillen, | + 
'Oy, oit, ois, Oyons, NN N Que je bouille. : 
oyés, oyent. A Je bouillirois, 
Foxyois. Aſſailir, Anfallen / To Je bouilliſe. 
8 | aſſaile. Jay e 1 
ay t PFaſſauls, tu il aſ. d oullli, 3 18 
Foray, Galt. Alloa, af. Jury bouilli bouillgY jo 
Oye, quil-oye. Oyons failles, aſſeillent. avi bouilll. BoulbYÞ Qu 
oyes qu'ils oyent. je aſſaillois. "FI Eu. * 4 
I1rO1s gy zu: ; —— |} 
3 JVaſſaillis. : f 1 
J oüiſſe. Jay aflalli Verbes irreguliers q je 
Faye oil, Pavois aſſailli. la troiſieſme conju Je 
Faurois oi. J aſſailliray. gaiſon. | | ” 
Se repentir, Bekehrẽ / Afauls, quiil affaille Verba irregularia dt >. 
To repent, e » aſſailles, dritten Conjugation} * 
Je me repens, tu te re- ue aflaillent. be 
r Que p aſſaille. Irregular verbs of ti 118 
PERS, WIC repent. Re- Paſſeillirois ; third Conjugation: * 1® 
pentons, repentes, re- Paſſailliſe | nJugat n. 50 
— 28 jay aſſailli. Pouvoir, Koͤnnen ee 
me repentois. eee vou 
hw W Fuaurois aſſailli der Moͤgen / To 1 
, v' euſſe aſſailli be able. 
Je me ſuis repenti. Nan allailli n Seo . val 
je weſtois repenti. ae puis, tu peux, il peu 0 
: avoir aſſailli, Peux, il peu”. 
A = 1 F lant | Ponvons, pouveès, 5 1 . 
ü il ſe te. oO. l | 'Y x, 
& 5 Bokillir, Sieden / Ko, je gu. 


Pente. 
chen / To boile. 


14 
» 
N 
5 
1 


ry 

- 

75 y 
. 


_ Je bouilleray, Faurois peu. 
Zonls, qu'il bouille, peuſſe peu. 


FRANCOISE. 
Faurois valu. meuve. Mouviogy 
| Feaſſe valu. - - , meuvent, | 
voir peu. Fautay valu, Je mouvrois. 
JF fouvant. | Valoir , (avoir valu. Va- Je meuſle, 
. per 1 lant. Taye meu. 


[Youloir, Wollen/ To Valu. Paurois men. 


b illi Peufle meu. 
Wüs. Voir, Sehen / To ſee. 3 


| Jeyeux, tu yeux; il veut. Mouvoir. 


: evoy, tu yois, il voit. 
— youles, — 7 | vn meu. 
Voyons, voyes, voyen ouvant. 


Je voyois. Meu. 
Je vis, tu vis, vit. Viſmes, | 
-  viſtes, virent. Se Seoir, Sitzen / To 
1 1 ay veuz | fit 
\ ?2VOLS veu. s Y 
511 "PR Je me ſieds, tu te ſieds 
i QueJe vucille , vueils, Je vexraz. : : 


"Sucile.Voulions,you- Vo, Wil voye,Voyons, an * Seons, ſees, 
345 vueillent. voy es » qu ils voyent. Je n aſſis. 


ps Que je voye, es, e. Vo. * 
—25 vouluſſes, * ons, voyes voyent. Je * 
vouluſt Vouluſſions je verrois. Je m'eſtois aſſis. 
. Je me ſceray. 


1 1. ond Sied toy, qu'il ſe ſee. se- 
ye voulu. 


2 ons nous, ſecs vous 
Feuſſe voul + og diet ſtem, = * 
pe os - Vauray veu. 8 me ſce, (ces , ſee, 


London. Voir, avoir veu. F 22 ſces cent. 
Avoit voulu. Voyant. Veu. ö 


voulant. . { 7 aſſi 
Mouvoir, Bewegen / Le me fois aflis.. 
. Werth ſeyn / To move. _ 8 1 80. 
oder gelten / To | ; . 


tu meus 
be wort. 888 kleuvoir, Regnen / Te 


3 , tu vaulx, il yes, meuvent. raine. 
/ vault. Valons, valés, Je mouvois. Il pleut. 
1 valent. je meus, meus, meut. il pleuvoit, 
{| © 14lois, Meuſmes 5 meuſtes, il pleut. 
je valus. meurent. il a pleu. 
| valu, Pay meu, il wleuvra, 
Tawois valn, Pavyois meu. Qwil pleuve. 
| Je mouvray. il pleuvroit. 
Meu, qu il meuve. Mou- il plenſt. 
vons, mouyes , meu- il ait pleu. 
yent, i auroit pleu, 
Qs je meuve, , il cuſt pleu. 


bij 


. 3 aurois voulu. 


K 4 
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Il aura pleu. 
Pleuvoir. 
Avoir pleu. 
Pleuvant. 
Pleu. 


Falloir, Miiſſen / To 
behoove. 


II faut. 

il falloit. 

11 fallut. 

il a fallu. 

il avoit fallu. 
il faudra, 

u? faille. . 

8 

1 falluſt. 

il ait fallu. 
il auroit fallu. 
il euſt fallu. 
Falloir. 

Avoir fallu. 
Fallu. 


1— 


crivent. 
Que j'eſerive: as aime, 
j'eſcrirois, 
yeſcriviſle, - 
Faye eſcrit, 
5 aurois eſcrit, 
Teuſſe e A 
Jauray eſcxit, 
Eſcrire. 
© Avoir eſcrit, 
Eſcrivant, 
Eſcrit, 


pur, 


Je mettois, 
je mis. 

Pay mis. 
Yavois mis. 
je mettray. 


| Verbes rreguirs de Que je metre : as aime. 
| uatriẽſme Conju- je mettrois, 
iſon. je miſſe: as raviſſe. 


| Verba irregularia der !, [aye mis, 


aurois mis, 
vierdten ConJugati> — mis. 
On, 


j auray mis. 
Irregular verbs of the Mettre, 
fourth conjugation. Avoir mis. 


1 4s t. 
Eſerire. Schreiben / Ai. 
To vvrite. 


ſons, faictes, font. 
je faiſois. 
je fis 2 as ravis. 
jay faict. 
Javois fait; 
je feray. 


Eſcrivons, eſcriyes, e- 

ſerivent. 
Feſcrivois. | 
yeſcriyis ; às ravis. 
Pay eſcrit, | 
Javois eſcrit, p 
Veſcriray. 
, quill r Ec faictes, faſſent. 


Mettre, Stellen / To 


lie mets, tu mets, met 
mettons, es, mettent. 


Mets, qu'il mette. Met- 
tons, mettes, mettent. 


would Thun/ To doe, Je prends , 
Peſcris, tu eſcris, eſcrit, Je fay, tu fais, fait, Fai- 


GRAMMAIRE ... 


crivons, eſcrives , ef. Que je faſſe: 


* 


je ferois. 

je file, 

J aye faict. 
Paurois faict. 


j euſſe faict. 


Jauray faict. 

Faire, avoir faict. 
ſant, faict. 

Plaire, Gefallen / 

pleaſe. 
Je plais, tu plais, phi 
eee plaiſcs, pl pla 

e 


je plaiſois. 


je plus. 


Pay pleu, 

7 avois pleu. 

je plairay. 

Plais, qu'il plaiſe. 


ſons, plaiſcs, Fla | 
Qus je plaiſe: as, ume, . . 1 


je We- 


7 "aye plen. 

J aurois pleu. 
yeuſle pleu. 
yauray pleu. 
Plaire. 
Avoir pleu. 
Plaiſant. 
Pleu. 


Prendre;Nehmen/t 
take. 


nes, prennent. 


je prenois. 
je pris: as. ravis. 


yay pris, 


avis pris. 
je prendray. 
Fay, qu'il faſſe, Faiſons, Pren, qu'il prenne, En 


n0s,prenes, 


- * 
— 


— 


nen 


ql Ri 


tu prend 
prend.-Prenons, pi 


- * ä 4 s 

— * ARS F . 
1 * ee W . 1 
— BER 8 


* N A mg x 2 
x N * 
7 HIST * > 


ge je prenne. 


# D Oprendrois, 


priſſe. 


[ | ye pris, . 


avo is pris, 
ſſe pris. 


Feu) pris 
Frendre. 


Voir pris. 


. Boi». 
+, Dinh... OE 2 


12 e 


nant' 


Rire, Lachen / To 


laugh. 


'M tu ris, rit. RionY je tairay. 


© ries, rient. 
[jeriois. 


je ris, ris, rit. Riſes, ri- 


ſtes, rirent. 
Tay ry. 


Ia ois ry. 


1 I . qu'il rie. Rions, riés, J aurois teu. 


ene: as ravilſe, 


5 — ry. 


- * 
— 


— 


1 


? 3 EI, 2 »- -* aut] % — Wk 
A * — "EONS 


riray. 


qu ils rient. 


eje rie: as, aime. 


ritois. 


ye ry. 


uſſe ry. 
N 1 


ire, avoir ry, Riant, ry. 
3 Folgen / To 


follovv. 


| 0 ſuy, tu ſuis, ſuit,” Sui- y abſolvois. 
vons, ſuives, ſuivent. Fabſolus; as receus. 


3 ſuivois. 
| eſuivis : as ravis. 


F . 
FI favois ſuiyy, 


: 1 
Sag 


je ſuivrois, 


9 * 


qu'il ſuive. Suivons, 
ſuivEs, ſuivent. 


Jeſuiviſſe: as ravidle, 


Le f 


F 
— 


FRANCOISE, 


jᷣeuſſe ſuivy. 7aurois abſout. 

des ſuivy. j euſſe abſout. 

Suivre, avoir ſuivy, Sui- Paurgy abſout. 
vant, ſuivy. Abſoadre. 


Taire, Schweigen / Avoir abſout. 
To be ſilent. Vivre, èeben / To 


Je tais, tais, tait. Taiſons, live. 
Taiſes, taiſent. 

je taiſo is. 

je teus, as receus. 

Jay teu. 

Javois teu. 


71 


Je vy, tu vis, vit. Vivons 
vives, vivent. 

je vivois. 

je veſquis : & veſcus, 
veſquis, as ravis, veſ- 


cus, as receus. 
Tais, qu'il taiſe. Tai- j jay veſcu, 


ſons, taiſes, qu'ils tai- j avois veſcu, 
8 je vivray. 
je taiſe: as j'aime. Vi, Ju'il vive. Vivons, 
je tairois. vives, vivent, 
je teuſſe: as receuſſe. Que j je vive: as aime. 
Paye teu. je vivrois. 
e veſcuſſe: as refeuſſe, 
7 "aye veſcu. 
7 aurois veſcu. 
8 J auray veſcu. 
Avoir teu. vivre, avoit veſcu. vi. 
Taiſant. vant, veſcu. 


Abſoudre , Loſs oder Lire, Leſen / To reade, 


freyſprechen / To je lyz tu lis, lit. Liſons, 
abſolve. liſes, liſent. 
yabſous, tu abſous, ab Je liſois. 
ſour, Abſolvons, ab- Je leus: as receus. 
ſolves, abſolvent. Pay leu. oY 
Pavois leu. | 
Je liray. | 
Li, qu'il liſe, Tiſonss l. 
Yavois abſout. ſes, quis i ent... 
Jy abſoudray. Je tis. 
Abſous „ qu'il abſolve. Je leuſſe: e 
Abſolvons; abſolvès, Pay leu. 
abſolvent. Paurois leu. 
Qus j abſolve: as aime, Peuſſe leu. 
j abſoudrois. Pauray leu. 
Jabſoluſſe: as receuſſe, Tire, avoir ley. Li 180 
"Faye abſout, © 1 
— 


j euſſe teu. 
5 auray teu. 
Taire. 


Fay abſour, 


* - 


E jv 


—_— den 
* n A 
t * c 
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Gebohre 

n. 

en / To be Dire, Sagen/ o S 

borne. ay. onclurre, Beſcliek, 
ſen/ To re 1 0 1 


3 Je nais , ty 1 Je di, tu dis, 
| ais dit 

Naiſſ nais; naiſt dites . 
7 Ons, naiſſe 85 naiſ je dif fois, difcar, 


Diſo 
il conclud, Conclu. 


2 46 Ly 


ent. 
Je naiſſois Je RA tu di ons 
Te re is, dit. Diſmes, cl „ coneldes, c * 
: 5 ent. » Cluent, on. 
Je us nd & * Jay dit, je concluois, D 
J eſtois nay, * | avois dit, Je conclus * as 18 
Hey, 0 diray, Pay conclu, receus, |} 
| ais, qu'il n 15 qu'il diſe, Dj 7 Avols con 9 3 | 
ſons , — Naiſ- © diſent. ions di- je N s 5 | 
F miſſes 1. We je diſe: as Conclus, qu' . 
1 Sale ene, = One 2 ase f 
* naiſſe; 3 | 
3 e 7 = as rayiſt. quiils coneſyen, MY Fu 
4 Je nacquiſle ; ye dit. Que je conclue ; » or Ia. 
Ie ſon na ; as rayiſſe, Jaurois dit. me. 325 Pais 
Je ſeois 5 Jeuſſe dir. je conclurrois. : 4 
eſs ay, J auray dir. je concluſſe 10 
ray nay, Due, avoir di Yay concl © «= = . 
(© di it, Diſant nc, 1 
| Nag Coudre, N — — 1 11 
E, " MW 
p ehen / To 3 9 ne 
ondre, E 1 0 vv. ere, net 15 
To bring 10 cup Je coyds, tu couds 3 nclu. Con. — 
$i u co i > © 
Je yon r Couſons, cauſes ud, 7 f feu 
kenden ponds pond, ; bees, Circoncire, Beſchneil | fe 
bio pang >" Pondes 55 - couſdis. den / To dc, Bois 
4 Je pondois, —.— as ravis, | ciſe. 1 arc 
Feen een, [oregon crconeng cog Fe 
Forks pron I | 8 N e en i cr 
ee le busen cen. ene, Ml 5 
dons ponds ade, Pon. couſent 3 ils e je circonciſ vis, Jecr 
Es, ponder, : je eirconcis. 0 
. ſe Fon pond > as aime, 2 — as aire, — mee | 5 
E. 18. is ci 
[ N yh a8 7 Jec uſſe: as rece Je Prat caged .F Hs 
 Fayepond eceulſe, Faye cou. de Circonci, quiilcireonel _ 2 hay 
. Fayra u. | yaur Fr 3 quiilcirconel 15 Jay « 
Feulle pondy, 70 0 — couſu. e. Circonciſons, & 0 
„ = et 
2 2 4; , 
pond, © Coudre, avoir couſi „ , * bee 
eb Sen Yo ö eirconcirois. 4 7 8 
circonciſe: * raviſſe, x 


a | 
euſſe circoncis. 
bf 7 auray circoncis, 
© 0 i oncire. 

A soir circoncis. 


, Pr tu bois, il boit. 


FR 1 yois beu, 


5 7 
5 = 2 as —_— 


1 Croire, Glauben / To 


* 
fe ereus; as receus. 
1 
Fay creu. 
„ SO) 4 . 
= © * croiray, 


bs cireoneis. 


Yaye ereu. 
nurois Circoncis. 


Pauroi s creu. 
yeuſſe creu. 

j'auray creu, 

Croire. 

Avoir ereu. Ctoyant, 
Boire, Trincken / To Crev. 


drinck. Bruire, Ein Gereuſch 
machen / To make a 
great noiſe. 

Je bruis, tu bruis, bruit. 
Bruions. bruics, brui- 
ent. a 

Je bruiois. 

je bruis : as ravis, 

Beu- 7 7 bruy. 

5 awe Javois bruy. 

je bruiray. 

Bruy, qu'il bruie, Brui- 
ons; bruies, qwiils 
Bruient. 
ue je bruie: as Paime, 

je bruirois. 

je bruiſſe ; as raviſſe. 

yaye bruy. 

Faurois bruy, 

Jeuſſe bruy, 

Yauray bruy. 

Bruire, ayoir bruy, Bru» 
yant. 


ZBeuvons, beuves, boy- 
vent. 

n is, 

je beus: as receus. 

Jay beu. 


e Boiray, . 
Joy, qu'il 
Fons; ber 

beuvent. 

je boive: as aime. 
018. 


r. beu. 
Jaurois x 


— 
eu. 


+. - beleeve, 
croy, tu erois, il croit,. ein Eſel / Ta bray 
13 eroyẽs, eros like an Aſſe. 
yent. Je bray , ta brais, brait. je 
1 je croyois. 
yent. 
je bray ois. 
je brais. 
Jay brait, 
Ce, qu'il croye. Cro- 7 avois brait. 
ons, croyes , qu ils je brayray. 
yent, Bray, qu'il braye. 


jp Gofrois. ons, brayés, qu ils bra- 
122 u teceuſſe, yent. 


ois creu, 


FRANCOTSE, 


Braire, Schreyen wie 


73 4 

Wm je bare: :uaime. 

je brairois, 

je braiſſe: as taviſfe. 

Jaye brait. 

Faurois brait. 

J euſſe brait. wn 6 
Brait. 


# 


Confire, Einmachen / 
To ſeaſon. 

Je confis, tu confis, cqtte 
fit, Confiſons , confi= 
ſes, confiſent, L.4 

je conſiſois. 

je confis, 

yay confir, 

7 avois confir, £ 

je confiray. . 

Conſi, qu'il confifle, 
Conſiſſons, confiſſta, 
confiſſent. 

Que je conſiſſe: as aime. 

je conſitois. 

je conſiſſe : as taviſſe, 

, Faye confit, 

® Jaurois coufic, 

j auray conſit. 

Confire. 

Confiſlant. 

Confis, 


Clorre,Stlieſſen/Zu 
iefſen/ To ſhut. 
Je clos, tu clos, il clots 


Fermons, Es, &c. 
fermois. 


* 


Brayons, brayẽs, bra- je fermay. 


yay clos. 

Javois clos, 

je clorray, | 

Ferme, qu'il ferme. Fer- 
mons, 65, ferment. 

Que je ferme. 


'Bray- je fermerois, 


je termaſle, 
Fayeclos 
Pays 


| Pavols recoux. 
Je 5 > tu mouds, Je recouray. 


Pay moulu, Je recpurois. 
Pavois moulu. Je recoũiſſe: as ravi iſſe. 
Ie moudray. Paye recoux. 


Mouds „qu'il meule. Paurois recoux. 
| Moulons, monles, J euſſe recoux. 
4 — aim Fauray recoux. 
Que j as aime. Recourre, &c. 
- Je dee : 


„ comme attraire. Trai- 
Paye moulu. s re is conjugated 
Faurois moulu. + 

peuſſe moul as Attraire, 
Pauray moulu. Anlocken / To attract. 
Moulant, moulu. 


1 | 1 


* 


Sue comme leurs 


ff Fmples, 


* n E'FRANCOISE, 


urois clos, | Retourre, Loß befoms 
I 2 — men / To recover. 
eiörre. Je recoux, tu recoux, re- 
A , Avoir clos fermant, clos. coli qi — rot 
| Je recouois, 
- Mondre, Mahlen / Je recoüis: as ravis. 
To grinde. Pay recoux. 


Je moulus: as receus. Qus je recoüe: as aime. 


Je vaincray. 


Pattrais) tu atrrais , at- Je vainquiſſe, &c, 


trait. Attrayons, at- 


tfayes, attrayent. 
attrayois, 


Pattrais, tu attrais , at. 
trait. Attraimes, at. 


traiſtes, attrairent, 


Taye attrait, 


Payois attrait. 
Pattraitay. 


Attray, qu'il attraye, At. 
e | 


— moud. Moulons, Recoux, qu'il recoũe, re- 
, 5 moules, moulent. couons, recoũes, qu ils ay gn 
3 Je moulois. | recolient. 


QuePattraye: as ame. | 1 5 


J'attraitois. | 


Pattraiſſe : as raviſſe. 


Paye attrait. 
Paurois attr 
Peuſſe arti 
Pauray attrait, 
Attraire. 


To overcome, 


Je vainquis. 
Pay vaincu, 


Je vaincrois, 


we bt FC ompoſcæ Note that the compounds : 
vent es # fo ne confugu- 7 theſe verbs are confug a. 
ted as their fin- 


ples. 


4 
ve! 


2 8 82 "EF S 
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| VOCABULAIRE | 


Duyray Dieu: Vom wahre 1ncarnation Menſchwerdung incar⸗ 
GOTT: Ofthe true Cone 


Conception Empfaͤngniß e 


at- 


Oy. God. Nativite Geburth nativity, 
» L head. | = 
eigueur HERR Lord. os Hoſtellerie ein Wirthshauſ an 


1 Inn. 
5 3 Herꝛſchafft Lordſhip, 
e e 
- Bonheur ou felicits Gluͤckſehligkeit rin 


Jeune nychtern Faſting, | | 

Seine Heplig holy Une Croix ein Creyſ a Croſs, 4 

My Miſcricordicux harmhertzig merciful. —— 8 8 utzigung Crucifixion, : 
. Enterrement Begribnis Burial, 


De Dieu le Pere: Von GOTT Le Ciel der Himmel Heaven. 
dem Vater: Of God the Fa- La Gloire die Ehre Glory. 
= ther, PEnfer die Holle r Hell. 

| * La Pere der Vater the Father. — — 


. ungezeugt unbe. Du Saint Eſprit: Vom H. Geiſt: 

4 11 premier der Erxſte the firſt, Of the Holy Ghoſt, 

le Createur der Schoͤpffer the Crea. 1 _ 5 * Di the 
= tor, 

La Creation die Schoͤpfung the Gres Tse rvo 

tion. Le Troiſi me her | | 

1 — — — Le SanRflcateur der Hepligmacher 


the Sanctiſier. 
| oc Dieu le fils: Von Gott dem y 
1 T ; Sohn: Of God the Son, Le Conſolateut der Trfter the Com 


forter. 
E Fils der Sohn the Son, Un Don eine Gabe a Gift. 
. Engendre gezeugt begotten. Grace Gnade Grace. 
Un Sauveur ein Heyland a Saviour. Foy Glaube Faith. 
| Vn Redempteur ein Erloſer a Redee- Eſperance Hoffnung k Ho re. 


I 
: 


. 


1 | ek 200 . "Y < Amour Libs Love. 
ah jeu — tt un nj Fair Friede peace, 5 | 
* | Nun | joge be. Pa ab of 


UN VOCABULAIRE, : 
Des Creatures: Von den Crea⸗ 1 die Hahre the hair of. 1 


turen: Of Creatures, 1 
7 angel. Le Le va hahr the hair of the body. 3 
n e ein Mann a man. 2 — die Stirn the fore head. 
ne Femme ein Weib woman, Les yeux die Augen the eyes. 4 
Un Enfant ein Kind a child. Le nez die Naſe the noſe, 1 
Un Garconeitt Knab a Boy. Les narines die Naſelocher the no- 
Une fille eine a Girl. ſtrils. | 


= A junges Kind a — joues die Backen the cheeks. 

La bouche der Mund the mouth. 
de ien jeune homme ein junger Mann Les levres die Leſfyzert the lips, 
a young Man. La langue die _ the tongue. 


Un vieilizad ein alter Mann an old Les dents die 8 ne the teeth. 
| Les oreilles x Ohren the ears. 
1 Une vieille ein altes Weib an old La barbe der Bart the beard. 


Woman. Le menton das Kinn the chin. 
Un Geant ein Rieſea 3 Le col der Nacke the neek. 
VD Nain ein Zwerg a Dwatf, VDne eſpaule eine Achſel a ſhoulder, 
— — — Un bras ein Arm an arm. 


e e e and L. e . 
3 : \ 
% - lichen Leibes: Of the Parts . die Handwurzel the 


f 


of Mans Body., La main bie Hand the hand. 
E Cor the body. Le dos de la main her Ruck der 
df ok e ee 


Is creux de la main has hole der 
Hand the hollow of the hand, 

Vn empan eine Spanne a ſpan. 
Le poing die Fauſt the fiſt, 

Une joincture eine Gleych a joynt. 
Un nœud ein Knot a knukle, 
Vn pouce ein Daum a thumb. | 
Un doigt an Finger a 1 8 s 
er an artery. Le premier doigt der erſte inger : T 
r a ſinew. fr finger. * 


Les po res Schweiß lo cher the porcs, Le tre doigt her mittel inger i 
Vn e Ma — the — be $i bf L 

La teſte das the head, Le petit doigt der kleine Finger the | i , 
Te devant de ia teſte das fordertheil little finger, -- 4 ic 
des Haupts the fore - - part of the Unc ongle ein Nagel a nail. mT * 
head. La main droite dis rechte Hand the te 
| Le derriere das Hintere the hinder — unde Hand * — 

| | -part, La main gauche die t 

. 2 „ owa, leit Rand. * 


e | 


UN VOCABULAIRE. 
poitrine die Bruſt the breſt. La rate die Milk the ſpleen, 
Bammel e a pap, le fiel die Galle the gall, 


I 1e ſein der the boſome. Diaphragme das Blat the midrif, 
Vn coſte eine Seite a fide. la cœfe das Netz the caul. 
vnc coſte eine Riebe a rib. les entrailles das Eingewepde the en 


Le dos der Ruͤcke the back. trails, 
Veſpine du dos der Ruͤckgrad a back as boyaux die Dirme the bowels, 
bone. tes menus boyaur die kleinen Darm 
Le rable die Lende the loin, the ſmall 

Le ventre der Bauch the belly. la veſſie die laſe the bladder. 
Le nombril det Nabel the navel. PUrine der Urin the ucine, 


La hanche die Huͤſſte the huckle- bon 3 * 
| els die ar, Backen rhe but- Pes Sens: Von den Siunen: 8 
Le jarret die Eo ham, 15 veue das & the ſight. 
Le genouil das Knie the knee, the hearing. | 
Vne jambe ein Bein a leg. POdeur der & the ſmell. 
Le gras de la jambe die Wade the le Gouſt der Ge the taſte. 
Calf of the leg. le Toucher das the touch. 
Los de jambe das Schienbein the la couleur die Narbe couleur. 
ſhin. Blanc welf white. 
Lacheville du pied die Knoden an Noir black, 
den Fuͤſſen the ancle, Brun VB, 
un pied ein Fuß a foot. Bleu fan blue. 
vn orteil ein Zehe a toe. Gris gran gray. 
Le gros orteil dex groſſe Zehe the ny green, 
great toe, rouge xoth red. 
Le talon die Ferſe the heel. jaune gelb 7 | 
x 12 lante du pied die Fußſohlen the Puanteur Geftand a ſtink, 
$3 ole of the foot, Une bonne odeur 9 eee Gary 
| — — 4 oc Sethi 9 


Aalen Thelen 'Of the Rs Gelächter lan 
. inward +a le pleurer das Weinen weeping. 
E cerveau has Hirn the brain, Un ſoupir ein Seufftzen a ſigh. 


4} 5 1 der Magen the bo- la phantaſie die Phantaſey the fancy. 


1 la — das Gedichtnif the me- 
I — das the heart. 
| bs die Lung the lungs. youbl ende . 
reo ie the Leber the live le ſommeil det 

Le ſang das Blut the boo le yeiller das Wachen watching. 


e 
Te YRS 


ane Vn ſonge ein Traum a dream. 
kidneyt. Ronfle mont 


A . 


* 
4 


# 24 * wh N x K 
N 1 8 ee Ps. 8 . * 8 : 2 
* * , 0 N . * W 
"a" 5 * 


UN VOCABULAIRE,. | 
Des Viandes : Von den Spei⸗ cos au four gefocht imOfen baked, ve 


ſen: Of Meat. Grillee geroſtet broiled, F 
Bs maltre d Hoſtel ein Wirth a Fricaflee in der Pfannen gebraten "A 
Steward. fried. Fe * 
Depenlier Speiſ -meifter a caterer. Une ſauciſſe eine Bratwurſt a ſaula- = - 
Bund 0 en food. ge. ID 
Un table ein 25 a table. Un gaſteau ein Kuche a cake. 5 
Une nappe ein Tiſchtuch a table - Fleur de farine fein Semmel Mehl vin 
cloth. fine flower. E V 
Une ſertvĩette ein Handtuch a nap- Pain fans levain ungeſiuert Brodt vin 
kin or towel. un leavened bread. V 


Un tranchoir ein Teller a trencher. Une gaufre eine Waffel a wafre. 


Une ſaliere ein Saltzfaß a falt-ſcller, Un pigner ein Kuchen a fritter. : =) 
Du ſel Saltz ſalt. Une aumellette ein Pfaunkuche 2 Kar 
Du pain Brodt bread, pancake. vin 
Vn pain ein Brodt a loaf Un flan, frondilet Fladen a cuſtard. 4 n 
Vn morcęau ein Biſſen a morſel. Une tarte eine Tarte a tare. vin 
Ve eroũte eine Kxoſſe a cruſt. Un paſte de chair eine leich paßet vin 
De la mie du pain 2 men crumb 2 fleſh- pye. . 
Une ils ein Korb a bread-bas- Un paſte de pommes eine Apfſel: Pas Vin 
ſet an apple- pxe. ” ni 
Un * ein Meſſer a knife. Un jambon ein Schincke a bammon Pere 
Vn eſcuyer tranchant ein Vorſchnei⸗ of bacon. Bier 
der a carver. De ſalade ein Salat a ſallet. I al 
Un mets ein Tra APA. tn Du vinaigre Esſig vinegar. I Hou 
Un eſcuelle ein Schale a diſh, De Lhuile Oehl Oil. Ion! 
Une elcuelle à orcilles eine Schale Une olive eine Olive an olive. Ilie 
mit Ohren a porringe. Des Capres Kappren Caper, Jon 
Une cuillier ein Loffel a ſpoon. auſſe Bruͤhe Sauce. Ft wi 
Du potage Suppe pottage. 7 : Confitures Confeet Sweet meats: | "I Une 
De 1a bouillie Brey Pape. Dejcuner Fruͤhſtück breakfaſt, Jun 
Milch milk. Un diſner Mitrapsmaklpeit dinner. Þ var 


Bel 


lai 8 Milch a ſillibub. | bever, 


creme Raam . | la Collation ou le gours Veſperk oft. 


Beute Butter b Un ſouper eine Abeudmahlzeit ſup! 
Du fromage. cheeſe. per. 1 
De la chait Fleiſch fleſ h. Un feſtin eine Gaſterey a feaſt. + 
Du bœuf Ochſen 5 beef, Vn cornifleur ein Schmarotzer odel 
Du veau | "Tellerlecker a inell-fealt,. 4 
Du mouton a 0 — Un traiteur ein Tractierer an enters Pre | 
De Paigneau Lai tainer. —_ 
rs Un hoſte ein | a gueſt. 3 . * 
venaiſon Wi veniſon, Dun baſſin ein Becken a baſoy.... = 
' * Dulard Speck bacon. Uneaigtere eine Gießkanne an e— Vale 


Du roſti gebraten Roaſt meat. wer. ati 
Dur baut goforht# hayed... vneſaymain ein Handtuch a nel ape 


aa oe So \ TT IT. * = n 
* n 7 * * 4 : $ 
n 5 A 
'S 


L vn eureden Ante a tooth Adroit 'Geſic erben. 
pick. | Chaſtete TO 
1 r — — Modeſtie denheit Modeſty. 
7 Du Breuvage: Vom Trincken: Modeſte be n modeſt. 
— | Of Drink. Honteux ſchamhafft baſhful. 
1 Boden Tranck Drinck. Honte Scham baſhfulnels: 
V Vin Wein Wine. Humble demuͤthig humble. 
18 28 neuer Wein New- Humilite Demuthigkeit humility. 
bs ine, Civilité Hoͤffligkeit civility, * 


vin e 8 verrochener Wein dead Vray wahr true. : 
Win Verite Warheit Th.. 
X] Via. PAbGnthe! "Wermuth- Wein Liberalité Freyge ebigkeit lerlcy." 


Wormwood Wine. Magniſiquè pruͤchtig magnificent. 
* Fidre Apffel⸗Getraͤncke lider. Magnificence Vortreffligkeit magni- 
4 Vin claret Schiler⸗Wein Claret-wi- ficence. 10 
ne. MNagnanime großmuͤthig magnani- 
I Vin rouge rother Wein red Wine. mous. . 


1 Wis Cogn Spaniſcher Wein Magnanimité Grdfmithigkeit ma- 


\ gnanimity. 


a. Vin 2 * Rheiniſcher Wein Khe- ny Fleiß / e. indu- 
| ni ine. 
on Fore, poire Birn⸗Wein perry G2 a Fleiß diktzence. 
Ziere ou zlc Bier ode rAhl beer or Diligent fleisſig Gil nt. 
le. ö Patie nt gedultig pa nt. ; 
I Houblon Hopf Hops. Pacicnice Gedu . patience. . 
un Braſſeur ein Braner a Brewer. Conſtancy heſtaͤndigkeit conſtancy, 
u lie der Hefen dregs. Amitie Freund friendſhip.” 
1 Wo po ot ein Ha Concorde Eintracht concord, . 
acon cn ele bon Paix Friebe peace. 
Lone ral r a beaker, Pitiè Erbarmun pity. 
5 j Un ho. 4 glaſs. * Pitoyable mittle dig ful. 
. Un trait 1 5 a draught, Debonnaire ſanifftmi 9 
1 ESI Clemente Büekig kei < emency. 


Vertues & 8 Vices: Von Recommoiſſant erkenntlich — 
ie und Laſtern: Of W eget erkentnit thankful 


1 in Lextues & Vices. wot 
4 V 2 Tugend Vertue. ly. 4 
” ap Vice. igkeit — 
um Overſight, 2 telt be Gt, 
Honeſte exbgr honel.. © as 

any. Charite Fiche charity. 


Folie Nattheit folly. ö 
Indiſcretion Unh6fligkit [ndiſere- 


tion, 


| Miladreit nue unskilful. 


Fineſ- 


gee temperane Fol natriſch fool. Fe: „ | 


Pa N e 5 
„ - . 
a 3 * 4 : N 


1 ſtance Unbeſdndigkeit fi * 
Obſtination agar fab. 


bornneſs ls. 
ohlgefal Inimitie F. enmity. 
n Vi lutton. Diſcorde it diſcord. 
nc 2 glutto- Guerre Krieg war, 10 
atitude undauck barkeit unthat 
rie Trunckenheit drunken< + yy, 


— FR 
Ingtat undanckbahr ate, 


2 enbold drunkard, Volcur Dieb thief, ' 2 
3 bers | | Coupeur de bourſe bin Beutel{ud K 
- Bon 3 Inter Geſell good - dex pick. pocket. ; 
fellow.” Copeut ider cut purſe. 
Impudicite Unkeuſchbeit 1utt. 3 ein Kirchen; Dieb Churdk 


| Vilain beßlich villain. 
ulte- Coquin Schelm rogu 
2 Gortloſgeit — 


ii.. 
Wirth pander, 
wen * 25 Des Arts: Von den Rinfien! 
Liſe © de | Of Ars. q 
proud, I Theologie die Theologie, I ö 
vinity, 
La philoſog hie die Weltweiſheit 
Philoſop 
un n extHiſtoricus, an hiſt 


aft ein enger 1 an; 
| —— ogue 


un M ein Mithen ma 
cus, a Mathematician, DS. 
un lurisconſſtite ein Rechte 
ter a law yer. | 
un Arithmeticien ein Nechenme 
an Arichmetician, ' 
eit coretoulaels, un Muſicien, ein Auſicus, ute 
N un Medicin, ein Medicus, a phiſi Fee 
un Secretaire, ein as * 


p coward... 
g cowardiſe, : 5 


0% 
ENGLISH. 


'R AMMA R. 


Tort Introduction to the right reading and . 
derftanding of the Engliſ iſh tongue, 


irt be Elnſeityn die S 
Pr ef 0 a e W 


iefve introduction à la vraye eQure n- 
4 : telligence de lalangue Angloiſe. my LOT 


F the Pronun- Von der * De larronuncia: 
nunciati ; 
ciation. i D e — 9 4 Flop, 


Fr hep : 


A. vo oyelles — | 
„ chacune 3 ſon 


rn ate foi whe, | _ wenn Elles . 109 | 
8 5 2 5 on. uand elles font e N 
end ofa a m Ende einer S ien lee ne be <5 
0 je cont eee Lines An on devant une ſimple. - 


bone le yoit aux e- 
an 0 ae ſaivany* 


7; Along tia un; ba- 

der ker; boulegger ) mane; 

3 Pfe r les crins q un cheyal: 

5 bg urt lu te” un. 1 mme. 

. ov in El lang in Elephar N eq 5 
ere ſ hore in there gUda; e furt 12 e e th A; e 

*. = . e ter / het, ie. ecdurt en aer plus ages | 

* b 1 | 8 "i ü 3 her elle. ee 


2 5 E NE ISH 


E atthe endof a f/. ho Ende 
| 1 abe ach ci 
dced as if it | < 
J;thou 

. zeobſcure 


N 


elnes. 4 y ig / J el idleneſſe, abel; £1 ae parel ; | 14 


= 


ke. E hinter emen doy⸗ E devant 2 


ing e * "3 . | at Oi: e mag I 


* 


cedibut th 550 nicht außge e e f lle qui precede a þ 


g hath 7 der Vo 105 ſon- dune coùrte — 1 th 
yowel: in her gehet hi let c 19 
ae, Wh, Enne;er 13 4 5 | Wat 


e guerre, egge,cuf ; find 


& bares read was <5; alt in I” Krieg/ | 9 crofle. , craig 


3 IÞ 
. v7 4 8 
_. * 
* "i 
i 


in, os, dar | burre, grateron 3 „ 


*. 3 


«x 0 1 Cheus / by wee $03 cron; bare 


1 5 war, eg, 


Nong n aa | . Ei⸗ I long en 1 > — 1 
lag n A hon in wie ie 2 „Renter / ſpite, rider, cavallier 5 { pite, © \.c 


” 7 


it outrage ; I court e 


t. ; 
„ 4 


1 2 
* 


* ; 74 


ale hs 


on fire; V Ming Iu * 
ee flurter. 2 90 7 — ute FL te ;. flute, flute : u 


Tlongen yeie, £ 
25 > Gal on gele3 585 2 
en ſyllable, Fita 


* -yrck mez ennuycus:] 


ape, _ wilungs, ill ' "ip lin 3 volontaire 3 | 


3 


\''2 


ot f Es di — e cd. 

ni 1 5 gh —— 
x ainſi ſont differente en 

quelques mots Penten- 

dent toutes les deux vo- 

a herd yelles, en eanrees rien < 

t / in qu'une ſeule 3 && en 

quelques · ans encore de 

I & ceux du derniet rangy 

hi wei⸗ ventend tantot Pune 3 
:weilet tuntot Pautre. | 

11 n aithe longs and i Ina erde dat "_ En — 

tc heard * as in againſt, ge Lund it oͤretyaltz in ſonnent l a & 1 _ 

ee I: 


n 0 alo- Fs ape ul En e ont 

rr lle poo dens Rus creep 
A 8 iat "= i Fa, ptiſon. l mn 

au das kürtze x En au ht fu tous 

oder vielme r w. deus courts du plutot 

Aufanzer / w comme 1 
autheur; laudzlo 


| vant enais ootde· ways 
eſe zwer 1 


* com 
en Ae ag 
ou ſecoura - o=7? »; 

— En en ne Femend... 
qu'une ſeule voyelle, 

ec als quei quefois Þ e-long 8 
jg'comme en! beakgherc c 


ENGEL LSH) . » 


* breaſt bread pain: breaſt, poi 

5 geleſen ; wine; read , Igs a 

5 0 nge a, quefois la long ; com 
abr; to me en bear, ours; ic {4 


ws aa cath 2 En en on. 


| 106 En ce s entend le ſq 
ie ge⸗ de la diphthongue ie d 
er Allemans: comme 
Schaff. beer, diere; ſheep, bi 
I ' 8 Wörter wee, bis. : 
to be nit; wee, wir; yeeuthe; - Les mors, mee, my 
— — eq ntly bee, / bee, ſein; Wee, nous; Yee, vo $+ 
inten with'a'fingle e, werden guch dfft.mit ei- hee, il; to 22 | 
cher zune, wehe, hey bez et 1 he e geſchrie⸗eerivent auſſi t 
but they retaine never-· heli A oy 7 me We, Je, vent avec un e { 
theles the forementio- hez be3:fie-heha \i ee e 
nichts def 1 r acetone. 
won Pak rag OY 
En eis entend le pl 
5 & ſur. 


( '; 5 re- — 


Fes a 1 Mt 
e Ihen g 
FN N 3 
) -moſtonely heard : wy ; 


166530 428 5 


e 


1 


GRA MA ARK. 5 


Arc 2 ep vl. bse gage. e ee 
r yet — Preys Raub; valley, en ere 
ong 9 though Thal; doch auch biß⸗ vallee : mais auſſi quel- 
mother. e be alſo ad- -welendas lange al⸗ 4 Þ y long tout 
dro ite uin eye. lein / wiewohl de eul, encore qu'il y ait 
3 ben noch ein * encore un autre e ad- 
auch bepgefiget wird joute 3 comme en eye 
2 als eye, Ange. eil. 2 
11 iethe mixt ſound An be wi 3 ver- En ie . ha 
uſually heard, agre. Mengete te kaut gemeinig- pluſpart le ſon meld 
ing with that of ee be · lich gehoret / nach der conforme à celuy de 1 
fore ſpoken of; as in Arth/ wie oben von dem ee ey- devant mention- 
p Geld, Thield: but (o- oe heſaget werden als ne 3 comme en field, 
Petimes onely the field, 3- ſhield, prairie : ſhield, bou- 
1 or es W Schild. aber clier: mais quelquefois 
„ allein — — in ſeulement P:,e:.court 


rey; friend, ein g . comme en friend, amy. 
. Intheendof a word 88 worts aw chun mot el- 
45 i pronounced as the wird et d ſprochen / le ſe prononee comme 
5 bo 6g or as y, which is ang ff an ſured Pi ng comme y, 


1s ety, picte, — mot 
en / faut bien remarquer que 
butt s d * ie la premiere ie weſt 
tot /Fadern die point diphthögue, mais 
h pronounciationy pi deen vo ales machen de* voy elles faiſans deus 
'3 er * no ylben / die im aus: ſyllabes, qui en la pronõ- 
* | alſo muͤſſen uu7 ciatiõ ee 2 
| * werden pie — 2 „Pl. 
* « f. en | TS * a 2 | 
In lebe ſhort lend 5 1 5 | des fur; En jeu — 71 
the long u or ein d furinenalich. das court & principalem&t 

| hear, as in lieu. lauge u oder et/ Pu longs comme en 
alſo agreeth al —.— | N der lien, lieu ou endroit: a- 
onuti-iation-ew 3 Þ mit welchem a > oy Paccorde auſſi 
2+». yberemn- ie a6 rey oc bew: 
pals comme en new, neuf: 


* ewird das fan; doe gui 

o chiefly heard: 0 at We rnemlie ae 30 
foezro doe, 0 jehoͤret / als in foe, me en for, E 
Fei 9 0 doe, than dhe, babe: goe, a 


un „ Oi & oy ſe pronon 
e almoſt: alike meiſt gleich oh nige cent preſque Pune me. 
without any great diffi- Schwerigl it oder kn me fagon, — aucune A 
eulty or din rene ; as kerſcheid au ohe ; dim culte on Ae 
. N Als im ont, joy, comme en oi, huyl 


Freude? 12780 joy, jo ye. 9 
in 00 — e mute denz; * En oo faivi 4 aint 

followeth in the ſame eb get mare meme 7 
Wn is heard the derſe / be wentend ſe ſon d 

of the Nutch oe; 5 q bon oe des Flamends 2. col 

books, ftoole 4 to dem de, me en booke, livre 
ab aden e is immedia, ais e, Buch; ſtoole, chaize: ſembla 
tely annex ed thereto; 192 78 © N We blementan Pu 
at „ Ne 1d as © als; 5'y j 


3 » 
1 * 


— Camezimes In e eee 
gee oh: * dat Pur /0-mit nem quefois ſur tout 5 0 
moſt heard an in 1 — ——.— 1 u ou wh; 
in rkou, F 
vous; our noſtre 1 12 


* 9 
* oy 3 a * 
Fr Wan , 


labs S e han : M I Fs } 
aig onely | head; as in td de 
_ guard, „ 4 au 


In ye Fe long uon ne rauer a long ſeu feu 
' ly+ as in true, truth, 22 -al ls i pre 0 e 


{hg de jonely E oo tfen einer ey 8 
45 in * it a vowel: folgen / 1 ird de as furs court a entend en ce d 


1 


nes ew 22 | I" un e 3 8 en 
7 TC, 7% A my be ks Hern . 4 
Ag u is enelf enrd ? dad . EE allein gehs / 
; Ai fruit "ſdttiprities {8 in i 3 Ut 7 me en 185 fruit: tan. 
2 ebe as in uide: bw m tot P ilon 5 
10 Bort : als in d ! 


me en eos . 


. Oe, 


09] 
1 | fob , e S 
don on nl 


1 88 
be * 
7 - 7 
55 1 9 / : 
* —— * 
9 & % - > ® 3 1 
.- $* % a - 5 # 1 * 4 
2 " AS 
- 4 
| * * FL N 
. wi 2 * : 
OT »*X j — 


et Þ vt Keine | grand. q 
pu in ſolchks Yor it il conſiderer Bo 
h bel e rels mots plutot comme 
une double conſone: 
mer que Pui comme une 


enge ou double 
* I $voyelle, ; 


* eagle, o- In uy ied das "rh 
al el f heard:  axin buy. ? wy SD: 0 


247 <-> A535 olg mn INE: 4 e rt er : 257 7 re 
Pr. IS 8 CES 1 Des Sone 
antes 1 26 NN YH, 3 : 20:0 ner 65 


: my. brig at its en debt, dette: debtour, 
131 2 5 A 


a en ne en la 
Aplb. meme y llabe ne gen- 
dend preſque point en la 
als brononciation: comme 
* tion: 


E * 15 
eee. 178 


S dexant 
mime b ee i en 


„ Gacvane M Wy fa. 


Pune f/ 


L point ea le vis lex 


y conſonant is pro- 2 wenn es N . ER 
nced as the Dutch j nans AM. way $77 eomme h j co ' 
ti as in yer; g 90 Flameds : eom̃e en y 
N J 12 | dnans, encore, mais; youyvo*; ; 


we Ae 


ö i? cond, e BO 2h cond 

_ 2 Veiß het, Ries ger. 
en 2 

in the right l 0 


: of h joy ned with x 
l nants, eſpe 


ry: b 2 1 e 


y in ch and th, in 5. eng arte | 


t 28 jt to . 
2 u or: 1 date 
2 Ht Walla, CON 
45 traxier, &c. ) a 


* n 
1 2 


ane and cheſe,tn jy y erf 
rer it hath more felt Als in thee; Dieb/ 
g wick hs - - undtthele,dieſe, Jit dies a; 


v5 
þ 


Le ſeul chemin 
parvenir à NA parfaite 


hone prononciation * ſons 


92 ſont propres A c. 
„dont ily WW 
| 2 au tegard des 
_ Fl Jos des diphthon- 
gues & des conſonés:) 
Belt Fouie reiterce de la 


147 Th 
ne oro We; ange, an dee 


bon Cet artiele 


ſeulement aus 
| inguliers, * 


The other Article is j Der at er Ar kuriſt 1 autre article 
1 ſed for the, und wird vor bey the, de ſe met die 


—— 35. heir EUs "Na 


2 
5 


ene, 5 7 * I 2 
"i 


1 


n 
al 


. gage, 

. ee Die Woͤrter / welch Les mot — ont ve 
= 400 t, einfach odes:dop- (imple —ou *dowble). 
F vor den lege r. I derniere 


onne le changent & 


t, doe for pelt 2 | 
dinaire emv conſone'au | 


— Les mots terminesen 
mes ch ou ſh 3 
Þ 25 tis des aũ en 
* & me, Sing. 7 
>< th Egliſe; Egliſes. | 
1 Ge , In. * Pon, ifſons; 


GE Sh "IEG, 3 2 
£ as Pg =p 
1 * 7 = 4 5 


My 


”__ 
Wa, 
Og 


A * 
Fg 


Eh quelques mor ſj 
es garde au luriel Ja de q 


SOS: 18 


- 


* 4 


vu differ & 
ch as 


m ettals, liquours heads 
nd abe like. 


as ri hos lags * | Ja Ri- ſig on; tiches, ti- 
een. ches, Reichthu! . 
| ches, Aſches 3 ſhears, ſhears, troupes 3 LEY 

3 tongyZans pincerres, c. 
—_— ge und Seen bp * 
te | There is no proper prache 1 n cette n 
jers {| erence . of Caſes in k t de umter⸗ r 


anguaę : fave o- ſcheid c t de eas: 


hangemen 

2 tetminati- nur 7 1 die horſiis qus P s adjoutee. 
the Subject or dung 85 ſo — Süb⸗ aſa dition a repreſen 

ia fin wir its ject oder . 3 com- 
part, reſem- ſeinem oder me, Gods wen # ere 
iS Senzties caſe, juſunme gefuget wird / de Dieu; mans life, vie 
„ 5d — mans li- den Genitivum vorſtel⸗ de homme ; horſes ea- 
1 — eate. by let 7 als Gods, words re, orcille du cheval, 


The original of this De t Pheſpruitg die - 2 
wination ſeemeth to Papers — der En⸗ minaiſon ſemble etre la 


1 hea contradtion of wo dung ſcheinet ne Zu⸗ contraction de deus 


> hamly, of the ſammenj hung zrveger mots en un za ſcavoir 

ſolure” Noun „ and Worter ſeyn / nem du nom abſolu & du 

the p e Pronoun, lich "abſo- pronom poſleſſif, hia, 

f dee vue word; the lari, und des Pronomi- U comme, the ma- 

is book : i for, the nis poſſeſſivi his, ſeyn3 ters book, le livre du 

er his book: which als the maſters book; maiſtre, pour the maſter 

ger Expreſſior is alſo des . 

1etime: e maſte n eſt emplo- 
* * 


* 


7 qviten ebf © 

4 0257 ute ſal | 

da in cas en v, comme au pa- 
a) 85 avant en la formation 


kin eka, la w_—_ 


il 0 e couteau: the kin of a 


ſank eter E — 


rt. Pablatif. 
. ele, is alſo 2 bem 18 


3 . & » , 


a,” 


— 
N FF s 
2 


A D 8 
Les genres M lia 

& Feminin s'expriment 

ro quelquefois par au 
n. tres mots ee . 


4 „. N yu 5 
n man ſtinguent 
Af , die iu lant les 


Chee- goat. 
ſ hee-aſle, 


| * 
2 dans les titres ofen 


comme 


ij Des a6jeQifs; 
is, leurs geen. 
8 comparai- 
ſons. 
 adjetif garde iep au F 
pluriel la meſm rer 
thor os ika en fin. 
— — 
— 4 wan out of the 30 
treaſure of the 


[6 baingeth forth | 2 


* 


— that end in Dy, 855 246% ous 8 ö 


fall aus for the moſt Full, 
derived from ver- 
vices, or paſſions den 
Ebenen _— ö 


- 


grace, gracious, 
e, vertuous. 


ſugerſiitis. ſuperſtiti- 

1 „eus. be / 
mercie. — a 
3 10 for wrt 
Wrath. 

Such 4 — derived 
from words . v 
the matter hi 


e 
| ,woollen, 


100 -AdjeRtives ending i in FE ee, 


ich uſually betoken an 
inclination and diſpoſi- esch 
tion to the Subſtantive Þ 


2 they are Dilpc 1 Garg. 
e Ts 1 


. ui ſe — 
1 — full ſe-deriven 


#7 


1 GRAMMAR, 1 


wn, lownif h. auer / baͤuriſch N . 
i leicher Adjecs. * De tels adjeRifs- ſe 
Iſo formed of otherAd- va wer von an⸗ koment auſſi f autres 
tive rem | % | | 
whit, Weiß / weißlicht. "A Vane, blanchatre. 
5 Sch . noir, noĩtatre. 


Je the | e en leſſe 
iy at ion of that from wet ene. | Brew tion ou privation 

: ſors derived: dont ils tirent leut art 
wfrom - 1 . 


\ 


'vaterlo | pers ſans pere, 
aubig/ un oY fidelle, mecreant, 
wld/ uni 24 l innocent. 


| A ſon; 1255 ks. ſon; © - 1 70 
il Pc Dr the degrees of MA. Our ce qui concern 
varifon 4 : vr le. degre de 
err the poſitive be, langet * er __— e 


parative ofdinarily heiſſen vie poſitif, le e 
2 — the Super- Rf 12 2 t 1 La termine communeme! 
1 "ogg as | ' "TE 4% * en ert, le eee 
Are e e e ebene 
3 lacivus 1575 1 


eee Gre Fg 0 ef . Stund 17 
a p i the ,  richelt. | Kejtnicer reiehe riche, —— =o eres.rÞs : 


jp „cheese 
arme / ame. pauvre, plus bauntestres, 
p : ; F 7 pauvre. . 
: Jung ie, dnt. Tenne, plus jeune, tres- 
vicux, plus vieux; wes. b 


1 mauvais, pire, tres mau 
vais. : much 


beaucoup en 
— T: gant 


he 0/0 lat e Se kes mt © Qs deitx der 
aparatives and ſu- der mortem ſortes de comp: 
| taken F | 5 ſuperlarifs, pf 


| way of ohne ef unde Ve 3 i ſe Compas 

compariſon, and in ſuch Andern 1 in prion ruth la reigle cons. 

alſo as are not uſually to den Adj Iris welt munequ'enderelsd 0 nt 

be ſo cone  ordenelic lich comparir REY I 
| / s in benen / point en ered 


12 h x e ; 


-” 


* 13 1 15 7 Y 15 
e ew * 
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GRAMMAR, 


add 4 8 any yo, middle 9 
rative, is made 4 era 1 ho 1 0 
ara middle - paration 4 


$5 
bo 4 {pb 0 


trantieſmo, duaranties- 
ha ſeptantiesme, qua- 
trevintiesme, nonanties- 
me, centiesme, millies: 1 


| onoms ** 6 
Pa ſe declinent 


F 15 nom 


= 


dans les a 


25 Dr, Je, obl. moy. 


to 
* w. 1 


ee © Pour thous tu, & yet 
ef vous ſe it 


GR AAR. 


{ni whom. | ber in * liqui 5 „ & qus cas 
0 . whom, wen elche ues, whom, a qui. | 
11 The other intertoga- Die andern Interro Les autres interro 
F tives N 3 are gativa Mat, was / which nk wer di —_ 
nd, weges ve de 5 ; aycunement, - | 
"Theſe three, who, Dieſe dee Des ttois, who, qui 
Which „ and a oder welcher / wh =" as, 


1 ou lequel A Whapguo "BH 
1 four 4 .de alla Ke: which 1 ie which, lequel: & A 


uatriesme, that, cela, 


1 1 Relati 8 nt auſſi relatifs. 
. 108 of, that which, © 9 that A lieu de that which, 
1 mes what, or that which des nan wer- ce r He quel 
= lo eare uſed. as: I ga- den bißweil what was / que fois, What, quoy e 
© 5 eyou what you aſ ke ot 25 is/ allein aan i 
. = chat you aſked, fo t / als: Ich gab comme. 1670046 

BY, ” tha which you aſked.” rdert / oder 


ae 


et. N : 2 * 
Debeka fad: Les demoſtracifs ſonts * 
Sing. | Sing.. 
this, dieſer / dieſes. this, celuy ey. 
that die das: 8 mr. cela. 
=; ur, * 


TID 701 Demon * 15 e 
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4 
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3% 2 
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comme dei aux pro- 
5 noms _ atifs mẽ- 
* tioñez 7 An- 
gement 5 in le 
e/ mesme: m & n. . 
ige/ ey mcsme, 5 8 mesme, 
| abi celuy. la meim 
te get Le mot f, mesme, 5 
wird ſe j joint pareille ment au 
d N 228 her. geſtalt zu den pronom: perſonnel, | 
a recipro- perſonale geſetzet / eine pour . lignifice” Ja rela- 
"T3 my "ap as e ationcan tion W 
elt, 18: mi 


wn ſelbe 5 euch 


E bu, &&E 
— * 
8 e 
S 
E 
7 * > & Re Es . 
- , 3 
r 
— eee 
e 
S 5 


Ihe þ b ror memne,ct mann 
| eux mesmes, elles mes. 
mes, le mesme ou ſoy 


1 


meme. | 
, wel: Les poſſeffifs reſpon. 7 ay | 
4 rt dants à Vinterrogatif” 
bor whoſe, de qui K qui 
e ceux cy: mine, 
n / mon ou mien | 


4185 


ſien; hers fon ou ck 5 
its, ſon ou ſien; oute -Þ 
| noftre; yours, ve 1 
FFF — . 
e au De cette faco ilss 
ps T, . oyent abſolumer touts || . 
fantiva feuls, quand il ne ſomm ts 
als: pas ſuivis de quelqul 60 
diſs nom ſubſtantif, comme: 1 
Wooſe book is this? lou 
a qui eſt ce livre d. mine 
le mien, ou 2 my; 
thoſe books are y 
i ces livres ſont à vous. 4 
1 Rid with Wem es dent Sub. Quand ils ſont aã tr 38 
1 7 if the ſtãtivo bepge t wird / des e 18 
17 be; folg ende vrt mot ſuivant commens * 
t, Ir einem Conlonante d'une conſone „ au 
dan fo de mine, mon; & ths 
uy "thine ton; "Sem ploy 5 
N my & thy; my er, 1 n of ! 
x ez e 08 


ſer. 1 erviteurs, | 


Fall nx piendbien fu 
vent en ee cas Heu 7 
L confone*7 quelque " 
ala : ' point, come! my heart. 
3 mon cœur; mine king 
f, ma teſte. 
3 Pourt zers, ſon ou i 


n ge: ſub ; 
s our . our, your, thei 


1 


= 


22 
ſer; the Fade mother, & meres 
8 her mother, our houſe, nofire. mai: 

I our uſe, ſon; your age, v dad 

Nuß; your age, ge; etheir vertues „leur 
4 3 cho yertu- Vertus. 
es) l 2 Tl | L. / 


Of Verbs: ITN Des Vaabes : "2 


1 5 T'Heregulir infle gion 0 

verbs is moſt ca. S juggiung her ver. 

Z V: not admitting any, dorum it gantz leichte, F comes 
5 ws 8 toper ence either indem OL! keinen 4 cune difference, Toit de 
ef Conjugations or e nterjchetd der conjugaiſons, ſoit de 
58 5 "hy $4 de der modes. 


. | fn #7 Examples of Eagliſh wh 
4 | Conjugations at large, ſchen Conjugation kön- | 
- F may be ſeen in the fol- ien weitlaͤufftig geſe | 
n French Grams werde x der. 1. 8 1 ol; plement dans la 

40 "mare t | 


«| "The theme of a verb 


in the infinitive ha —— nes de = ir 


© ©: Krepolition to pre af das Merckwo 22 ſition ro, qui ſe 

71 | Unto it, as: to love. to ihm vorgejebet/ al et A la tete, comme s 
_—_— 1. to to lore alles l 

— Sans Faddition de cer- 

ru / te & des autres, 

acti | e! or conjntion ou 

Fit is modify arch es bes, par où il ſe mo- 

Ws is is the 4 ir 1 4 {c riebe dific & limite, C'eſt le 

dee of the Indicative, with et das tempus Fn preſent de Pindicg- 

+ 9 $ ö Llove 3 and the Im- mY 2 e. indicativi, tif, comme: I love, Pai- 

er n lern * als: 1 love, ** liebe; me: comme auſſi Pim- 

. r 


de, enn ich eker Pg 


or, Ip a Wor I loew zor b } | te ; * , « A ile - 

by the Interjection; Oh bitte GL dee, d ich lie⸗ — foine 7 e 
. that, as: Oh that I did be/ ol du 7 — ter⸗ terjection; 6 que Paime | +» 
love, or had loved. jection . o 37245 6 ON 1 


TINA en ug A. cecy ' adjo 
lem, der E quel ues-uns le mode | + 
le exprime aink = | JP 

þ je puis aimer. ** 4. Og 


© Rode) tat in La ene 1 
. ingular numberand ll Numero Si, ho in dus alin te =— 


the three pe; "or renNerink | 
1 drey Perſohnen tr 3 

9 have the fame | n Plurali habe eine En⸗ el 2 ove 
In all ten- 12 75 Al en Temporis vr en tous les =} 


8. lee and loved. Sing, 0 les Word Sing, Paime & aims. 8 


N View l they Pint. * th fe Plur, Nous, vous, ws i 


loved. ind lie 
"4 COLLEPETEL ment & aim 1 
ir F Gag , ICT 4321 8 | 
4 © 1 pl AF: 3 
1 46 


Perſohn | La ſeconde perſor 
nr und du tems deckt & A 
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| Th & cloud trybe Wolcke nüage. en les pais bas ou dixſey rovine.- ek 
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Hole of the ear Seh6r ouye, 
Scull os de la teſte ou teſt 
Hair of the head | Hahe auffm ns 
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Leaveret ju lexteau. 7 
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| Rabbet 7 Leno. 
Wolf Wol lou 75 | 


Shee.- wolf doupe. 


Ancle- bone Enckeln cherille du pied. Elephant Elephant elephant, 
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pig Ebaen Fügen oochon 


Tiger Tyger tigre.— 

Libn Low 2 a 
Lioneſs Loͤwin lyonne. 
Capon Cappaun chapagy:! 
Hen Henne poule. 
Drake Endte Canard. | 
Turkie Kaleeut cocq ende. 
Lark Lerche alone | 
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Salmon Lachs fuman, 0 - 187 


Plaice Schüle re. 
Sole Tunge Eg" 7 + 
8 1 

ke Het | brochet. 
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qui ſe renoontrent dans 170 maiſo 
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ing Wallach Hongre. 
JOIN wild Schwein fungi, 
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Skellet © poelon, OS Trunk; Kuffer colfre, 
Jaſon beg, ; | Box kiſte / lade caſſe. 
dron keſſel chaudron, 


- von loffel euillier. a "Linkin le al 
= = op e Table. cloath ft 
. 1 R : N , pn ladle ejfern cucillier de Table-napkin ſervette 
1 = Handkerchief {nuytuch moucho, 
+ poiler ſteiſch⸗ ke el marmite, Shirt or ſmock hembd'chemile. 
4 8 lender durchſchlag / ſieb paſſoir Picture —— portrait, 9 
1 eſtamine, Piece of painting 1 tableau. 
Voegar bottle esſig b frug vinai- Window fenſter fenctr e. 1 
grier. Quarls Glaß vitres. ; 
"Salt cellar ſaltzfaß ſaliere, Door Thur porte, 
£ E. ndleſtick leuchter chandelier, Key ſchlůſſel clef. 
Fable taffel / tiſch table, Lock ſchloß ſerrure. 
75 ar ge tankard Wetnſchlanch broc, Bolt . loquet ou vertoilil, 
1 Mon por quart kanne callon. Nail N 
© WR bottle lederne flajche stone. ement ſteinern Flor car- 
ccon ou bonteille, reau. 
2 pinte, + - Cellar Keller cave. 
90 art pot halbe maaß chopine. Privic hennlich Gemach ne 
Pbopine or. ſeptier m ace halbe ſces. 4 
maaß quarte ou ſe 7 Stable ſtall ſtable. 
"Rafon tho waſh in waſch-becken baſ. gene nfou 
© fin a laver, 
5 wer gießkanne aigvier. | ns 
4 ck, fontain ſontain 33 | Wine wy Lo 
5 eltette 1 Bier bier biere. 
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pr e Bett Decke cou ver- Eich ff 
15 Cheeſe 
| Fentervod des de erbat i 1 Ft 
2 . las. — * 
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E n pagne, 1 80 
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ea "a 2 tt: Pfuͤhl „ he Fw 100 4 
7 White wine weiſſen wein vin lanc. 
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ouch] bett e. . n | es 
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_ ns gardinen nden. © Vincgaredſig vinaigte, 


A 
iN x i 
<6 32 
- 3 ke 
eg, 

: Ag 
7 
R 8 | 
5 my 
: \ 
+ * 
as 
Aeg 
: x" 
7 
* 
$ 4&2 
w_ 
WE 
a 
» $6... 
. 
P CI 
E. 
2 
* a 
SS 
GS, 
5 
; ” 
be SE ö 
e 
2 1 
DE 
be 
Wi 
$3, 
Wh 
5 
** 
3-&' 
* 
. bd 
N 
2 
Ks 
1 
* 
JE ; 
. 
„ 
# on 
+ 
C4 £ 
—_— J 
F 48 
2 8 
1 925 
* 
« 5 
ES! 
p * 
125 
* 
1 : ay, 
! 492 
* 
n 
= 
7 
ä 
W. 
1 
* = 
4% 
SO, 98 
. 
7 
| 7 
n 
L JW 
LES 
$40 
= N 
. 
Nhat, 
** 5 
* 
* 
1 Nl 
HEINE, 
N 
7 
0 
pk 
Fl 


54 


CHUSED Wounk 


61 640. bois. 
erjuce unreiff Tra ſſt verjus. Fire- hovel feu 
- Raiſlins ofinen trauben raiſins. Pair of tohgs Feuts: 
| | i pincettes. 
' Knife meſſer couteau. 
Raſor ſcheer⸗meſſer raſoir. 
7 Pen- knife feder- meſſer trenche f 
Bea - coal Sleſndohlen chacbon 6 de me, canif. 
5 terre. Penne ſchreib-feder plume, 
Charcoale bolt kohlen charbon de Paper papier papier. &c. &c. 


Die vier Jahrs Zeiten: 


"Sing Fribling n. ou renou- Hour ſtunde heure. 
Day tag jour: 
Week woche ſemaine. 
' Moneth monath mois. 
1 Year jahr an au anne. 
minyte moment. Age, 282 af an hundred a 


| dif hour zee ante Ge eure, Heels. ; 


| | Nahmen derer woͤchentlichen Tage: 
— —_— lun Thoisday' Be Donnerſtag Fay. 
Tuesday Dingſt N 4 Fryday tag Vendredy. 
Welden — mer- Saturday Sonuabend , 


[Nahmen der e im Jahr: 


July Julius juillet. 
* Auguſtus 2ouft, 

tember | re, 
0 — EE 
N ovetnber November ve RA: BY EA 
December Deeember GEN HY i; * 


Bon bo Zahlen: 


Nine tjehtti neuf. 
Tenne zehn dix. 

Elven eilff onze. 
Twelfe _ . 


Cnuerb WokDs. 


Sevehty or threeſcore and ten ſſebeu⸗ 
0 | gig ſeptante ou ſoixantedix, 
ren zwangig ving?. iragte, ou quite ing 
* enty one &cc. ein und zwantzig 1c. Ninery eee 
wing & un &c, | nonante, eee 
Thirty dreysſig trante. Hundred hun : 
Foun viertzig quarante, Thouſand fauſenb mill 
ny funfftzig cinquante. Million zehn — favſer _ 
= 5 1 three ſcore xe ſechtis © ſoixante, lion. 
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Von der Gia und Ungleichheit 


' Sngliſher Wörter: 


2 kan auff . 7 — 2 W werden / 


& * ompt aj e e . 9 
WE, cc achtung eſtime. | Beer haͤhr ours, | 
ae oder bebrech manque - Beer bier biere. j 
Bier or Beer todtenbahre bier 
ne arth von bier biere. Bow beugen fl 
d ils ſ — eee 1 
re fin ont. ranc © 
or ein erbe heritier. 
alles > pou By bey pres, aupres. Us 
wl erlent x aune ou Verne. Choles 2. bilis. 


ung We tement. Do 2 merite. 
U ball bal. 3 : Dew thau rofee, - 
Due dig redevable. 
ke I 17 Die flerben mourir. © 
e/ / Ja jp. Soy mouſche Dye firben'colorer, 


das Wort Die Sterben / in dem Wort Dying ſterbend auch 
rieben werden muß / wegen des folgenden i in dem Parti- 
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ee ee Sole allein ſeul. 4% 
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re! Sole eine tonge oder ſcholle 5 05 
er leiſte forme de ſoulier. 8 Stand ſtehen — 4 —— 1 
r pack Laſt, fardeau. a Stand ein fuß mit bier raiſes 
Tender zart tendte. 
to Tender anbjethen preſenter,of 
Week tacht 1a . ch 
delle. N 
e liegen ooucher. Week woche ſemaine, 
1 menſonge, we wohl bien. 
wee Ty ell brunnen fontaine. 
it urmencken! da inerley d Wort vie Bedeutung hat. 
as wr 1. Auch ſind viel und unterſciedliche Worte die cinerley be 
pad, Ill or Na mal mauvais. 4¹ or Elſing erlenbaum aune. 
. Behold, Lo or f voyez, Carpenter or bros a zimme 
. * Continue, — or Abide charpenti 
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en Daaſppend Frantzöſſſche 
Veſprache "oh 


80 1 b fag Engl 8 : 


1 3 zu lernen, | e She WE 
TE. 5 Dauſch . Frankdliſch, 

8 Ho is there? Er iſt da? Ui eſt la? qui và laꝰ 
fendt Bein te freund: (Aren im.. 
7 Are you my friend? - ihr nd? Eſtes Vous mon Amy ?' 8 


1 friend of mine. iner von meinen gu⸗ Eſtes vous de mes Amis. 


1 ten Freunden. ; | 
E 3 hs tn wn, Komt ein. Entres —— 
u 5 
Phat = cbr fay > f E Was ſaget ihr t Que dites vos ? 
har does he ſay? Was ſagt er? Qus dit il? 


Vil you help me? Wollet thr mir helfen ? 8 'youles yo? ſecourir ? 
IJ can not, Iam ſick. J ann nicht / Ich 1 e ne cauray pas, ie ſuis 


N 0 0 bin kranck. Malade. 
1 Jouwill get mon. Ihr werdet Gelt ver: Vous gaigneres de ar- 
-F dienen. gent. 
1 2 you don ? Hahet ihr gethan: Aves vous fait? 
I Letus worke. Laſſet uns arbeiten. * Trayaillons, Allons tras. 
1 „ 
I ret us read. 8 La et uns leſen. L.iſons, allons lire. 
we Mere you a box on the Ich wil I an Je vous donnefay un 
© ear. | cel geben. ſoufflet. 
bon date not. Ihr duͤrffet nicht. Vousn? oſeres pas, 
; D c dit, if you dars, | — evi ihr das Fairs le fl yous avs du 
128 95 cœ 
+ No.1 doe burfeft... &, Nen, 5 fe Gergs nur. Non n que "raille- 


rie. 


ns err upon me. 3 Ihr ſpotter 1 weiter vous yous, mocques de 
7 1 | n moy. 
vil not be N u. Jenn | i 0 


g ofs Je ne me laiſſe p pas rail- 


ler. 


7 pon. | FI 
L F ye lnghar? 3 Ge ſachet r? routquoꝝ riés vous? 
rea akfalt ollek ire n j Voules vous diner avec 
with . © ew ©; „Frühen „ wor? 5 
you 1 8 gas eit Glaß Voules vous boire un 
of wy * R ER cken? verre de vin? 
"0 Anoth« er ti ahl. Une autre fois. | 
0 Je. be he Es iſt einer vor der Ny Tn un ala pore. 
gor. 


tor” 155 Wi bene ein klein 1 — petit Chien. 4 
Huͤnd⸗ lein. Aa Sin 


8 a little 


em- Deniſch. _ „ ; 


Shall we go a b ow vir ſpire Allons 1 n |; 
bo made? 8 


Ouy, allons nous en. 


2 ener x Handſquh Men of gms) 4 | 


Steen Huth auf. ee voſtre chappe! 
Ziehet euch ſelber an. Uabilles vous, vous n . 
me. A 
Love you 4 Ich lieb ny. Je vous ayme , I ayd 
1 Liedet| ih brmi nie? ; Peſtime p * VC 7, x 
Do you. not love me? tebet ihr Ne m'aymès vous p 17 W 
She is a pretty Maid. Sie iſt ein hipſch Muͤd⸗ O eſt une jolie fle. Ii 


Sheiza ban Lady. H if eine ſchoͤne C'eſt _— — 1 I . 
She is a beautifull Wo- C: 1 eine ſchoͤne C'eſt une belle femm 10 8 
man. rau. ' 9 7 A 
He is a hanſom man. Ex. i ein feiner Ceſt un nn 600 Gir. 

M honneſte. 1 
What doyou mind? Was 9 neket ihr A A quoy Songes vou Jha! 
BE -- quepenſes vous? eu 
Tou mind nothing. Ihr gedencket ache. Je neldnge3 rien, je ng 
penſe rien. . 0 * 
What are you drea- Was trguemt euch: Que ſonges vous, quy 8 
mingon? ſionge aves vous ed? 
I was adreamꝰd that &c. Es — 5 das ꝛc. Te ſongois, que &c. { 1 
why dou you not eat? 88 r nicht? ue ne manges vous? "© 
Tat befote you drinke. fe ove ehe ihr trin- * avant que b 


What'i aſe you are? Was 1 55 ihr vor ein Monſleur Paſne qu a ; 
45 vous eſtes. — by 
He i a great bea. er 0 eit | ber Ochs C'eſt un grand jou 
* yay 
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| hur auff. ores la porte, 4 W 
by ur the Winddws. © Machet dieFenſter zu. Fermes les feneftres. 
{Is the water warm? ao ſt. os $ 17 Fi warm ? Lecau eft elle chaude 
Warm my bier a little. in Bier ein Echauffes moy un 4 ls 
5 wet us g bierre la. 4 1 
Theſe shoes do not fit off wr L n mit ole ne fo 
me. icht bioint pour mes * 
They are too short. e yep! 10 urtz Ils ſont trop courts. 
Too long. Too bigg. 19., Zu Trop 6 
* 6&4 es. 


And ſo are my ſtoc- E nee meine. Aud e. 75 IF 


85. 
There is a birds neſts 


— Deutsche 


0 5 that is no ſtrangs Das iſt nichts neues Ce weft rien de nous 

5 ching to ſee. G u ſehen.) | veau, de rare,c'eſt bis 
OY de quoy, | 

+ Call my man hither. Ruffet meinen Diener Appellés mon yaler.Fai- 

1 tes Der 1 1 valet. 
tt 8 my maid. Rußfet meine gd, les ma ſervante. 

6 this into my Box. Legt das in meine Lade. Mins cela en mon 

Coffre. 
m going to bed. Ich le = in Bette Je m'en vay au lict. 

8. * ails you? Was i N dus? 
| w What ails your finger? 80 bo imFinger Qwaves vous au doigt? 
Mu Tha ve cutt it, mich geſchnit⸗ Je me fuis coupe. 


ive burnt it. x Tn verbrant. Je me fuis brdle. 
j 1 bat is that to you ? as gehets euch an? Que vous importer il 2 

edle with your own Bekuͤmmert euth umb Mettés vous en ſoucy 

1 bduſineſs. 0 das eure. de vous mme. 
me ſome ribban, Gebt mir etwas Band. Donnes moy du ruban. 

How much a yard ꝰ Wie theuer eine Elle ? A combien Paune? 

ugh That is too much Das iſt zu viel. Oeſt trop. 

ou are too dear. Ihr ſeyd zu theuer. Vous faites trop cher. 

e ne N rant ſome paper. Es fehlt mir Papier. Je n'a point de papier. 
e you want anything Fehlt euch was anders. 1 4 tit quelque autre 
* cle ? cho, qui vous man- 

„ very chirſty. el ad dif F Yay 27 ſoit, 

on! am hungry, J bin hungrig. Fay faim , Fay bon ap- 
* _ petit, 


| j Ivan will you eat I Was wollet ihr eſſen? Que 2 vous man- 
* I filveror gold? Iſt das Silber oder 210 ce de h argent, ou de 
1 Gold 


* ? or ? 
'$ Who ve it you ? Wer ts euch gegebẽ ꝛ Qui vous PA donne? 
22 ly * akes. - : Dn: thut mir 95 douleur de teſte. 


ave a pain in my ſide. Es Sn mich i in der II ne picque dans les co. 
w have caughr cold. Ihr habt euch erkältet. 9 75 vous cles ahoi. 
u will catch cold, Fee nt werdet euch erkül⸗ vow yous rafroilirds. 


1 not help i its + kann nicht darvor. Je nf y autay que aide. 
I: Fis not my fault. Die Schuld iſt nicht Ce w eſt pag ma e 


"xj [pum ns 1 bebeye. Ich g if fed toll, je croy que x05 cites 
katy hors. Ceſprit Da 


> 
Do you. think ſoꝰ et i ? Le penges vous? i3 In. 
Tou are much mistaken. 11 — Vous vous trompes fort 
Tou 2 your A hr betry euch "ay Vous- yous trompes | 
vous Meme. , - 


Who rold you. ſo? Wer hat euch das ge Qui eſt ce qui vous Fa” 0 ) * 
dit. 


How do you know Wa wiſſet if ihr das. D'ꝰqu eſt ce que vous 8 . 
that ? ; ſcaves, Uk 
It is yery true. Es iſt allzu wahr. Il eſt trop vray. | of 7 0 
It is a lye. Es iſt n Ly - Ce ſont des menſong&y/Y}! 
You are a fool. AL; ſeyd an, . Vous eſtes un fou. 
Hold your tongue. 10 ſtille. Taises vous. * 
Tou are very bold. I — . verwegen. Vous eſtes temetgire. 1. 
How dare you be ſo Mie unterſtehet ihr Comment ofes vous g * 
bold? _ . cu 110 1 zu ſept ſtre ſi temeraire. 


Let me alone. | Waka zufrieden. Laiſses moy. 
What is the matter? as habt ihr? Qwaves vous ? 


Ton are very eruell· Ihr ſend ſehr unbarm⸗ Vous. waves point. # Io 


fe! | | Compaſſion . 
But hear me. Joret mi aber. Mais, escoutes moy-. 
What anoiſcis here? any ebts hier vor Que! bruict eſt certui ly}; 
F- ke 1. a? 7 on < Int = 

ne can't car own an kan eigen On ne ſcauroit 

ears. Wort nicht baren. tendre fa 1 1 | - 
I will tell your father of Ich — — — Jen yeux avertir et! 

you. en; ſtre Pere. VI 
Are you awake. Expire r erwachet. | Eſtes vous reveills ? 4; 
Riſequickly. | geſchwi auff Leyes vous viſte. "Fx 
I am yery Sleepy. J bin ſehr ſchlaͤffrig. Je ſuis bien aſſoupy, en M 

e dormy, Jay ſommepy 

1 prefer ( Es frieret mich. P ay froid. b 
Come nearer the fire. Komt zum Feuer. Venes aupres, du fel a0 
approches du fel. 
Comb my head. | Kaͤmmet mir die Haar eignes vos cheveu 4 18 
Pray ty this for me. J h bitte euch bindet Je vous prie, lies wong * 

45 £4 20th zu la. 4123 V 
Tou are very theny me Es | ſheinet ihr ſeyd u ſemble que vous ei ul 1 
thinks: e een humeur. Tt 
Do not tickle me. Kl it mi nicht. Ne me Chatouillds p 
Lend me a pins» - | E eine Steck⸗ 8 1 moy une eſſ 

a 


enn. do with , ihr damit ons youles vous f 


+ 
v A 


„ie: : * i; be, x „ 
Din 1 55 band. Da gen damit Pour cher ce | 
2. 7 f 6 2 $71 anstecken. 3 3 - colleth; 4 > 269 b 1 


6 64.2 E. 
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. \ Death. Franzi 


eis one, Da iſt | Tenès en voilà une 
ime to ga to bed. Es i tin ett * de venals 
er couc 
me to undreſſe Helſer nich autnehen _ —_ de me des- 
: abiller. 
da it my ſelf. Ich kan es ſelber thun. je le ſcautay bien faire 
| moy meme. *< 


off my ſtockings. Ziehet mir die Striim- Tires Moy mes bas 
aus. | 
N this ring, Kn et mir das Band Artachs moy ce raban- 


4 14 / 48 . 
1 | OE my shoes. Machet die Schnallen a moy er bust 
e. cle. 
Au vou lye with. me? Walle ihr bey mir lie⸗ voulẽs vous coucher a« 
2, Gang * vec moy ? 
4 V cp my heart. ug schlaf De tout mon cœur. 
t us sleep. Laſſek — en. Allons, dormir., 
zu ſnore. Lol ſchnarchet. Vous ronflés. | 
1 ' E e as hat euch dieſe. Qu'aves vous fongt cer 
. I. e night. Mace getraumt? de Nuict? : 
ui was a dream'd. Es hat mir getraumt ꝛc. Pay ſonge que. 
_ is what ? Was? He bien? Quoy ? Com- 
* ment? 
* whe | Lwilt not tell you. Das ſage ih euch nicht. Je ne yous. le genen 
10 that. pas dire. 
hy then chooſe. So laſſet es bleiben. Lalflgele dont. 
* || | 3 the N Niumet- auff in der Nerroyés la chambre. 
4 + OF > 4 
7 e - 4 4 de the bed. Machet das Bett. eee le lik. | 
17 i have not made my Ihr habt noch nicht Vous warts pas engor 
bed yet. mein Bett t. accommodsè mon lit. 
el Ne clean the room. Reiniget das Gemach. | Accommades!laicham-" 


the © = bre. 
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au 18 8 p it. | Kehret | / Balayes: lachambre. 1 2 


x W ere is the broom? Wo iſt über deſem: "A ou eſt le Balay 7 
17 ce· J! 3 the window. Reibet die Fenſter.  Nettoyes les feneſtres. 
Ie Tour shoes. | DULEVEL aus. Accommodes les _ 
5 tal gt 145 1995461 1472 Biers c, i 345: 
=— They arc all over- din. Ei find voll eth. ,4 11s ſont pleins de crotre 
's p de bans] tz1p lied! 
eſpii here is dera mate. 10 'Da iſt kein SchuheHa: n r a point de 201. 
: Gy £ 115 1111 40) chon 
as: fl : f kreta are ey. 'Die Straffen find gar Les — canis 
. a . — tig. pleines de bons. 10 
dd. weather, 0 Es iſt garſtig Water, 15 Ri mauvais temps il 
«4 D s wile $133#* 444 24 2 t 1: 112 18 fait ſale. Aab mo) 1;L 
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D. 


Tis vey Las weather. - Es ae ſchoͤn Wetter: 11 fair fort beau tempe 
Tante lovely d. Dis oi | Tag- renés; yoild dn Ves 
5 jour! ; 


" Shall wegoro Church ? Wollenwir in die Kir- Allos arrgliſe. 3 


? 
ave you ſexe your pra- B's r eure Gebete Aves vous fait vos 
vers? rrichtet. prieres. 3 
Not yet. Noch u Das encor. i 5 
The firſt and laſt thing Das erſt und es was Le premier & ta der. Mac 
vou do should be ihr vervichtet ſoll ſeint- nier, ſoit la priere. 1 
to ſay your — das Gebete j * p 
IE not ſinging praying 7 ? Tn ſingen nicht auch Chanter , weft ce 
Gebet? | priet auſſi ? 
Ino mot whether it Ich weis nicht ob es iſt Je" ne Tray , eſt a 
be or not. oder nicht. meme. 
n ir is not. Bißpweilen iſt es nicht. Quelque fois, il ne vel 


pas 
At moſt it is bur a part Meiſtentheils iſt es nur souvent ce reſt quinn 
-tof prayer. ein Theil von Gebet. partie de prietes. 
Singing is giving of Singen iſt nur eine Chanter , ce welt « 
thanks.” Danck ſagung. rendre graces. 
Ido not matter yu Ich halte nicht viele Je way point def 
ſinging von euren ſingen. pour voſtre Stans 
You — falſe doctri- Ihr lehret falſche Lehre. vous preches aan 
„ ne ctrine. 
Well, lerus 50 to din- 2 zur Mittags⸗ Allons diner, 
ner. oo 
What have we to din. Was habenwir uMit queſt ce que nous 1 
ner? 1998 Vons àa dine. * 1. 
Is dinner ready * no 5 Mahl⸗ Le diner eſt il pede, ac 
Foa 1 
Let us ſit llowu· ef unsnederier Aſſions nous. 
tons flous. 
Thave no * Romachy J< habe keinen groſſen Je me 7 Pas grand appe 
ö 995 oe mg : 2 . 
8 | — 3 
1 e . I þ fan nicht eſſen. Je ne ſgauray manger. - 
* eee Your get hr haber euren petit vous aves pants 7 ae 


1 quickly find it a Ich werd es bald wider e. Ie rexrouveray | 2 

deim bekommen. bien. 0 

I shall re te better J< werde des | Pauray bien de Pap — 
Romack to wy 21 Appetit 10D; pour ſouper. Je 
ebe — zeit * petay de meilleute Ihe 

In2quaTeigy:s d N. courage. in 
* drinks: 9 ain trinden verſts > boire. 
ae 
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there. g Tont beau, tout bem. 
glas is to full. Das Glas . Le verre eſt trop plein. 
x fo me. Trincket mir zu. 9 le à moy. Beuvew 
72 © moy. 1 
by Gr t'you⸗ Ich bringe es euch. r ON „ I'vos 
| re ſant 
v your good health. Mein auff eure Monſieur, A voſtre ſag 
& gute Geſundheit. tc. - 
luda e your 3 u 1 gu⸗A la fante — 4 
healt 
ey ou eat no more? 155 , 2 niht mehr Ne voules vous manger 
p > 3 d avantage ? 
4 1 we you don already? a gethan? Aves vous deja fait? 
t di wu maſt not lik your ali cht eure 11 ne faut pas; lecher ley 
* IT Finger lee doigts, 
not handſom. Dag: Webghet ſich nicht. Cela cit malſeant. 
e them upon your Wi et fie mit eurem Efſuyes les avec 12 ſers 
Tuͤchlein ab. vietre. 
this d. Koſtet vor aus dieſer —_— ce quilya dang 


*. 3 92 * 4 
, : 1 A S— #7 


" you like this Wie chmecke euch die- — trouves Vous 
+ fawce? Bp Gans cette ſauce. 


| 4 Tal for your wine. Wein.  Demandes voſtre vin 
oi redrunk enough. 8 Pay beu aße. 


x | $542 } #b 1 


| * 1 Vil you not pledge Wollet ih2 mit nicht be: Ne me roul6 yow fir 


wil piece? you. 36 wil en beſcheid Je vous aig raiſon, 


idm, that Gentle- Jungfer dieſer Herz Mademoiſelle, ce Mon- 
* man drinkst0 you. trincket euch zu. ſſieur boit à vous, vous 
le porte. 
your humble. ſer= Melo rr ſein demy- Monſieur, voſtre tres» 
vant. - erin. humble ſervante. 
| Swine is to ſtrong. 9 u ſtarck. Le vin eſt trop gaillard. 
il do you no harm. Er = ench wich ſcha⸗ Il ne vous fera or de 


mal. 


be you ick. Seyd dibe kranck: Eſtes vous malade ? 
i Minor very well. RY * 2 porte bauer . 


c — ack. | rect frand. Ny — a fait malade. 
r 95 ein Zahn- FAY vous un cute- 
e ent? 
Fay une plume. Je me 
ſers Pune plume. 
Preſtes le moy. 
VYhat 
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wanne n gon ine dawid Wen woe we he IH 


Topick my teęth. Meine 5 2 7 75 —.— mes wn; [a 
Men do not uſe to bor- hy 15 +» die nfto- On ne Ar ne tes cu⸗ 


10 tomthpickers., 1 redents. 1 i : : 


vyhy ſo? r Poarquoy cel? ,.4 I Yo 
* is not nn. 2 2 << nid,” "Point de fagon, de mo | 
tie * een al paghienys 
eant. . 


Have you put uÞ your uer Veſſr Aves vous garde vai 
Enife. | 9 . 


couteau ? 
Take away. Minmet a. Oſtes tout cela. 5 
Make a fire. . E du feu, ae 9 
| fagot. 12 ; 3 
Light a. Candle. ure m. Allan la qhandellaly 7 
Sonff it. Mouchés la. NN 2 
ö Wen are the krass in die Putſce- Qu ſont les N 


The are loſt. Sie ein invſore. ' 11s ſont perdus, 1 
Vyhe have none. Wir haben ins Nous Wen eren 13 


Cor. 99 
put out the Candle. K DAS Licht aus. 7 161 in 1 
Boil that meat. + i 1 Cn prank lei | Lachair boultelle., 20 fl | 
Roft that Capone | Le Cha pon eſt il N 1 
How fathe is! ! Quiitelt gras. I 


It is but a lean one. I Nei maigre.. 


2 thole pullets. r .,> Rotiſſes ces poulers i 0 
cuff thar gooſe. u let auß. * cet oiſon-. M 


21 27 


& cet oiſon. 4 
Scafon it wel with ſalt. Sal e Naa ett 
 Lard theſe partridges: Spicket die We Lardes ces perdris. > 
The are not yet pulid. ente hp nicht ge⸗ he a encor # i} 


5351 . 


Pare that apple. aa | = cette e pomme . 11 
Fill the glaſſes. et die Gliſer. Verſts dans les vertes. 1 th: 


| now de you call this 1 Wie date ihr das 'S ö erat 
VVka makes him an? Dire ſrexet x er 2 0 ce qu le | Y | . Ny 


* or ier ꝰ 17: -:- _— 
— el te. I She th "1 le faut — 1 
eatned ve. wird Gens qui ſont . 
lang. m 2192 uk | rd vivent ordinaireme _ 
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fake pwn angry. _.: Sopdihr zornig e zn ron e en colere ꝶ 

74 aites 

4. Gxour prayting. Sar ſtill. Taisés vous. 

— Are you deaf, d ihr taub 2 ' Eſtes vous ſourd? 

ba yeu not hear? Lane ihr nicht hos Ne ſcaure6s vous pas en- 
1 vs tendre? 

„ Krka Nh das Feur auff. Soufflés au fel. 

1 haſt Eylet Haſtes vous. Depechs 


. vous. 
8 | 3M Jon gotthe hic. Habt ihr dasSthlucke? ied vous le hoquet. 
E cuck. 
e. doth nothing but Er 2 nichts als Hw I nl fait oh op touſſer de 
„ cough and ſpit. 5 e 
n rhis makes me ſneeze. Das mac mich leſs, * me fait eſternuer. 
bleſſe you. Gott hel Dieu vous beniſle. 
The are all in sweat. * 2 25 von = ſont tous en eau de 
1 9 ſueur. 
17 am all in ſyveat. — nh hell Je ſuis en eau de ſueur. 
2 | yeating vvil do you wird Le ſuer vous ferà dy 
1 A bien. 


* 
en Lr your noſe. Shnane — Naſe Mouches voſtre Ne. 
09 Ine ſee that, pray. 905 bitte/ laſſet wich 8 ieren 


hat vvould you ſee? Was e ihr g ſehen? Que 3 vous voir ? 
what do you look on? Was ſehet i Ae regardes vous ? 
95 wa do you look on 1 ihr mich Que me regarde vous 
. entre les yeux? 
A = not look on n Dar man euch nicht N oſe · ton vous regur- 
der? 


t. 
A — 3 look on a Siehet þ di Katze Le chat regarde LEMm- 
Emperour den PEreut,... - 
|| Holdup your head. >. ichtet den Nopſf auff Hauſles la teſte. 
ron may me laugh. machet mich Lache. Vous me faites rite. 
| ow not in a laughing $iſtmir nicht Licher: Jene ſuis pas en humeur 
humour. 1 de rire. 


our out a laughing. Er fubr gank aus mit 11 esclata en riant. | 
ee ſniles upon him. Sie li ihn an. Elle luy fait 3 mis. 


nes, 
vdo not vyeep. net nicht. Ne pleurès pas. 
E Rear vvhen a body e Heer man zu euch Fscoutes „ quand on 
bh 1. + aks to. ou. 8 edet. 5 vous parle. J | 
{Take heed, Pute euch. GSGardeés vous. prenes 
garde à vous. 1 


body alls of we · debe i 17 FT) qui parle ang, 


: j nad "Or , 2 Ia 5 p 
n r i » W e 5 - 
* ge 6 9 * 1 GS » 


Denn. Deu. — Franhbliſ. 
My ears tingle. Du, W klingen Les oreilles me cornents * 


' © My head itches. dae e ( krim/ La teſte me chatoulle,\ | 4 
; . et mir. 
You ſcratch vvere it br kratzet wo es euch Vous: grattds ow il 0 | 1 
doth not itch. nicht krimmet. vous OO 5 |: b: 
Do not ſtrike ſo hard. Schlaget nicht ſo ſtar, Ne bartes pas ſi fo t. 
vvhy do you beat me? —_— ſchlaget ihr Pourquoy me batte ei 
vous ? 15 
Ne is a rogue. er i ſein Schelm. C'eſt un bougre. 1 on 
I vvil cudgel him ſoun- Rh — ihm wohl pry- Je luy donneray des 
: dly. Coups de Baſtons. | Tak: 
He clayvs like a cat. er hahe wie eine Katze. U Gratte comme un 18 
a chat. if Þo 
You pinch me. hr weitem mich. vous me pinces, . 
Tou prick me. hy ſtechet mich. Vous me picquẽs. 
Do not feel in my pu reiffet nicht in mein Ne cherches pas en mg. 
cket. pochette. 
He las pickt my pocket. Erhax meine Sack ge⸗ H m'a vole ma bee 
len. te. 
vvhat do 1 ſmell? Was riech ich? Que ſens je? i 
Do you ſmell nothing. Riechet ihr ni 1 Ne ſentes vous rien? 
Smell that roſe. an die Noſe.  Sentes cette roſe 1& 


ka ells very ſrveet. Das riecht ſehr lieblich. Une fort bonne — 
an ill ſmell. _ * wol hier. 11 ſent mauvais ic. 
Go your vvays. e . Alles vous en. 


Let him be gon. et gehen. Laiſſes le aller, 


Don't go avvay fo ſoon. 8 dweg Ne vous en alles Pas s 
toſt. 


Are r ſo much in Sepdil ihr ſo in erl : Avon A grand 5 
er 


Tou are in great haſt; | Aube, in groſſer eyl. Vous ayes bien haſte. 

Go before. Wo v — Alles devant. 

Tou go too faſt. geſchwind Vous alles trop viſte. 

Ican not rum. uche . — Je ne fgauray courir - 

Stay a little. —— ein 42255 Attendes un peu. 

Stay for me. | Atrendes, je — x 

4 tour à cette heure. BE 
Lend me jour hand. Gcbetmeix eme Hand, Tanches, donnes mo 
ö la main. 1 


Take heedhovy you go. Sehet wie ihr gehet. Vous voilà, come voi * 5 
1 cl dovvn all along, I$binſs lang als ich Je ſais bombe tour 4% * 
„ 9 70 "BY 4. 


mon long. 
Have a care. Gardes vous. 


Ate youngoad dancer? 22 50 "_— Sgaves vous desde 


* ſing very well. : kaͤnnet wobl fits Vous faves bien chan · 

ter, 
here dit you learn? Wohabe ihrs git ernt ? Ou Payes vous pris ?. 
not underftand you 25 verſteh en L Je ne vous pe pp pas. 
— beats. ein Hertz ſchluͤgt mir. Le cœur me bat. 

4 ke haft. Eylet. Depeches vous, 

_ Flleis cunavvay> Er iſt entlauffen. Ils gen eſt alle. Enfuis | 

1 Ie again. | Kommet wieder. Retournes. 

Come up. Kot herauf. Vencs en haut. 

o dovvn. Gehet hinunter. Venes en bas, deſcendes. 
ne that dovrn. Nehmet das herunter. Prenes cela en bas, 
2 re avvay that dog. den Hund weg. Chaſſes ce chienla __ 
-Þ bllovy me. olget mir. " Suives moy. 
Horemake vou. Ich will euch erlauffen. Je vous . rere n 

Wi: 29 courant. 

1 Com ; — Kommet her. 3 ICY, 
| oP i. 4 ither Gehet hin. | 4 All J. i 
In the other fide, Wendet es umb. Town le. 
in vyill overtkrovy Ihr wollet alles 1. Vous voules tout ret- » 
| all kehren. „ nos: 15 1 7 
N uo do you ſpeacl rot Mit wem redet wer A qui parles vous? «1 
| is * where do you live? Wo bleibet ihr? cdu demeures.yous? - 
nere do you lodge? ? 94 iret ihr? © Oucſt6s vous loge? 
hex friends Be Linen. buten Chsas un Bon amy, 


f; 7 : dck at the door. | N — die T hur. Heurtes Ala porte. 


ö 92 r. N. vvithin (or at Iſt der Herr N. zu . Monſieur un tel Welt il 

F: Home-? -- Hauſ e ſe? x pas au logis Wc * 

e is gone out. 8 4 außgegangen. I eſt ſorti. af. 

* a Comng mnt gli. If viendra routa * 
heure, | 7 « 

_ you by aud Ich wil euch gleich Je vous appelleray. 


yo in wenig Ges Ayés un peit de patien- 
2 ce. 
Dae we mir das. Gardes.moy cela. 
- Traget das weg. oſtes moy cela. Empor- 
| tes moy cela. 
9 Wie alt ſeyd ier Combien dans aves 
3 A vous? 
are grovvn very She ſeyd viel gems Vous eſtes deten _ 
* much. ſen. grand. 7 ITS 


9 1 II eſt deyenu gros & * 
Ks gras. - 
| He 


* 1 ® ca little. Niieket ein wenig fort. Ayanges un ped- 
75 5 


Deniſch. 


ee ove lean, 
| ,ſtrong. 
N28 married. 


Shei is brought to bed; 


ekommen. 
She [yes in. Ay 


8283 * 


| rathet. Ils ſont matrices. "3 | 
They oy going to be Sie * Is ow bien " = 


_— 


Il eſt devenu mai He 
Foible, robuſte. * 
1 


rices. 


E in die Wochen Elle vient Guccou! 


cher. | Þ 40 


Sie liezt ins Kin dbett. Elle eſt en conche 1 Jo 


Has she a 27 ox a girle? 7 Har fie einen Coe 9: Eft ce dun fils ou 
ine 


der ei 


l knovy not vvich. 


Is the child chriſtened ? „er os Ring rae? 


He u a dying. 


He grovvs old. 


Er ſtirbt. 
Er wird alt. 


He looks very Joung. | 


You hurt me. 


hr perletzet wich. 


fille, dont elle eſt s 
couchee, Sd > 
je ne ſcay ce que Ceſt. 
Lenfant a vil eſtẽ 0 
_ tiſe. 
Il yen va mourif. 
Il ſera age. Il deviendy 
veillard. 


4 en ſehr j jung aus. IIà la mine d'eſtre « | 0 


ne. II à le ſem 
d eſtre jeune. . 
vous me bleſles. 


Tam almoſt death. 157 faſt des Todes. Je ſuis à mourit. 


1 hate you novv. 


Let us be merry. 


ves us melancholy, . Shy ſep hau. 


n Our to day. 
Cheat ur- 


heute. 


VVhat vxould you * Wagon a r 
VVhat is your buffet l Woo us 


40 euch jetzund. 
| Laſt uns luſtig ſeyn. 


FLufſtig / luſtis. wu 0; 


Pay à cette heure de'h 1 
haine pour vous. 9 
Asa courage, faiſow W#? 


bonnes cheres. W bg 
jouiſſons nous! 7 


| Vous eſtes mchach & 


que, triſte, accablgde 


hu 
"wy 


i rriſteſle, | g at 
e not in'a IL hi r fad nid nicht gutes Vo" eſtes pas cobalt 5 
; humeur auyour M 


A courage 


ment. 


ab | 2 Que voules vous wout | 
brin⸗ 


tt Queſt ce que vous 2 


mandez? 


VVhat: have you to | Was habe ihr iu fla Dequoy * ds | U 


complain of? gen? 


n de vous ande 


Do not torment me See 5 be; Ne vincommodesp 


thus, _ 

au yvill make me ane 12 755 

gry vvith you, achen a 

4 2 ry vvith you. 500 os 1 0 
A pin, 


525 


Ne m*ennuyes bas. 
boſe vous feres. que je ſe af. 
fache contre nook 

Il eſt fiche contre yo 


das je mer mot que! W | 


| Eiglith.. Deuiſch. Frantzöſtſch. 


eds not to comment Ex hat mir nichts yu be⸗ Il ne m'a rien à cim 
5 Wn #228 wet mender. 
io — Wo the bor nich eb Voulẽs vous fairs quel- | 
4% . * me? . 8 was thun 2 „ que choſe pour Ter 
1 iel 220 mur de my? 
t that Sas iſt 52. na Qu eſt ce done 
| is me ſom ere Leyht mir etwas Geld. Preſtes moy de Par ent. 
Jo me that favour. © Thut mir dieſen gefa e. Faites moy ce Plat 
1 viel ? f Combien? 
euch ſchr ver Je vous ſuis ble _ 
ichtet. 


3 je vous ay bien de 


give N n ige euch großen Je vous rends graces 
kewl 2 ee trechumbles('> 7 1 
8 you teach me En- W |; "Ty; Me voules vous enſeig- 
oY French; Dutciu, 1 Mi | ner PAngloisJeFran. 
— Italian &c. ' & ois, Allemand, PE. 

x. n: ab.yort e iſch lehnt ſpagnol, Vrealien, | 

have a in ny iu ler, Tay envie Fart, 


Fi # ww 24 1 


i tos myſt Ad, or Ie nat ſeivfs ſept 1 vous kaut due al. 


ny »i; 


m R a fault. ein Fehler- Il ya une faute. 
2 bs outthat letter- | di Buche Oſtes cette lettre di. 


22 e meaning mt, OG ce d die n u :; 
ase letter. : I wu nen Brief Ul mefour eſcrirg og. 
1 "Fo 


£271 15 lettre. | 19% 
Ka ? ye rl, Text. T7 Habt abe efwasWachs; Aves vous un ped de ci. 


dad nenen Into! . 1 eite 2:1 Foe SO 


2 11091 4 f'} 5 2 gent. 
11 "WP rget it. 29161 bene, %% Ne Loublies pas. * 
Bb (00k igate 2 iſt nicht Ce weſt pas juſte· 
1 | f +. 1 


+4 20 241 


mir euer Pett⸗ preſtés moy N ca- 
% i . 


1 ihr da;. er roules v vous fal- 


Rein Brief zu 7 25 acheter ma lettr 
e nee 5 ech Pal. 104 21000 F 
nes h Faites en querir. 
Ifeft bien grand, © 
Un brave nen 6 Fil, 
lant; galant. 
en / eſters. Scait il Faire des armes ? 
= A n 1 eee ee monte x cheval 


0 1 1. Ap isa — Er iſt auff dem pn U eſt à cheval. We 
| Wis 


"7 
| Engliſh. * | wy 

Get up. Siet auf + | Mont... 

Alight. _—_ perd. [ Deſcendes, demons 

Dres my horſe. Acco | | 
| Nt val. 4 310 

Look to him vvell. are es Ne” Gardes le bien. L 

Saddle him. 8 88. W 71} date _ le. Mette lu h 1 yer 

5 . | F 3 9 3 

Bridle him. | 89 es. N 5 Mettes luy 14 bride. * 

VVarer him. ucket nicht Faites le boire. 


a \ * 
He is not vvell. Il ne ſę porte pas bien. Þ 5.1 
He muſt be blouded. Mono > ng ihm ar Il le faut faire ſaignen, 


Let him blou k. e ge ber; Faites le aigner. We 
My teeth akes. eine 9316 hue thun mir Pay mal aux dents. ” ; 
A Nah y . 7 ide 
bn tooth. 81 mir den Sahn Tir6s moy eden, 115 


Help meto bed. Din mir zu Bett. due moy de Wen +. 
el ler couches. f a | 

Doth he keep his bed? Hitt t er ſich ju? 7 Eft ce qu'il garde lie 5 

Feel his pulſe. ' ſein. Pas ati. ret hey e ert al 


Hovv — he beat? Wie 19 5 er Com̃ent le trouves 
Let me hear you play u- _ ied | 


F 
pon yon lute. or an der La . jo 


du Lüt nn. Bk 


age 
My linnen is dirt. M and it un Mon linge eſt fale. 204 
reine. 11999! 
it muſt be vyashed:') Sic mus gef H faut e 
me a clean land- oof mir ein ein Donn&* ef öh mes, 
chief. | | e tach: cho ir net. 
A clean chirt. rein Hendte) & Une — 100 
One of my nevy fnocks Ein von mein Ret Une de m 
— ö Hemb den. ting, 3713 10 
Here isa hole. 85 Da iſt ein e s Tenes voila 5 


This is ript in fvVOs . 5 "Dp * anne f Cela eſt dechire, 
„ TT 51321 ya 3% 
It muſt be mended. ., | 5 11 le faut + raccomn 
hl: 210 70 ot 
Takea needle & thre ige 
and ſevv it. 
Tou ate a bungler. 
Let it alone, if you can &. 
do it no * 


r 


* : 2 . 5 . 5 4 as. tn £ N n ee 
bt. I A _ 2 — * 81 * . a 4" . a * * % : . * A AY 7 


oa. 
A * ernie 
1 1 
7 1 4 2 - 1 * * NY 
| 9 
1 


+ Dialogue: | N 8 ute 
| PMOod morrow. Gu orgen. On j 
# How d' ye? ie gehet es? Ol nent vqus. 
1 Pons vous ? 

* k ery well Thank God. Sehr wohl/ G {T0611 ra bis Dien mercy; 

I At your ſervice. Zu euren eh. A voſtte fervicc. 

: [Jour humble ſervant. on demuͤthiger Die⸗ 1 treshumble ſor- 
N | viteur, | 
bo bank you. Ich e ſage euch Dauck. Je vous rends: gm, 
— treshumbles. 

N 4 you ſick ? Seyd ihr krauck! _ Eſtes vous malad, 
No, I am well enough. = 45 471 bin wel auf, Non, je me pores, 
| Jut I am lazy. ch bin wk ; Mais je ſuis 
believe you. 
e may believe me. 
geever lye. t niemahl 
sn lye now. ke et jetzund. 1 ne dit Ms 
| Joy fay true becauſe I echt / denn Vous aves raiſon, car je 
: abel. | 1c ge bn 0 * ſuis au lic. ;, - 
{Will you not riſe ? mw ihr nicht auffſte⸗ Ne vous youlds vous | 
| * "<7" pas leuer? 


cot ſommeil. 


*. 4 a T will riſe. Aber ich wil aufleben i 


Make haſt then. 2 demna | Depeches vous done, ; 
nl h nin haſt. I<b inin Ey . | Pay hite; | 
Wiſe Thu are allways in haſt. Iht ſehd allezeit in Eyl. Your aves touſiours 2 


6 : 44 n sleepy. 25 Jehbir #htiſrta, Je tuis aſſonpy. Pay ens 
| 


a || | 
4 Fe muſt do nothing in & muß ſich nicht uͤ 11 dete kat pas trop ha- : 
| | will not riſc hill I<w nicht dufftehe lon ne pts leve petdane 

10 ou are here. br bier rr. que vous eftes i ieee 
40 not? | "mw . Pourquoy non ? 
will not hinder vou. b will e OM nicht vers. Je ne vous en eupeche. 
1K it / ich will v — 4 | 
| 05 m, com, riſe, I wil 0 on ill Venes, venes je 
| by; to dreſs you. wg mn x. aiffeis 4yderay ; 4 — . 
p | I. # a ler. 
a i Fane fomehing Es mne mit etwas 11 — gatipue quelque: 
5 0 0 chofe. 
1 br in boy. 09 warte duff meinen il me faut attendte mon 
vo bal Nn gatr son-. 
3 bes as he comes I Sd balk int / will si toft qu'il viendeas j je 
A e 4 3 me leveray. 
1 5 . d ' Here 


3 


Deus bande 


Siehe / da komint er. Le voicy qui vient. 
was Er: * eine Gieß⸗ py 4100 un aig 
er. eau. 


And neyr So Et des ſouliers ttoyear 1 
Why rye tay f eg 2 ihr ſo QWattendes vous 15 
ſong temps? 


I could com no ſooner. 3< bake we ehe kom⸗ Je we ay pas pd venir, 1 i 


=_ FRF, made me DerEch er hat mich 10 — ma 
ſtay. aner ; tarde. 
Why did he not come Watumb if er dicht ſel⸗ Que weſt il pas venull 
him ſelf? ber en? meme? '\ | 


He can not come. | 1 kommen. 'U ne ſcaucoit venir. . * 5 
Hei is lame. Er iſt lahm Il eſt boiteux. 1 


He defires youto excuſe Er laͤſt eui end Ger: Il vous demande e E | | 


ſes. 


ne vill com to morrow 615 mergen loc, Demain il rieridray B 8 


- morning, if he can. 2, vil peut. 
— ommt es / daß Dou vient il, qu'il 4} 


me? 4 boiteux ? 
He fell — 5 yeſter- Er iſt gestern gefallen / Il eſt tombe, en 
n vvas going 4. er ant dem au marche. 


He has kurt his knee, ir hat in | ll ſe bleſſa aux genog ® 


He'canergoc, Er kat nich geh Il ne ſcauroit marchen 
Poor man! 1, Le pouure miſerable. 
I am ſorry for i it. Es 5 mir leyd. yen ſuis marri. 


rg de 1 tiſe. / Kommt / ich muß auff⸗ venes il faut que je : J S , 


leve. 


Gire e my Kockings. Gebet wit zmei | Donnesmoy mesbas Fer 


rut on me hoes, ; Sichet mir die 'Squhe Ehauſſes x moy. =: 
Where is my e Wo ſeyn meine Hoſen * ? Ou ſont mes hauts & "i 


chauſles ? 


D eo. og Wet ls wy Donnes moy mes bas 2 


gs | ne Strumpf Soye. 1 
And elean ſocks. reine Tuſ-Socken? Et des chauſſons bland ; 
My, dravvers are un- Meine Mater Hof Mes calgons ne ſont p * 

ſoy vid. ind ungenehet. couſu ess 
' Sovy them again- Neher ſie wieder. Il les faut co 


ſie wo. 
Have you a necdle and par eine Nadel Aves vous une 
thred. — 


| | edu il? 88 
Tes butT have-me's 2 Je ich babe keinen Ouy, man je way pff . 
chimble, | inder UT 


you ſow without 
 ethimblet | hn | 
Nardly. Schwe Fing ! n 
Ho and look tor one Gebet „ Alles en quert: un. 
Fo 4 1. > 1 hm ; Conti bile, 
t on a clean muf reg Il me faut re une 
Wit Fr this is foul. T K | iſt | chan wereexcllecy 


F . 


* | * here are my ; alippers? f 1 on van Ou _ mes mules 2 


| poder the bed. Deſlods le lick. 
| I 1 ſeg one. 8 einen. pen voy une- a 

'Y Thec her is a great way e iſt1 eit ut: N deſſous le 

xcl "under the Bed. ter B N. long du lict. 
> a ake a ſtick and desen wien ein ein Stock und Prenes un baſton poue 

ti. le prendre. 

TY Here is act a lick. | ea ine Srock da. I n'y a point de baſton. 
Th the tong. ＋ wat ie Feuer:Zan- Prenes = pincetres. 


se me my coat. Gcbtmir meinen Rock. Donne moy mon juſte- 
_— | au corps. 
Metre it is. $2 hp _ Tenesle vollà. 
rush it clean it is all n aus / er iſt Netroyesle, il eft plein | 
2 duſty, Staub. - du poudte. 
* bs full of hair. E 1 Haar Il eſt plein de poil. 
be dog has lain upon der Hud — darauff Le chien à coucke 1a 


k. gelegen. deſſus. 
Eike dogg lye here 2 9 Hund da gele⸗ Le chien y Ari pet ; 


2 Sir. Jm meth Herr. ; Ouy Monſicut.” 
4 1 did not I tell you that te ich es nicht / daß Nay je pas dit, que je no 
$i 1 1 would not have ichs nicht haben wol⸗ voulois pas, que le 

+ 1 "al here. daß der Hund hier chien y couchait, 


Kü none of my gut. die Sch huld uit je neh ſcauray rien fa 
| mein. re. Ce meſt * ma 
[x faute. 4 


5 J dt mine gs | FO 1 TL Ny la minne aun. 
* . eu rerwick⸗ 1 meine Jarus Peign6s ma petuqus, 
rare wy Combs? Ws o fon wy Kim- Ou ſont me peltocs f 


A moy mon petit 
peigne de buis. 


? 


To 


7 


To comb my hair. / Four peigner mes ch a 41 


1 is very naſty. 
You never. make my 
combs clean. 


Where * the comb- Wo 1 wy Ten Birr Ou ſont les rergertG fg | 
[tis loft. | Sie, Lperldhren. Elles ſont perdues. 1 
Buy. another. * Acheteẽs en une autre. Ur 
2 ſome beer to. = Jagne/ te 4. ſe ei⸗ Je croy, qu'il y ait « ; 
ee :- 7 A vole emports. 1 
Youare ca nachlh asg. Vous eſtes en 
Brush my h . | * | ici: Nutt aus. Verges mon — 
Giye me my ſword. Debt mit meinen De⸗ Donnes moy mon 


I.muſt chave me. | 30 muþ mic puzen. Git 

Warm me for water, Warmt mir ein wenig — moy de Pay a T 
dung ny taſves . Shirts ape pee bw 
Add a Wea towel, bi” in = lan 4. 
| * my wah- F< 5 gre Seiffe 2 Ou eſt ma n ? 


ine. 5 ze 1 mint Mes chin ne ons * 
| & xx | [<netdenmeht wohl. trenchants. 3 
They 858 he thts. Sie muſſen 9 | | bliffen Il les faut aiguiſer. 8 1 


them to the Cur- Traget ſie heut zu dem Porte les aujh 
Coop N e 102 orte les auj ourdhy# 


I will not fail. 05 Io ae Je n'y nen 


d {hays cur ny fel 1 $ habe mich gen Je me ſuis coupe, 

5 ten. 

1 ami fumb ler. ch 8 | Je ſuis mal habile. 

| „ 15 Vous ſaignez. 
Ce wan rien, 


It won't ws ſeen, Man tan es 
hen. 3 ot! 1 þ f 12 
Geryougurs lurl. * 8 | et t binaut en we venere. | £ 


Tou may com in again let 0 

n preſently, L deim heur. 

Go.ineo the diniog* bee (Sp antes agate 1 
%: . N | e 


veux. \ x v.88 x} 
_ —_—— 
U E 


mes peignes. 4 i F 


ches le _—_— J 1. fr 


Deutch. rathb0(. 


4 teom to you 'preſent- J wil gleich euch Toun cette: heure je vo" 


Y ly. < viendray trouver, 

1nuft write a vyord or Ich muß ei! paar woͤr⸗ Il me faut eſcrire quel- 
4 tvvo. ter ſchreiben. que mots. « 
; 1 dire me ſom paper. Gebet mir ein wenig a moy un pet. 5 


Papier. apier. 
dapen andinck: - Und eine Schreib- Fe⸗ Une aſk & de Fan- 
der und Dinte. ere. 
ers your Stund dich. Da ſſt euer Due das Tenes,. voila voſtre en. 
crier, 
y fr make « mea gopd I< bitte dem £ ſer Monſficur > accommo- 
mir eine gute des moy une-plume, 
108 che. je vous ſupplie. 
you your pen- kni- . Federmeſ⸗ Aves vous voſtre canif 
be * you? ſer bey euch? - ſar vous? 
= ng a Candle, Bringet ein Licht. Apportes une chandelle 
Wigre is my vvax? Wo iſt mein Wachs ? Ou eſt mon cire? 
o ſeal my letter. Meine Briefe zuſiegeln. Pour eacheten es let- 
1 i tres. 
4 2 * 2 has taken my Wer hat mein Wachs Qui ma emports mon 
oy 5 . l hes D mmen? cir e? A ks | 
Ker | 1 'No body, = Ich t. Niemand. . Per- 
3 onne. 
Weis range, , that I can Es iſt wunderlich / daß C'eſt une choſe * 
1 * nothing. ich nichts behalten nante, que je nt puiſ- 
N. 1 a gan. ſe rien garder. 
1 xy thing is raken Alles: wird: mir wegge- On me deèrobe tout. 
co me. nommen. 
7 4 2 V ſteal every ching Man nimmt wir alles. On memporte tout. 
tom me. 
ers halle piece. Da habt ihr ein wenig. Tencs, en voild un ped, 
w tis too short, it vyill Es if ju furs/ es wird O'eſt trop court,cela me 
1 jibe wy Sagan. — 1 die Finger brulera. les doigts. 


1 '$ Kick a pin in the end of 2 pr) auſ eine Attache le ſur une eſpin- 
14 Nadel. gle. | 
— t ihr eine? En av vous une? 
re is one. 3 En voila une. | 
10 2 this letter to the Traget di ieſe Briefe auf Portes ces lettres ala 
1 2 dern dose. 
err chiseo Me, N. dec. Tra in Hern portes cellelà à Monſi- 
x ; 3 7 „ eur N. K 
| my Rrother and Gehet zu meinem Bru- Alles trouver mon frere 
oy Ire! are nee der / und gruſſet ibn sc donnes luy le bon 
+ hin meinet ha b 8 jour de ma patt. 
1 hae Dites luy, que je vous 
know 


. does. geſchickt / wiſs — ay envoye pour ſes | 
29 ner voir ſon eſtat. 9 4 

Make haf home again. eile wieder * Depeche voſtre retou . © Cc 
Hauſe. 


Do nqt tarry. Wortet nicht. © Ne tardés pas. 
1 dare vou. — warte auff euch. Je vous — 
' Run'apaces ſſet geſchwind. Gn viſte, , double 
| le pas. # 
| Let's breakfaſt, _ Laſſet uns Frihſtiefen. Dejeunons , allons de 
* + Jeuner. - . 
I am hungry , dry, Ich bin hungrig/ dur: Toy fyim, hay foif, mes, , 
lerugeas;ler us drink. 1 uns eſſen / geons beuyons 5 1 he 


Lean not eat. | Je ne ſcauray manger. 
It is too Gly. Es it ji "aq Il eſt trop matin, de 


| trop bonne keure. j | * 
1 bare broke my feaſt Jeh babe {hoo gefrih- 7a deja dejeune. @ \. a 
allr ſtuͤcket. Ke 4 g 5 ! 
Tou shall breakfaſt Ihr ſoll mit mir ſruh- 11 vous faut dejeuner : 4 he 
vvith me. icken 5 "vec moy, > Hb 


- 
— 


ſtů 
Bring the loaf, the but- Bringet das Brod/ die Apportes 4 pain, du . 
tel, the cheeſe, Butter / den Kiſe. kbeurre, du fromag 1 * * 
Ther 2 of the Gam- Den dbrigen Schin⸗ Le reſte du — 1 - hs 


Thin reſbof that pye. Den urig Le refto du paſte... 

II eat a bit of Four Ich wi gen Paſte, Je mangeray un mot 
Gammon then, to taſt ſen von euren Schin⸗ geau de ce jamba 
it. 2 eſſen / umb ihn pour e en faire red Ie. 

1 love Gaminon, 33 eſſe 'gern Shin: Je mange bien du ans ar 

FEY | en. bon, Payme manga f 
du jambon. N 
| What __ you drink?" Was wollet thr trin- D voules vaust 


Kod cfbilfor Ale, eiten Bi oder Un pot de bierre. 


2 Aghf of vrhite vvine. Ein Glas n wein; Un verre de vin blanc. 1 
White vvinc is good in Wei ein n iſt ug Le vin blanc eſt | "* 
the morning to 170 ang u au cnatin you le de Ce 
Breakfaſt, ung” jeuner. 3 
I never drink vvine in a J< rind remahls Le matin je n'aymegns” 
morning. Vein de: Morgens. r 1 
I never drink any but at <'rrin>1 das Je wen bois ſoit au mi 
Runen and | Myers 12 4 dy en —— „ ou 
8 Fs - ſoirs rn 


7 
| Px Lo. h 
* s Leit. * , f , 7. 


| ink only at night. J trinck nur des A- Je wWayme le bore que 
ry 
nds. les ſours, 
om ! ny Service t ye. ay” wh g J< bring es He bien! 4 rottte ſante 
Monſieur. 
1 amble tank Je. < euch ſſen Je vo” rends graces tres- 
2 4 | I Dane, - humbles Monſicur. 
l& & vive the Gentleman ſo- Gebet dem Her zu Donnés à boite 3 Mon- 
me drink. trincken. ſieur. c 
ire me a little. ef mir ein wenig. Donne men un peil. 
Fl bur a Ittle. 1.5 nur ein wes Ne verſe qu un pet. 
@ 1 ois too much. Daviſt zu viel, Cen eſt trop. 'n en eſt 
3 trop. 
cannot drink all _ Ich kan das nicht alles je ne N boire le 
e 'F trincken. | tout, 
4 . A ri nk what you pleaſe Trinket ſo viel als euch Doors N qui vous 
T* Th. SEN will not be Dasi —_ e wird nicht 0 ne 0 pas per- 


kf 5 this is to give you Wen bene — en vous re- 
9 5 thanks for ny yood ©: Dancſagun mereiant pour ce bon 
pbpreakfaſt. . dejeuner. 


4 * Will you mend your Wolle l mehe tin Voules vous boite d'a- 
5  .draught? 2 cken. or vantage? 
10 . i S no more. Nein, nicht wehr. Non Monſicur, pas 7 
ö | vantage, wat 
„Let us us go then. ast! * ehen. Allons done. 
-i A Then you pleaſe, * euch liebt. A voſtre plaiſir. 
am Þ Jan ready. | Ich n Me voicy pret.. 
14 | it kek t uns den. Allons nous en. 
80 „ dh Alles devant. 4 
"af 8 euch folgen. Je vous ſuivray. 4 
ud rather to be abſurd 3 pr? lieber unhof- Vayme mien d eſtre in- 
chan rroubleſom, lich als beſchwerlich civil , que cheſtte in- 
7 ö commode.” en 
. vil ueber your" _ Init euch gehorſah Je vous yeux obeir. Pour , 
20! 41. ts melt - . vous obeir. 
f nu nicht Tere: Entre des Amis; il ne 
rauche un⸗ faut point de cere- 
| — Freunden. monies. 
E by Welche Wes an Quel le heure eſt il à vo- 
by watch )) Uhr- re montre? 
e nine. A | Ce ſont neuf heures. 
= ris not ten yet, iſt noch Sehn. Ce ne ſont pas encor dix 
_— n heures. 
1 The 


1 


Engliſch. Dann 
The Clock ftrikes. / | Dinos ſchloͤſt. Lacloche ſonne. its 
Tell it, H Ze .  *Contesla.. \ _. * 
3 three q four Rana XX. Un, 1 trois, qua- 

tres &c. 


Jeu nat tell the nicht das er: Vous raves conte 4 
wy WO premier. ; 
Kigbug ben cloch. Et iſ nur zehn uhr. Ce oa lane que dix hy 


Pl kx what you vvill it Ichn 1 18 5 ar 10 gageray ce que vo 
is not £: x from eleys, nicht voudres qu il n'eſt py 
| | loin d'onzes he 0 0 
It een nor be ſo late, Es U ſo 1 Il ne peut pas ettre f 5 
tard 2 Y 


I yy ba tens clock r Ce EA» 
ore we com home 185 wieder zu que nous ſoions | 
again. | ommen. retour au „ 1 
Do n your mert euch nicht Ne vous ſoucies pe 


1 405 tees pas en peine, 4 0 
Wie have time e- Wir haha Zeit genug. News ao avons du tes . 


„ noughs - 

Thor's I us.  Dagebe de Here vor rents; voila le Monk do 
du, hs Fe va n = 

Call him, « 15 5 ws." nf EN 3 

Vt 49 overtake him. ih + Nous le joindrens. 50% 

Feet us Be a good pace. A ge: I les gau * 


| Which ien have you E. mew wo feyd ibr ——. 
been pa? ? 

| Icom fin home, 00 fon Jon Hauſe Je viensdu logis, d. 
; ches nous. | 


Whithes, s you Wo et t ihr hin? . On 1 8 

Tai h. (goivg ? 7972 is 4 7 | 
. | al:Haup. Coed 
; N uff de er Fecht a eben Am. 


To Market. Marckt. 
Lam going ra dinges. * geh n Mitt 1 — 


Torvhoſe houſe ? .. Juweſſs 2 ane? En quelquartier? | 
To one of my Scholars, J n eine | nen Dang un de mes ap 
eſtoliers] 


To a friends of mine. Jncins meinet Dans un de mes be 
NUT TOR &. Fre Den. 4 mis, Þ 
eee Son ich 25 get . 
a accompagne ? 


Fd 


Jor tal be vyell-come. Ihr ware willfom; Vous ſeids lebienvs wenn 
ge you ſure of it 2 eb rde deſſen gewiſ 2? En eſtès vous aſſeurc, en 


7 ü repandes vous. IE 
| or no, vrhat mat- Gewiß oder nicht / was Aſſeure ou non, queſt 

ter is it ꝰ hat es zu bedeuten? ce a dire? 

co 2 never the leſs. , Woe roar deſtowe- Venes venes pourtant. 


v will nor © eat you. Siewerden ench nicht Us ne vous mangeront 

Kg: - wobl. VA 

eve 8 . 30 . 1 bien. 
do not uſe to eat Man gt mw ſo Point de facons de man- 
© ſuch grear birts, anke . ger de morgeaux i 

0 | Stands. 

7 At nevvs 22 Das uy atil ds nouveau? 
Chat nevvs do yo. memes ihr neues? Qwapprenes vous de 
hears - nouveau ? 

1 dothey fay of Was ſaget _ don 2 on de la guerre? 

the vy? dem e 
9 now no news. Ich > | ues. je ne ſcay rien de nou- 
* LP veau. 

jo not eue for news tc e nichts von je ne me ſoucie des 
ut: | n nge nouvelles, 

never enquire alter Ich frage nien nac Je ne m'amuſe pas avec 
nevvs. Dei des nouvelles. 

Jou ant ven cu- fe d miſe ſehr for Vous weſtes F ul 

1 f 0 eux. 

0 So mind my ovvn F< | Ty mich je ne me mers en peine 
vol uſineſs, without - umh des Meigige / que dece quiime tou- 
ol 5 e my ſelf vun 2 ich mich umb che pour des autres 

2 : ;.gtheis. 2133 mern choſes je prẽds point 


7 5 Sou! A de ſoucy. 


x Tou are not like os J Wear nicht wie an⸗ Vous weſtes' dihumeut 
3 people. dere Leute. des autres hommes“ 
19 1 lam of that ons | | Ich hab {on dieſe C'eſt ma ene cel- 
5 e -*1 h. lela. 
1 Jam not ofyour hu- | Jos ni vie r Je ne ſuis pas de voſtre 
. nt 1 advis. 
i lof yours, .. .; Hehaue | ihe. Ny moy du voſſre. 
E o one hath his hu- in | | | Arch Chacuas is teme 
mou and his opinion 2 b | 
be ng you vvill tell me mir nichts Paxce que vous ne me 
g RAY I muſt tell | Je! n wollet / voulés dire rien de 
K en ee : | noureas 4 jevouren, 
f es Þ th 3. ft. k diray. 
belichet. Ce qui vous plait. 
BF Do 


' Doyouknoyy.Mr.? = Kennetihr den Herm cee vo! lon 


As well Ine na Is; kenne Gente ch Re = ; 


Nev vvas ; married this e home Hoch uA fait de abe u. 
morning. . ., jourdhuy. . 6b 
You do but jeſt. 2 2 Vous aymeés 15 
vous vous mocqgue 
I ſpeak in * ee ae Je le dis tout de bon. 
I do not nicht. Jene maile >oint 
A raill mocquet 
Thearyon. hor euch. - - Je vous entendss 
Rack do not believe | ub es euch aber Mais je vous ne le f 90 
vou. croire. * 
Willyon lay it i rue? Doll ik wet daf bh als row 
wahr if 2 la yerit * 
aufg aCromm it is NG eint Tha- MPa 
not ſo. erwetten/ ex tetten/ daſ es welt pas vray. 


It's done. . Es ſeß alſo. y Soit "i ce quiſoir 
You have loſt. | -habet-verſpielet. vous aurés perdu. 4 
Jam glad of it. | Ich bin darm 41 frie- Pen ſuis contant. | 


Why % ö joy cola? 


Touthal knovv why. To wohl wif v. nb _—_— bier 


reine bitte euch / backe pita, 128 


He hath layd a vvager er har it gever 11 1 

- with me that he ne _ marieroit 1. 5 
should never marry. * | 1 

Whar did you lay? Wat abt gewete Combi arcs vo' gag. lb 

Ten pounds. haler Quzrante eſcils. 
N you * witneſſe Haber te | dar⸗ ps ayes _— des 1 


2 ks" 


I have goed vvitnes. 8 er yen 5 A 
_ Hel never pay vou. II ne vous kaperꝭ pa 


Nen. 
| xcanmake kim pay i W ei wahr i fan vil elt vray je le 1 
+beſo, ch ihn zu bezahlen bien payer, | 


nal bor lad Ishould Ad ; ie freut wurd Quelle joye de pe 
betoloſe y Grown: h enn / went tc Mmei- mon elcti- 


; 1 should not be eggs 225 K 
T tang vvinning it. ihn voir gaigns. - ” 


not have layd 12 nicht gewet- Je r*aurois- pas page, 
I had not been ſure . nicht je wen ſerois 
of it. davon 
u have won it muſt Wann ihr habt gewon- Si vous Favs gaigns, il 
| . pend. | nen — ſo muͤſt ihrs en faut accommodr 
& S's, ren. la compagnie. 
Munters. | — mics (over. C'eſt ce que je veux. 
1 up vva- ſte> nienjahl das Four le gain, je ne le 
Gewonnen im Sack. 5 
c 
e Nabe vu Wohl / weñ es ſo ift / wil Sil en ft ain6, fy yeux _ 
nd. another ich ein andern Thaler con tribuer auſſi un 
ovvn. dazu ſpendiren. ECUs | 
ſehall be merry to- Wir we en luſtig qu- Nous ferons bonnes 
0 vil drink the Bri- Wir wollen des Briu- Nous boirons à 18 ons - 
#degrooms health, tigam Seſundyeit du nouveau marie. 


4 * trincken. 
4 dure l challrinkat bin gewi verſi⸗ le ſuis afſeurs, que je 
4 f is his charges. 39 bn 925 0 e boiray de 
ö 1. _ 7 auff des 2 — Pepoux. 


Jl laugh: a thas. Er wird ary lachs. I wen fer que? rire. 
vill he laugh? Wie! er lachen ? Comment! d'en ire? 
nor a laughing! mat- Es iſt keine Sache dar⸗ Ce n'eſt une choſe © pour 
ber zu trie, 
| Ins : Si ſare of — / wire Je youdray bien exe at- 
* z 2 2 e ſeurè de milles ducats 
a. | wohl verſichert. comme jc ſuis — de 
0 : bs R y $71 cela. 2 
2 | oy oats enting under Ich habe eine Schriſt Fay wah une lettre de %. 
- 8 d. . 3} | 
u Nerf Bond Si. 6 ba eine ite Obs Peg uns bonne. ob 
8 ed and ſealed. e unter tion, ſouſerite TY 
* re good vritneſs Ju . 
pay me | e. — hed 11 faut, qu il me paye. 
then that he Er iſt dann ein Narz ll eſt bien foi de 
id noecompound it daß er die Sach nicht wa pas accord les af⸗ 
— you Gaſes he 8 dogg devant ok 
not keed ſack er ninomt ni 


| Ong. 3 bean. 


Fro 3; 1 1 5% 


But tell me ne pray rehom aber ſage mit / bos bot Mais dites moy, quell 
babe married ; 'rine hater geheyrah / I brad 
et 4 Erhat eine Wittwe ge⸗ 11 A elpouſe une veuyy f f 
g dovy-- | deyrahtet. £2353; geſt maric a en 
| 1 Veuve. * 
1scherich 2 0 Iſtfie teich? A. telle de biens; d . 
| cheſſes. 

Some are iy & 1 fone Etliche ſagen heli ll-y en 2 qui 

qu'ouy, & 8 


she is — pas. Elle A des bend Ml 


She hath were witkal * Sicif vis genus. 2 Elle eft rice al _ 


You could not tell me Ihr habet mir nicht beſ⸗ Meilleures no\ 1 
better nevvs. ſer neues ſagen lar, vous ne me ſcan 


? * dire. 


Ivvill tell you ſome o- * will euch was an⸗ je vous diray quel 
VE cker if be. 2 ow! wenn es autre choſe, en 
2 55 eu 7 | plat 
VVith altmy heart. Sern. %% De tres denne 
| 22 never be: Ihr wollet Ae 5 * 
lieve anything ? mahl nichts glauben. youles pen ne 19 
vvhat matter is't if 1 Was hats zu bedeuten / Qu. importe - Vil de ie; 1 
believe MI? ich e | -oder Croire ou — 
n > Ni ire pas. & 
Ich all one to mein el "mir revlich 8 tout un i 
ee. eich. ment. 
They faythar the french Man ſag daß bie on dit que · les Fr: 
3 | /"Franzoſen eine-groſ- ont remporte .1 
eietorie Werren grande Vine. 
HA 1 


— N | o Contre qui? 1 . 
. — Wieder die Deutſchen, Contre les Allemand {4s 
1 do not believe it. Ich glaub es nicht. e ne le croy pas. 
„ eee e Es tel Sei gewe 1 n'y A ed point de i 


a4, * - "et + taille. , ; * le 


The ſay an Expres came Man ſagt / daß einePoſt On dit que ce matin x 
this morning tirat een gen expres eſt arrived 
brought ſu nevvs. ſolche me Vec cette nouy * 4 
Manet: $2 1 | 


VVeshall knovv if it be Mir werdet dalbniſ vous le Gb 
ttue shortly. F wann es wahr oa 

It vvill;bein bike Gower, 56 wird morge er Demain nous Faurons: 
to mortouy- / Zeitung ſeyn . — 
Trail norbelicre i ll Jch glaub es nicht bif Je ne le crois pas 


Ae Kut 


J 


WE” 
* 


Deu Frankdſiſh. 


Jfec it in the Gazet. ich es in der daun 5 ce due je le vois dans 
1 es gazettes. — 
t the Gazet ſays Alles was die itung Who ce qui dit la ga- 
ft reel. | aat / iſt kein van 2zette, n eſt pas Evan- 
. gile. 


N m. 
þ not believe all that 30 0 glaub nicht ales 1 ne crols pas tout R | 


 Gazct ſays. was diege ung ſagt. ui dit la 3 
: neither. Ich we ice. 12 a 
de 


| eve heles all the | Nichtts owetnger Neant moins, tout ce 


tmth that coms to alles was wahr iſt / iſt Eee, eſt dam 
$15 in the Gazette. in der ” es gazettes. 


TH gazet is Die 1 — La — K Angletter- 
full enough. * 7 re eſt aſſeurce aſſis. 
iche — were 125 4 as Fried Je e CREE l paix 

2 there were ren. 3 mol moles 5 witeFie Je lte, ba pax, | 

dd 1, alla; 


Et moy encor. 


vo * is $ 20 good ey 171 i ein guter gaft. La guerre apporte bien 

. _ 2 de malheurs, 
ans should not Die Chriſten - ſolten Les Chreſtiens ne de- 

4 | o to war together. nicht kriegen wieder vroient pas fire la 


8 | einander. guerre Pun contre 
9 bh autre. 
en they should not Dann ſolten fie auch Auſſi ne devroient ils 
to law neither. 5 einan⸗ plaider - Pun contre 
7 1 - nf - Ne autre. | 

= 1 ( | Fe bviftians wanld do Wenn die beiten this si les Chreſtiens Vac- 

what they should ten was fie ſolten / ſo quitoient de lenrs de. 
1e 4 would be 22 voirs, comme ils ſont 
1 1 5 eter than they are. als ſie ſind . oblige; ils ſeroient 

7; mieux qu'ils ne ſont. 

t war is not forbid- Aber der Krie i den Mais la guerre weſt 

den Chriſtians provi- Chriſten nicht verbo⸗ deffendue aux Chre- 

t it be juſt. If ten / wenn er recht iſt, gets quand il eſt ju- 


© nothing againſt 35 kan das nicht wie; Je n y ſcaurois donne 
derſrrechen. re. | 
ais juſt Si Der Krieg iſt reqhtma| Leasen sade en 
ade to get ſatisfa- fig / wann er gefithret reranger ies injures 
tion for injurie re- wird / die angethanen 8 les affronts de Ten- 
. "wh Ned. | een in rd nemis. 
3h 


chen. 55 
ws Im no o doubt of 6 age dar Je wen douts pat, | 9 
116 | e. to ae er ii an rechimlsſg Auſſi et i juſte pour 


lawful 


/ / 


fn be. e Necht tu er⸗  obtenix 16 droit. 4 1 * 
8 halten. 1 k "bY" 

| Iehouldthink fo,but i Ich meinte / es muſt Mais je penſe , que 
7 ö in order 2 ſeroit pour obtenii , 
1d be 6. Es ſolte ſo 45 udroit blen eftre; 5 lle 
They are about to con · Sie ſein jegund begrif — ſont ſur le ein 0 
clude a peace now. fen / Frieden zu ma⸗ faire la paix, I Tes 


I pray for i withall my J< bete von gantzem je le ſouhaire de tow K x 
heart. D. dale es geſchehe. mon cur. 
— — 


e unter Un Dialogue | 
betyveen tvvo: © tre deu b — Lou 

1 your moſt humble 
ſervant. 


F humble r- 

Tam come to wait ups Ich din kommen ihm Je ſuis venu de vo lb” 

Len and pay you my aufzuwart?/ und mei- * mes treshumbles 6 Y di 
ms, Ehuldigkeit in ' verences, your w 
Beh quiter de n f 

dans voſtre nous 

appartement. 

err / ihr er Monſieur — ne 

honour, you are very mir eine 9 tes bien Phonnew Wau 

welcom. he ſeydwir fte, ſoyes tresbien veu En 


1 doe moſt” hambly 9375 den Herren je vous rends x 
thank you, Sir. | | -Dans:. | treshumbles Me 
I find vou very. well J a in ei⸗ je vous trouve bien a 
; rt ne 
Iam convehi- eine bequeme Yay un rtier fe N 
ently, . 3 7 0 
Well <nough for the Out genug vor das geld Commode aſſes pc 


prix IA. 
Wi, do you pay a Wie vie dee i ibr des Combien en w_ 
year jahres an? 
. < 
As. Truly that is not dear. Das iſt ft | 
That's very cheap, Dasiſt [ l, See bon 
1 pay thirty and am not Ich gebe 
lodged ſo well as you wantzig und 
are. nicht ett by” ure | bien aocomode 


| believe it, your lod- Ich glaubes/ceurewob Jo ene apparte- 
ö 4 I; ngs. ate ready * nungen ſind mit ments ſont bien gar- 
e nicht. lem wohl verſeh nies de toutes choſes. 
nc | theſe goods are uns de find Et les choſes la ſont les 

Fo die meinigen. miennes. 
Are all thoſe pictures Sind als 7h Bilder Touts ces tableaux la 
| ſont ils à vous ? £ 


fe s. .; Ouy Monſieur, | 

U Ben buy all thoſe arial bies Say Aves vous achet6s tou- 

£4] tes ces choſesla + 

ä 722 they were 15 freplih man man hatf 1 on ne me 
ot given me. 


5 N are very curious. 8 1 7. | 


* got fine Glo- 10 fete ous y aves des globes, - 
a ol * an 7 e fort * 
tee The — abe fine, they 4 len {one ſeyn / 11 faut qu'ils ſdient 
1 2 | me fauce, fie haben viel gefs- beau, ils ont couſts 
aſſes de Pargent. 
id you 0 them? a t ihr fie gekaufft 2 Les aves vous achetés? 
. were left with ein / ſie ſind mire Non, on me les x laifle 
For ten pounds r p-viers pour quarante eſcils, 
* was owing to og Thaler/ die man queen me deyoir, 
Ba $4. r ſchuldig war. 
he pare nor worth ſo Sie find nicht ſo viel Ils ne valent pas autant. 


nu. 1 uld ſell them for Ich wolte fie verfauf; Je les roudray bien ven- 
the money. fen umbs halbe Geld. - dre pour le moitiẽ de 
N Pargen t. 


| ; 1 a uin not part with Ihr werdet fie nicht laf; Vous ne les niere gas. 5 4 
115⁰ Nate them fome ti- Nein/ ch brauch fiexus Non , quelque fois » Je 


m'en ſers. | 
zou know the uſe ke ps Les ſrayes vous emplo- | 
"A lem. Ver. ; N 
0 — | Bien aff. | 
en know every thing Ihe ier faſt alles. pho * presque 
Jumo | 
Uh ih knew more. | Ich wuͤnſche daß ich je ear Pl bien-ſcavoir | 
1 , Cvavantage. ** 
ware to 'be commen- Jhr ſepd u loben. vous merites des louan- 
\ 
lee ges 
a n the R Wiſſen chaft i der ein La ſeiznep eſt le ſeu 
tre treſor. 
ki ves can not ſteel its ; Die Diede innen ihn Les voleurs ne le pcu- 
* . nicht ſtehlen. vent emporter. 
| 2 ou 


You ſay tue. J T] tir ch Fons aves raiſon, 
7 skilld in Mu- Berſte et - thr je die Mu n ere is 2h 
of AY ue 
e be har eis aber es lang / / Un peũ; il y a lai 
not prattis d it a gre- = 4 ae geu- temps, que je ne 
at: While. exercce. | 


You have got a fine Lu- W haber da eine ſcho⸗ Vous y aves un 
te there. ? L uth. 


It is none of mine, Ss if ach meine. Elle wel perk mor 

A in left ft haves Ei Freund hat Un bon amy Fa le 
en 

Can you play pon it f 55 ibe darauff ſpe En [yrs yous jou 


No, laerer learnt ; 172750 hab es nicht Noa) nje ne Pay . : ; 
Pray lerme ſee it. X 1 : b ** b laſſet Foes 12 voir, E 7 5 


Thay you C hall, 5 here 8 ſoll ge 3 habt 188 le rom 1 
Sir. r ſie * ftenr.._ - 
Is it in tune? - It fre ae /. Eft i Saccond ö 
Ido n't know, ' _ - SQ wel ch. le ne ſay pas. 
luis not in tune. echt geſtimmet. U weſt pas d ace 
Shall I put ir in tune.? Soll ich fie ſtimmen ? ee 
Do what you pleaſe. Thut / wie es euch bel 5 lon votre 


Do you love the lute? 
' Hove it extreamly, 


1 Jou ean play J weiß daß iht 
f Tanz good leſ⸗ 1 . . 
22 ne e mangel tive ei 
it. jara 
The nent time I com Das nechſtemahl / went 
nyt; uy your ich herkommen ich ray Phofcur dem 3 By 
2 Stuͤllchen ſpie ray de jouer que ” * 
pieces charmante 


You will much oblige dur wetter mich ſehr Vous — 


| When willyou do 2 Penn werdet ihr mir Quand ed ce done . . 
the four to let me dię Ehre 17. vous me f ace k ; 
5 der vag 
4 px eſen oe? + mY * * 1 A 
Sooner than y aaa, he alsihr meinet Ah premiere,que vou 


‚ Were. ne penſes, 


7 


A Sh: 


) als Pas Kroll, comme je des 
fire, 


Behr gut/ihe fanget an Fore bien vous com 
1 | Fr Neale. | 2 £ ufiimentiren. meEces Ae desCom- 
01 Fol | pliments, waſh 
tat all. : Point de tout, 
derer complement. e nie; je ne fay polnt de . 
en, | 
00 have not been Aber 152 ſeyd och nicht Vous waves pas encor d 
In my Cloſer et. Ki in Zimmet ge- ite en mon Fes 


pi tou pleaato-rome þ jebet 3 in in Plairil & entict,” 

{ſee my cloſet? Dimm * Lis oh 

ith all my heart. gert De tout mon ccf. 
e to goe up-' Er deli binn in ge- Montes, Sil vous Na 


e you” ohe = Habt ech eine ans Aves vous (gebt quel 
$ ham? 46 dere | . autre be 


vous le 
tre is. e ſchoͤ Voila un autre beau a- 
Cha mn nber. 


29 
T- M6 = I} a wes 


: 


n Aang. p 2 ach 
N is bekrer N. 165 15 e 


"here in deed. Ws re! 

nd here is more air. ler f F > ft. Encor Lair eſt plus libre, 
tone muſt gouptwo f nmuſ t Mais il faut hnonter deux 
5 r of Yhairs.” t hi echelles. 


i hin . 
[then beſide , the | Aber dis ſe 1 Et la charhbre elt petite, 
amber is 8 be nur 


e other is larger 1 ich emp en J die 11 faut confeſſet; FP que | 

"muſt confeſſe. ndere.if >. Pautrecftplusgrands 
7 might choſe i chould l Wenn ſch di Hay Si Paurois A choir 

| * ke this, | 5M bet dire / e ch prendrois cellecy. 


b b your piſture he- Dieſes / di ift e ber din Ce poutttaick la n 1 0 


au & meilleure, 


13 qu & 4 ie, i am ſure. . * on Fe weiß. ra 2 2 je ſcay, weſt ce 


bs, Sei eld.  Ouy Monſgeur/. @ 
my where was 10 bi! Aagt! ou eſt il fait , . 
drawn? + ies gemacht? moy, je vous ptie ? 
7 Why d'ye * 8 r | Tp"; > Que le demande vdub a 
would fain Kno- w. | e Rk xoudray. bien c= 
voir. 


ki London, but why? In baden / bart A Londres, mas ne 
2 + ber; e eee ence en 


„ - to Rid x 1 
How dye like we? - wen It es euch g comment le troy 
k 4 * Ta 0 yous: | . 1 

is in Imparal y w iarale ele trouve fort bjety mad 

done. * t. fait. . 
ITnever 4 two faces Ic — niema py Jamais je way, yeul 
Angeſ | r reſſemblance'de & 
| FEY viſages plus confot 
wv ſo 25 als es II vous reſſemble 


7 ? | „ 11 me pla fon. 


I am a A dad &s 0 Far 
with it. 


It is well enough don en i | y Fg mo Gel alles * 


indeed. | | 
Who. drew ſt? erhc = 7 uieſt ce ui Pa fait, 
Why, would you haye N let ihr eure 115 5 voltre voulss v 

yours drayyn. toe? Faire faire auſſi? 
Fi gies you directi ec i op 

e Jau directions 300 ill euch gleich eine Je vous y dengetzf, 
ro him preſently, & a -Anweiſung und eine Faddreſſe avec 1 * 
letter both. eff zugleich an ihn lettre i een K. 


Iwillr not! ſo trouble. Jt 1.10 [: | -Bunt M nſieur, pour e 
Jon now Sr. licht ſo viel Mgt ois cy je ne v 
dp rat out taſte, machen / mein Herr / e you 


commodite. _ . Þ 1 | 


No trouble ar all a. keine Mabe e Point d incommoqite, 


Beſide 1 am a little in Ib dis bin ich j 1 nd d EncorFay aſtheur haf * 


n for i Eßl / i<wils it demain je le vi nd © 
155 Wörbo w. RC 50 4 22 5 ..querir, 'Y ** 
Way, doſo then. So thut ee dann. Faites done comme | 
wennn 

Sir ot melt humble Mein Het / je ˖ ao, Monet vai by 
ervant. - at c Diene . teur treshumble. by . N 
Iam yours Sir with all af y t [ K u | i In En Monſieur Je ſuis le N f 
my heart. Herr on ganzem ſtre de tout mon 00 


3 


dg | 


» 


. 


Another 
DA LOGE. 
| Ilir 1 am glad to meet \ 90 in i err / * Onſieur me m_— 


Andiam i likevviſe over. nd 0 on mir ela Et je fas fort rejouis « 4 & * 
= 


jouis de vous c 


N 
1 


„ yi 
" * egen well, "Ii | 
! +00 . 
nl 7 1 0 en. 9 | N L 
2 From whence d'ye com we omp 'E H "ſd er⸗ D'ou eſt ce que vous ve- 
R Es bent? zer? | nes, fi ec hauffé. 
m from a friends 20255 to 'vi "amb 1e ches in b6n 
How „re do ſinoe ye- Wie eg vous pohes 
ſterday. us depuis hier? 
1 4 © well; ready 'to do bin be⸗ Fo 2 ibis, era vos fer. 
7 - you ſervice. . _ reit/ . vices. 
e ay Hi deſſein aves vos 
Monfeür, n on le 
| | 2 peut ſca voir? 
oy defign; ralawsyou, J n verſichery/ Je vous aſſeure, que je 
1 l elce but to Vorhaben ' way point autre 
ee ee ee ee 
N 5 fri ds: n N gute Fre aller diner ayec un 


I Une you promis d him? li 15 I 125 voꝰ ue vous 
zor other wiſe i would ; each 3 je Vo 


7 1 
0 With me for i 
dye, iam number of 


oft * Jour friends. 


wy. 17 F 4 H 7 37, | 1 
eee eee Nein 86s ihm 1 Non je nd le 105 ay 
wh ear reietiber, aach jk + pa eter 255 
3 Wy ox 1 er⸗ je ne fouviens. : 
allwee dine to gether Wollen wir * mit Allons diner enſemble? 
en? N Pen ft u 4ecον & je 
. N . ich all y Reatt: I Tan wohl nite way point "autres 
6 6 deſire nothing elce den / und verlange ard dej Joulr 74 
on; bat to enjoy the com- nichts anders / als ei⸗ 14 e > 
"0 2 ier res gitken Freundes bon 8 2 Fay 
lam afrayd i ſ hall be Seſelſchafft zu genie peur de vous incom- 
= | Soubleſomes: you: | | ſen. 5h 175 l moder. THEE 2X 


>! "eget md 
Un the leaſt Sir, you Gantz im 
can nor dee me 2 gre- ag, 
ater kindneſs, 5 


ys" contentemct de jou W 
fey m de voſtre doux xs 9? 
en ar chan ma cnteeticyt 


* 


nee 


18 1e 10 5 8 Rs we . mn gn- En quelle hoſtellen 4 1 : | 
1 Weiden * ce donc „ que nowþ ; 
229 ee 1 IRE MY Too es ron. 


id, TY 30.168 ihn vm e —— NN 


fg EQesyons contentM tas. LY þ 


* * r 


. 1 | eur, que nous a £ * 
5 . 2 la Croix; d'or; "16 
rs, nahe prockeiey. MY 
alles aleich/ Ce myeſt tout un Mc '4 WY 
eur, paſſes devant: þ | 
Bir vous plait, je vous i 
4 alſobald fol⸗ enen 4 
1 willige por Je paſſeray devant, pole 10 
Fon. the' 27 ini Er. Tons mantrer de « z| * 
ene loſe en Wega iu . 
more time. 
Here Maſter, EY 
ve a room here? hier einlogiren 
W Ja/ ihr Herren 
and h, and for hſer 0 
Jour he ſes too. s euch un eurg 


Proy chow ws — * we at a uns Plair fl 1 Jun I: ' 
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Maſculini und Fœminini. 
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un' huomo conſtante; una Donna A i 0 
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Mercket: Vecchio, vechino, vecchietto, vecehiertino vecthinel ® 2 
chierellino yecchiuzea;iſt:- 1 9 | 8 
Von dem Apoſirop pho: 


D — — eggeorſfenen voc 
mes þ folget 8 geſchirhf di 
leirpalbery d ſind folgende Worter di ob oh # 
e, i und o clidiret werde!! 4 vie bf 8 
Lo, dello, allo; la, dellap alla; all, eee — = 
in mi, ti, ſi, ne, che, ove, dnde, dove, kan der A d üͤchſtab ! Heiben 1 
NB. _ Vocales ſd mit einem Accept bezotch ſind / l leiden ke 5 


um. ml IL LA N CIS: 1 
i in lo weedenfaten abe vn cal, Ap 
fra 0, | 150 . e 19: . * 2 A 

rantzoͤſiſch les ie / wird vor « alleit ap oftrog 

Exempt: beni Pelcuſl 82 8 — lee 7 f 
bren das als tate, talzip damen 508 
0. ee venue tenSplbe. . 
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Ch Tb N t he, wann darauffh folget / als ur ©habbia raggione3 
are 
oft ume, cuore fiore, matio; verliebren eoder o wann ein Conſonans 
ww: cuor genergſo ; fior grato ; man bana. 
_— * miſfenden leqten Splben vor die Confonanten; als Fra 

"3 = co. þ 

In ſelbigen werden vor die vocalen e und o nſgelaſſen / als brar An- 
| al d, Sant' Alberto. 

q l nach ein Vocal geſetzet / verliehret i iz als tu ſei] pit vecchls; 25 eltuo 
ello; los tutto mondo; fralfielnd; ſul ad di. ft maeſtro 
ud chel mio. | 

Unoz bello, grande, quello verwerffen die letzte Sylb vor dis Conſonan- 
a 8: un libro, bel giovine; quel Servitoree. is 
n —— vor die Vocalen eund o auſgelaſſer/ale ruti*alber- 


"Bun obleiben in denſelbigen vor 5 mit einem andern Confonaure, als 
3 uno nh 3 bello (wm; nee quello ſcriviano 5 


nir da ge, 


noted); ſel erode yel e 4 int Bon 10 * ſe 10 rc. | 
93 


„ Dunder Zuſehungoder r Zuſamminſigungder *_ | 


IC Nani ein vor i, ie l. RN radii tam 
lielo dard ; gliene partes gliela prometro; lie 
5 11 dem erbe auch 
nantes, als: dacei; fammi; amiolto';ifarol 
mi Sec. e 
en perſonalia und * ez perden 55 alt bet 
is und Interjectione Ecco | temelo; non poſ- 
a kl ; andarſene; ne e Eccolo, eccola ; eccoli, ec- 
8⁰ att / date me la, dire ve lo; an e ne, andiamo ſe ne &c* 


Folgende ane iſt bey den;Falinern Yeo!" 


Ea t - 4p, do | 
bello — 5 delli - dei, deꝰ 

belli - be, b degli - det, de 

celo- cel , | "idilnel 

© eon lo- col, col in la- nella 

con la- colla, cola in lo - nello 


Italiauiſche 


con li- colli, coi, co inis nelli, negli, e 
con le- colle, cole nme lo- nel 


con me mecco- 1 not lo- nol 
eon te- tec o — 3 5 


Ser » que? 
voi . 


noi · no? 

Nota: con lo ſcolare. 

con gli ſerivani. \ 451 

nello ſpirito, mit ein a 
; conſonant * 


258g, Ceres, conoſri-. 
en Conjugation, welche mehr den zwey Sylbe 


Berber o, als: trorato, troyo, cantato, cante a 4 
den Accenten :- | : 


' 


r . e 
* * * - " * * * * 
. af 


eee 


het in renere bed] dhcora, nod) 
| wie auch in Synco 
a Ai Rover el ; 4% 


® - 
. 


wen, nemltch der Acut e] und der grav wy 
FW 


Jul. rh 2 10 t 
i ertü voti den Fœmini ene nn haben denſ#| 
: la libertà, la puri f 


l 3 la ſervita, la virty, &cs Y | ; | 
7 . tal n eien | 
| erſte und die. 

hiexi; teme, ere oi ſent 


mne is 
—_ . on aber autres wird) a 


LEY * | 


1 
945 ] 
* b EY Þ * 
% s 1 
3 0 
* 
7 
RE 
er, 
. 
n 
. 
* R 
Fl iy 
* 9 
. = 
: * 
7 . 3+ YL 
3 
* 1 
R 
3 
Q 
"4 
2 
Y ra. * 
8 14 
N 
„ 
: 1 
. i 
TY *. 
Gli 
5 
"0 
melo 
5 
9 4 
9 4 1 K 
32 j 
. 
Wr 
28 7 
2 i 


mites * | E 
. 07 1 
410% ©, 
_ 
8 
4 , | 4 
* 
b o 
77h 


Dativ. a noi, eiʒ ne. 


Ablativ. da noi, 
© Djeanders Yerſobn. = 


— roi ihr. 
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x "II Genitiv. di te, ä Genitiv. di voi, 
HDativ. à re; ti. Dativ. à voi, vi. 
j Accuſativ. te, ti. Accuſativ. voii vi. 
18 abtatiy, da te, Ablativ. da voi. 
1 Die dritte vad 


ng. 
Nominativ, Egli Er. 8 Nominativ. Eglino Sie. 
-.;.; Genitiy, Di lu. $5 Genitiv, di loro. 
Dativ. à lui, gli, li. Dativ. a loro, loro. gli, li, 
Accuſativ. lui, lo. Accuſativ. loro, lo, gli, lis 
A Ablativ. da, lui. Ablativ. da loro. 
ei iſt. noch ein ander Pronomen Perſonale, welches obne unterſcheid in 
1 1 lino und Fa:minino genere gebraucht wird / und heiſt; se ich / hat 
1106 FO: N ominativum. 
1 Genitiv. Di ſe. 
Dativ. A ſe, fi, 
15 Accuſativ. ſe, ſi. 
1 ya n 1 da ſe. dec det hi | 
»l Sh _ Merc J offtmahls das Pronomen ſteſſo oder ſteſſa hinzu geſetzet 
| de/alsdef es viel annehmlicher iſt / als per ſe ello oder per ſe 2 — 
Abſt. Man ſetzt auch wol ein i davor / daß es heiſt: iſteſlo, iſteſſa &c, 


eee von den Pronominibus i in caſibus 
Fe. obliquis : 
. Die erſte Obſervation. 
M [hy ti, ei, vi, glu, lo, la, ne, i, werden den verbis vorgeſetzet / als Egli mi 
ava . 3 gli ſciverd; vi dird qualche coſa; non ci parlate di quella 


\ 


Es werden dieſelbige Wonemina den Imperativis and tnfivitivis nachge: 
{/und mit ſelbigen vereiniget/ als datemi ; fateci una cdrreſia ; ; biſogna 

z pregandola vedutigli. 
ſo man ſelbige den Verbis einer Sylbe nachſetzet / wird die Conſone 
* dop: t / als emmi, dammi, dillo, etti, ecci, dacci, dirollo, fallo, alrrroſ- 
dirc 8 an ſtatt 8 ol, dl mi; di lo d ti, è ciz da ci, dirò lo, fa lo, alterdſi, 


1 MW aint vor la, l ne, und wird ein Wort davon gemacht / als date- 
elo; po tategliela; preſen tategliene; glielo 

/ 3 Wercket / li, * in Dativo Maſe le aber Fa Retain als Ecce'l mio (ct= 
= by te gli; Ecco la ſerva domandate le. 
- *F'F Nehmet in acht datemelo. 

„ T | ,Die wore Obſervation | 

SM ,t » {e, ce, ve, en Mono oh la; ne, dorgeſet 

1 diceva; 7 4 . "Ae a -of 

N {e, noi, voi, lui, loro, ſoll man Prapoſitionibus nachſeyen/als 


queſto e pe x te. 
eee der Priepoſition: ** als wecd teco . N 


48 


'Mene, tene, * gliene, melo, telo, velo, werden den Infinitivis 2 
fuget/ als per andarmene; per dirvelo; per ricordarſene; per dom 
* ; pet mandatmelo. 

Mercket / andianne oder andian cene, an ſtatt 8 mandi : 
gu, an ſtatt mandiamogli dec. 


on den Pronominibus Poſſeſſivis: 


Sing. 


Nominat; Und Accuſke,il il mio. 


Genitiv. del mio. 
Dativ. al mio. 
Ablativ. dal mio. 


Sing.“ 


Nom. & Ace, la mia. | 


Gen, della mia. 

Dat, alla mia. 

Abl. dalla mia, 
Sing. 


Nom. & Acc. il tuo. 
Sen. del tuo.1 


Dat. al tuo. 
Abl. dal tuo. 
Sing. 


Nom. & Acc. la tua. 


Gen. della tua. 


2 Dat. alla tua. 


* Abl. dalla tua. 


Sing. N 
' Nom. & Acc. il ſuo. 


Gu del ſuo. 
Dat. al ſuo. 
Abl. dal ſuo. 
, Sing. - 
Nom. &a Acc. la ſua, 
Gen. della ſua, 
Dat. alla ſua. 

Abl. dalla ſua. 


Auff ſelbige Weiſe werden di folgende Pronomina 3 — | 


Femin: es” 
Ow, Nom. & Acc: Ne tue. 


N 


Italiaͤniſche 


" #5 


Maſc. 


Maſc. 


Maſc.. 


-.- Plur. 


Nominat, und Accuſat. i miei 


Genitiv. deꝰ miei. 

Dativ. a'miei. 

Ablativ. da' miei. 
Plur. 

Nom. & Acc. le mie. 

Gen. delle mie. 


Dat. alle mie. 


Abl. dalla mie. 
Plur. 

Nom, & Acc. 1 tuoi. 

Gen. detuoi. 

Dat. a tuoĩ, 

Abl. da tuo. 
Plur, 


Gen. delle tue. 
Dat. alle tue. 


Abl. dalle tue. 


| '- Plur, 
Nom, & Acc. i ſuoi. 


Sen. de'ſuoi. 


Femin. 


Dat; a ſuoi. 
Abl. da ſuoi. 
. P lur, 


Nom. & Acc. le ſue. 


Gen. delle fue, ' 
Dat, alle ſue, 
Abl. dalle ſue. 


/ 


1 at 


35 | 

wx 

I Vor 
* "4 


Ae 


sing. Maſc. r. Sing, Femin. me, : 
il noſtro i noſtri. la noſtra le no 1 
il voſtro i voſtri. la voſtra le voſt, 3 
il loro 1 loro, la loro le loro. Wa 


| Dieſe kronomina werden auch mit dem Articulo Indefinito decli a 
als di voſtra Maeſtà 3 à ſitia Altezza; di voſtra Signotia. # 
il mio, il tuo, il ſao; il noſtro, il voſtro als Subftantivs a * 


ae we 


Mercket / daß 


nommen / bedeuten das Meinige / Deinige xx, 
eſt, als non bramo il tuo domando il mio. 


ry © | 
A 
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Von den Pronominibus Demonſtrativis: 


Sing.  —_” Plur. 
Nom. & Ace. Queſto. Nom, & Acc, queſti. 
Gen. di queſto. Gen, di queſti. 
Dat. à queſto. Dat. à queſti. 
Abl. da queſto. Abl. da queſti, 
| Sing, Femin. Plur. 
ie, . Nom. & Acc, queſta, Nom. & Acc. queſte, 
Gen. di queſta, Gen. di queſte, 
Dat. a queſta. | Dar, a queſte, 
% Abl, da ueſta, Abl, da queſte. 


E der perſohn und \Sachen ſagt man 9775 und queſta. 
Alſo decliniret man die folgende: 


x Sing.) eh Plur. A U 1 
nello, iſte bi er. \ uelli, quei, que', quegli, i 
s — iſta dieſe. — iſtæ dieſe. 
colui, ille dieſer. coloro, illi dieſe. 
2 colei, illa dieſe. coloro, illa dieſe. 
4 * coteſto iſte. coteſti, iſti dieſe, 
» coteſta, iſta. coteſte, iſtz dieſe, 
FF coſtuidieſer, * : coſtoro dieſe.” 
coſtei, iſta dieſe, coftoro, iſtz dieſes 
9 Dieſe / * allein / und zwar aus Spott. 


0 eſto und coteſto, vom —— Subftantivo oder propinquo. 

Cello aber von dem entfernet 0 

0 Thi bedeutetqueſto und quello in dieſem Verſtande. 

| a muorire, chi hoggi, chi domani, - 

+ Wercket queſti und quegli in Singulariaumero, als queſti fu felice, e 
Jnegli fortunato, als auff Frantzoſiſch celui-ci, celui-· A, als queſti cantaz.e 
quegli balla, celui- ci chante & celui-là danſe, | 
Uche bedeutet dasjenige welches id, quod. | i 

F « ueſto, quello und cis bedeuten das cela. 

Mer cket / cid &, das ift : c'eſt 2 dire. 

5 Eid wird mit dem Articulo Indefinito decliniret; di cio non dubito 3 32 
mi riſpoſe. 

Aro, bedeutet altra coſa, aliud anders. 


Von den Pronominibus Relativis und Interro- 
5 ativis: 
i, |}, 9 Ni knterrogatiya find che?. chi? quale? 
ninat. und Accuſat. che, chiz quale? wet / wen/ ow? ? 
tiv. di chez di chi, di quale? weſſen ? 
dz tiv. a che, a chi, a quale? wem? 
t. da che, da chi, nie ? won wem. 
Plural. 


N i 
* 35 : * i, ;beyberley Geſchlecht / und wir d wie qual declinitet. | Ch 0 


WF 


— > * * 1 
0 — "x. %» * * 

„ ²˙ C27 On. GENS A ; . 

> Me, 4 1 * unn — , 

25 >... Ss —_— — OA 
r 4 = ard : * — — 


5 I 


Las a 


20 Itauaniſche 


Che und Chi ſind dee een, "0 
Chi v'hà detto queſto? quaPhuomoe queſto? = 
Che voleva far V. S.? qualiSignoriſon queſti? | —_ 

ð la caſa? quali donne ſon queſte? 1 aal 
Beſſer aber che huomo e queſto ? che donna è queſta? che affari hae ell? | chi 
Dis Relativa ſind che, il uu und la quale. | 4 
Singu 1 
Nom. und Acc. il und la quale. qui, quæ welcher / wee 4 
Gen. del und della quale, cujus weſſen / welcher. 1 
Dar. al und alla quale. cui mem / welcher. | 
Abl. dal und dalla * ö quo, à qua von welchem / welcher. 
4 0 
7 N om, und Acc. i, li — le quali. qui 5 quz, quos, quas welche. N 4 | e 
Gen. dei und delle quali, 3 quarum welchen. „ 
Dat. ai mid alle quali. quibus welchen. noſe 
Abl. da? und dalle quali. à quibus yon welchen. | 1 
| Che iſt bepderley 3 | 4 


Nominativus Che. quis, quæ, qui, quæ wer / welche. | 
Genitiyus di che , di cui. cujus, quorum, quarum wel welcher. 
Dativus a che, a cui. cui, quibus wem / welchen. 1 
Accuſativus che. quem, quam, Tao quas wen / welchen. ä b * 
Ablativus da che. à quo, a qua, à quibus. von wem / 840 welchem. T4 | 
Chi von den Perſubnen.in Accal: boy: Che von den 058 nd P i it 
Che bedeutet que & quoi, quid was ? '_. x». 

Nominativus und Accuſativus Che. que, quoi, quid was? 1 
Genitivus di che. cujus we 

Dativus a che. cui woran. * * 

Ablativus da che. A quo womit. 
Es iſt kein Pluralis. 


le wird gebrauchet von den ungeſeeleten Sachen / che aber von derPerjohy | | _ 

und Sachen / als il * il quale yoi vedere ; il Signore, che Yienez In 

donna chꝰe qui. 1 

Cui bedeutet vom wem / von welche / auff Frantzoͤſſch dont, und wi 

zwiſchen den Articulum und das Subſtantivum geſetzet / als: | 
I cui bel yiſo oder il di cui bel viſo. | 
Al cui padre, vel, al di cui i padre. 1 * 
Dal cui fratello, vel, dal di cui fratello. 

RG ' - Lecuibellezze, vel, le di cuibellezze. 


| Von den Pronominibus Impropriis: 1 


Leuno. Fiſteſſo, ogni. * 
Alcuna. Piſteſſa. ogr uno, oigw uns. 70 i 
altro-a, medemo 2 qualche. e 


— 


altri c. + medema. qualche d uno: a. 


GRAMMATICA. 21 


* 


altrui. C. _ - medeſimo, eſlo-a, 
, ambo, ambe. medeſima, „ 
Ciaſcuno. niſſuno. tutto, tutta. - 

7 ciaſcuna. a f | niſſuna. | ſe und {i man/ on, 

| | ciaſcheduno, 3 veruno, veruna. 

27 chiaſcheduna. un certo, una certa. 
+ Altri und fi oO Gopulari allein) bedeuten man oder on, als altri dice, 

alr fa: ſi parla, ſi ſcrive, 


1 Qualche hati in dem Plurali alcuni, alcune. 
Niſſuno niunò werden mit Perſohn und Sachen gebranche. 


Von den Particulis Relativis: 
12 d li, le bedeuten le, la, les auff drandiſiſch / und ihn / es / fie auf 


Dieſe Parricul werden unmittelbahr vor die Verba geſehet/ als Jo lo co- 
noſeo, la viddi hieri; lo ſapeva bene; li comprerò; le vederete. 
4 & ei, ne dahin / davon / werden auch den verbis vorgeſetzet / als vi an- 
domani, colui ei anderà ſubito; non ne ſò niente; mene vò à caſa, 


teich wie in der F 8 den Verbs. Auziliari 
eich wie er Frangbaſchey Sor die beyden ver ria 
— ulffs:Worter/ nemlich avoir haben / und etre —4 Lernen⸗ 
inglich nothig ſepn/ alſo werden eben dieſe bedde Verba 
& | i er Jtalilniſchen Sprache denen Lernenden zum hodften nutze / 5% 
bann einer — Sprache Begteriger ſolche beyde Verba havere und efle. 
3 wh g auſwendig lernet / er in kurtzen ein groſſes avanciren kan / und 
L date dieſes zu obſerviren: daß wann einer nur die drey erſten tewpora 
I I fertig kan / die uͤbrigen i leichtlich geben. Desgleichen wenn einer das 
Verbum havere recht außwendig gelernet / ibm die uͤbrigẽ alle nicht {wer 
$1 aeg Zum Exempel dienet / daß man in Fræterito Perfecto des Ver- 
ere ſaget: 
99 Havevo, havens haveva, havevamo 8 
E Pr . folgen alle andere Verba, außgenommen das verbum eſſere 
yo! mpel: 
K amavi, amava, amavamo. 
Crede vo, exedevi, ctedevo, credeyamo, 
i Sentivo, ſentivi, ſentiva, ſentiramo. 
Der Conjugationen ſind viere: 
Diͤe 1. endigt {in are, als parlare reden. 
Die 2. a fi in ere, als remere fürchten. 
| in ere, als credere glauben. 
in i Ire; als ſentir ren. ; 
fol einige ei — 2 und dritte nur vor eiue Terminatiõ nehmt moll. 


Conjugation des Verbi Auxiliaris havére: 


efet/ Jo ich / tu du / eg li et / ella ſie / noi wit / voi ihr / o ſie / in 
ino, elle ſie / in Fœminino. p ” ihr; aun p 
B ij Sing. 


1 


. 0 ' 
, 7 | p * ” 
8 . 


22 _Jtalianiſ<e 


Sing. 3 Preſens . Plur. 
Jo ho 60 hab. 6 Noi habbiamo wir haben. 
Tu hai du haßt. voi havete-ihr habet. 
Egli ha er hat. Eglino hanno ſie haben. 
Ella a\ ſie hat. 05 Elleno hanno ſie haben. 


sing. | Imperfectum. Plur, 
Jo 100 (a) ich hatte. Mobi havevaãmo wir hatten- 
Tu have vi du hatteſt. Voi havevate ihr hattet. = 
Egli havè va ex hatte. | Eglino havevano ſie hatten. 


Sing, pPerfectum Gmplex: | Plur, 
jo hebbi ich hatte. © © Nothavemmo wir hatten. 
Tu hayeſti du hatteſt. Voi haveſte ihr hattet. 5 
__ hebhe er hatte. Eglino hebbero ſie hatten. 


Præt. perfect. Compoſitum. Plur, 
Jo 10 . ich habe 9 N. habbiamo havuto w. habẽ geben 
Tu hai havuto du haſt gebabt. V. havete havuto ihr habt gehabt. 
Egti ha hayuro er hat geßabt. E. hanno havuto ſſe haben gehabts 
Sin $ Præt. ——— Flur. 


Jo haveyo havuto ich hatte g babt. N. havevamo havuto ty. hattẽ ge 1 
Tu havevi havuto du hatt abt. v. haveyate havuto ihr hattet geball 


| * haveya havuto ex AY gehabt. E. hayevano haruro ſie hatte gehi 8 * Ive 


uturum, Plur, ; 1255 1 

Jo hand ich werde EE N. haverdmo wir werden haben. s 

Tu haverai, du wirſt hahen. v. haverete ihr werdet haben. 
Egli hayer\er wird haben. E:. hayerenge fie werden n. o 
Man ſagt auch hayro, hayrai &c. 1 
e Imperativus. Plur, 1 
„ eee  Habbiamonoi laſſet uns haben, 1 
Habbi tu habe dun. Habbiate vei habet ihr. rf 
Habbia egli daß er habe. Habbiano eglino laß ſis haben, > Noi 

sing. Conjunctirus Præſens. Plur, | P 

Jo habbio ich habe. N. habbiamo wir haben. 

Tu habbia du habeſt. v. habbiate ihr habet. 
Egli habbia ex habe. E. habbiano ſie haben. 


Sing. Imperfectum. I. Plur, 
Jo bare ich haͤtte. 18 N. haveſſimo wir buͤtten. 
Tu haveſſi du haͤtteſt. v. haveſte ihr hattet 
Egli haveſſe er hatte. E. haveſſeto ſie 1 
sing: „ lpetfecum. II. Flur. 
Jo . ich bitte. * 3 N. haveremmo wir haͤtten. 1 
Tu havoreſti du bitteft v. kavereſte ihr huͤttet. 
E haverchbe er hatte. E, harerebbono ſie hatten. 1 


j . - 
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its Sing. fl 8 "+ ; Plur, - 

7 Johabbia havuto ich habe geha N. habbiamo havuto w. vb, aebobt. 
Ira habbi hayuro dy babes 58 — v. habbiate ha vuto iht habet gebabt | 
8 Egli habbia havuto tr habe gehabt. E. habbiano havuto ſie haben gehabt 


Sing Prrt Pluſquamperfectum. I, Plur, 


I J ohavelli havuto ich hätte gehabt. N. Haveſſimo hayuto w. huͤttẽ gehabe- 
Ia haveſſi hayuto du arten gehabt. v. haveſte havuto ihr hittet dee 
1 pn hayuto er haͤtte gehabt. E. hayeſſere havuto ſie hitten ge hab 
Sing. 9215 Præt. riuſquamperfect. II. Plur. 
| rern havuto ich hitte ge habt. N. haverem̃o havuto w. huͤttẽ gehabt 
nu havereſti havuto b. bitteft gehabt. v. havereſte havuto thr hitter gehabt 
u haverebbe havuto er h. gehabt. E. haverebbono havuto ſie h. gehabt 


_ Þ, Sing. Futurum, Plur, , 
* * havuto 4 werde 24 wg N. haveremo hayuto wir abt haben. 
. 4 
1 0 ge⸗ 
a ehabt E. h h i 1 5 yp 
tg "HAM _— er wird gehabt averanno hayuto fit n ge⸗ 
4 | (habe, Chat haben 


| Inſinitivus. 

f * haben. Havuto gehabt. 

7% © havero havuto gehabt haben. - | d'havere zu haben. 

I havendo einer der da hat. per havere umb zu — 
0 larẽdo havuto einer þ da gebabt hat. eflere * havere ju haben. 


\ 


ha 
F en. 


Conjugation des Verdi Eſſere ſeyn: | 


5 Indicatiyus Præſens. Py names definitum, 
I loſono ich bin, To fui ich hingeweſeti- 
a cei du biſt. | tun fuſti * foſti du * 1 
„Ii er if. | degli fu er i gen 
Voi ſiamo wir ſeynd. Noi fummo iv 
Voi ſete oder ſiete ihr ſepd. voi fuſte oder Ms 209 gerveſet 
"| &glino ſono ſie ſerud. eglino furonoſſe 1 155 | 
Imperfetum, Pr æteritum perfectum. 
Iso ero ich war. 10 ſono ſtato ſch bin 
m eri du mareſt. tu ſei ſtato du b 


Illes er ware. | Ga geweſen 
* {Noi eramo wir waren. , * Noi came ſtati Fir feind gen 
Vierte ihr waret. voi ſete ſtati iht 


1 Alno erano ſie waren. eglino ſono ſtati ſie ſeynd g 
” Wann man in Fœminino genere redet / muſ man ſagen i 

5 fi ſtata, ella è tata, noi ſiamo tate, voi ſete Kate z * be luce, und 

e inallden Tswporibus compolitis, 


Sip eee 


24 Italianiſche 


Præteritum pluſquamperf. Optativus und Subjunctivus reel. 
To exo ſtato ich war eſen. Cd io ſia daß ich ſen - 7 
tu eri ſtato du woreſt-geweſen, che tu 1 ſi daß du ſepft. 
gh era ſtato ex war geweſen. elvegli ſia daß er 

oi eramo ſtati os aka gemeſen. Che noi ſiamo daß wir ſeyn. 
voi erati ſtati Lad 172 geweſen. 5 8 of 2 — 10 4 

Eran e chꝰ 0 0 ino 

eglino p —— waren * cg — 


Io farò ich werde an. 575 Ctvio foi daſ ich wires - 
n . . che tu foſſi daß du wuͤreſt. 
egli Har er wird clvegli foſſe daß er wine, . ol 
Noi ſaremo wir then ſepn. Che noi foſſimo daß wir wären. if 
Key tary? wer ſept» che yoi foſte daß ihr waͤret. 1 
eglino ſaranno ſie werden ſeyn. chꝰeglino foſſero daß ſie waͤren. . 
| \ Imperativus, Tempus incert um oder Impeif. II. n 
Si tu ſeye du. Io ſarei ich ware. 1 
ia egli daß ex ſey -. mu ſareſti du wäre al 3 fins 
ſiamo noi laßt uns ſeyn. | eglifarebbeer ama 
Nate voi ſſeyd ihr. Noi ſaremno wir * ama 
ſſano oder Kigo egtino daf ſie ſeyn. voi ſareſte ihr waͤret. * = 
clyeglino foſſero daß ſie wiren, > amd 
Præteritum perfectum oder Compoſitum,, © gd 
Clio ſia ſtato daß ich wire geweſen. 2* Be: 
che tu fii oder fiaſtato daß du wireſt geweſen. | * 
chegli ſia ſtato daß er waͤre geweſen. | ' Bane 
Cie hoi ſiamo ftari daß wir wuͤren geweſen. 188 
che voi ſiate ſtati daß ihr waͤret geweſen. | | 
ch*eglino ſiano ſtati daß fie wuͤten geweſen. Ama 
Pluſquamperfectum. 5 1 
gel 10 foſſi ſtato wenn ich ware geweſen. | : Þ amo 
ſe tu folli ſtato wenn du waͤreſt geweſett. | 4 Wim 
-- Poglifolle ſtato wenn er wäre geweſen. . 
. Se n6i foſſimo ftati weng wir waͤren geweſen. 1 
2 e voi foſte ſtati wenn ihr waͤret geweſen. f x" NP 
veglino foſſero ati wank fie 3 5% 5 7» 
, Ou det io ſuro ſtata wann ich werde geweſen ſeyn. ** 
tu = 88 du with ger 2 
egliĩ ſara er geweſen jevn. 
| 25 TN wir werden g 
Fol ſarete ſ t gen 
Lufinitivus. 


1 geweſen. 0p ſtat er fopn. Eſſendo fro ciner def 8 4 
weſen iſt, . 


FE IP EY N 


\ 


25 


GRAMMATIC 


; 34 


- , Gerundia, 3 
er ſendo oder coll eſſere 1 wel — 
e + iu ſeyn oder im ſeyn. 


Das Verbum Sono componirt ſich von ich ſelbſten/ und man muß nie: 
mahls einig Tempus des Yeu Hayere vor das Participium Stato ſetzen. 
Exempe in geweſen / und nicht hs ſtato. Ero flato, 


nicht have vo Kats, h 


1 | ' nalialoconſugicet werden fonnen/ als iſt es auch in folgenden nicht 
T mit beygeſetzt. | n 
8 Præſens. Præteritum perfect. 
Amo ich liebe. Hs amato ich habe geliebet. 
ui du liebeſt. hai amato du haſt geliebet. 
ana er liebet. ha amato er hat geliebet. : 
Amiaàmo wir lieben. Habbiamo amato wir haben geliebet⸗ 
amate ihr liebet havete amato ihr habet geliebet. 
amano ſie lieben. hanno amato er hat gelie 
1 Imperfectum. Pluſquamperfectum. 
| Amivo oder amava ich liebte. Havevo amato ich hatte geliebet. 
[| maei du liebteſt. have vi amato du hatteſt geliebet. 
ma va er liebte. havevaamato er hatte geliebet. 


Amavano wir liebten. 
 agmavace ihr liebtet. 


Havevamo amato wir hatten eliebt. 
havevate amato ihr hattet geliebt. 


| amayano ſie liebten. havEvano amato fig hatten geliebt. 
a Præteritum Definitum, | Futurum. 
mai ich habe geliebt. Amer ich werde lieben. 
amaſti du haſt geliebt. ame rai dy wirſt lieben. 
s er hat geliebt. amerꝭ er wird liebeu. 
- ; {| Amammo wir haben geliebt. Ameremo wir werden lieben. 
+ maſte ihr habet geliebt. amecete ihr werdet lieben. 
4. | marono ſie haben geliebt. amerànno fie werden lieben. 
Vor dieſem ſagte man amaro, nun aber ſagt man amerd, und alſo auch 


in deu uͤbrigen Verbis in ara. 


© | |  Imperativus, subjunct. Prz(. 
Im liebe. ich liebe. 
u daß er liebe. 1 
5 I Jumo laßt uns lieben. 

75 ino daß ſie lieben. 


3% & 3 45 WW 
9 i ; 
1 


I un die dritte Perſohn de lpperatix! rativi dreymahl wiederhohlet wird / ſo 
e ich die drey Perſohnen des Optarivi, Di erſts Conjugation terminirt 
es Tempus in i; und die andern in a. | 


ch'eglino amino d. 


Im- 


26 ®Ztaliiniſche 


Clvio amaſſi daß ich liebte. Che noi aimaſimo dal wie lebten il 
che tu amaſſi daß du liebteſt. che voi amaſte daß ihr liebtet; © i 
che egli amaſſe daß er liebte. ch*eglino amaſſero daß fie liebten. of F 


NB.Wann man in dem wum en die Conjunction (i wann) 
Imperfecto des I a hen, woo im Jtaliiniſ £ 
fectum Subjunctivi dafür rauchen / als: ſi faimois wann i 


amaſſi, und nicht ſe amavo; ſi j avois wañ ich 3 laren ak 
ie havevo. 


1 Tempus incertum. 
Acbetes ich liebte. Ameremmo wit liebten. 
amereſti du liebteſt. amereſte ihr liebtet. 
amerebbe ex liebte. amerebbero ſie liebten. 


5 Præteritum ctum. 
Ch habbia amato daß ich habe geliebt. 
che tu habbia amato daß du habeſt geliebt. 
.- elveglihabbia amato daß er habe geliebt. 
Che noi habbiamo amato daß wir haben geliebt. 
che voi habbiate amato daß ihr habet geliebt. 
| civegtins habbiano amato daß fie haben gellebt..-. 
. Pluſquamperfectum. 
4 Hie haveſli; amato wenn ich hütte geliebt. 
ſe tu haveſſi amato wann du geliebt. 
vegli haveſſe amato wann ex hitte geliebt 
ge noi haveſſimo amato wann wir haͤtten gelie bt. 
ſe voi havteſte amato wann ihr hittet geliebt. 
Feglite: hayeſſcro amato wann A baͤtken geliebt. 


Quzndsi id hayers amato wenn ich werde i paben; 
tu averai-atnaro wenn du witſt geliebt haben | 
Ili haverl amato wenn er wird geliebt haben. 

Noi haveremo amato —_ wir werden geliedt haben. 
v6i havererte'amato ihr werdet geliebt haben. | 

. Egling haveranno amato wenn fig werden geliebt haben. 


"I" Infinitivus. 
e Aare leben. 


Amato amata (ti 
Hayere amato ge ebt haben ; hayendo amato o einer der geliebt bat. | 


* | Gerundia, 
NET oo” | 
. colPamare' 


con . ; moderimlichen = 


Participium, 


* | 
» 
A % = 27 


is” 


GEKAMMATICA, 27 
Ale die Verba, die im Infintivo auff are außgehen / werden gleich wie 2. 
mate conjugirt. Und ſind nur viere / welche in einigen Tempotibus von die- 


Regel abweichen / 
Andate gehen / dare geben / fare thun / ſtare ſtehen. 


Von den 1 vis: 


Neoor wir zu der zweyten Conjugation ſchreiten / in a nothig i, wi — 
D daß die Verba paſſira wie im Frautzoͤiſcden / alſo im Italiani 
ces anders ſeyn / als die Participia der Verborum Leg conjugirer 
| Kit dem Verbo Sono ich bin oder werde. Zum Exempel: 
Conjugation der Verborum paſſivorum: 


Indicativus Preſens. iq wurde gel 
$ono amato ich werde geliebt. Ero amato ich wurde 
ſci amaro du wiſt gelievt. eri amati du wurdeſt 


damato er wirb geliebt. era amato er würde gelie . 
$iamo amati wir werden geliebt. Eramo amati wir wurden gebt. 
ſeri amati thr werdet geliebt. erate amati ihr wurdet geliebt. 
ſono amati ſte werden geliebt. erxano amati ſie wurden geliebt. 
Ich wil mich in dieſe, Conjugation nicht weitet einlaſſen / ſintemablen 
0 8 anders ſeyn wuͤrde / als eine Wiederholung des Verbi Song mit 
nem Participio, als: fui amato ich bin ele worden / ſono ſtato amato 
ch bin geliebt worden / ero ſtato amato < war geliebt worden / ſard amato 
.. | i< werde geliebt werden. 


| NB, Es iſt zu notiren, haß ſich die Participia und die Nomina Adjectiva nach 
I OG des Verbi effere in * und numero verindern/ zum 
rempel? 
$0no amato ich werde glicht 
ſono amato ich werde geliebt. 
Fete dotto ihr 095 gelehrt. 
F 
, e dotti thr fe rf, 


Die wehte Conjugation : 
Indicativus Præſens. | Præteritum Deſinitum. 


Pons man nur von einer wen redet. 


Credo ich glaube, Credei oh eredetti ich habe geglaubt. 
credi du glaubeſt. credeſti du haſt geglaubt. 
erede er glaubet. cred? oder credetteer hat geglaubt. 
wir glauben. Credemmo wir haben geglaubt. 
* ihrglaubet. eredeſte ihr habt ae 
ono ſie glauben. crederono ober credettero fie ha 
geglaube. 
Crd ich — Hd cred ——— 
vo ich g 0 creduto gegla 
Fe evi duglaubteſt. hai creduto dy haſt geg 


{era oder credea gx glaubte, ha creduto er hat geg 


* * 64 
* » 7, 
| he - 
2 * 
88 
95 - - 
N - ö 
. 


— 


' Itoliapiccht 


Credevamo debe Habbiamo ereduto w. habẽ g 
eredevdte ihr glaubtet. 11 havete creduto ihr habt geglaubt. 
cxederano er edeano ſe hn hanno Nr ſie haben WY | „ 


Hevero dud ih huts + 

_havevicreduto dit 118 

hayeya creduto ex un 

Havevamo Ik eos 1 — ** | Sed. 

havevate creduto ihr hattet geglaubt. * 

havevanno creduto fie hatten geglaubt. . er. 

Futurum. trie 

Crederd ich werde 2 Ctederemo wir werben glauben. Ten 

crederai glauben crederete iht werdet glauben. * 
credera- erivird glauben. crederanno fie werden glauben. 15 

| Imperativus. Gp 
© Credi Aube - Crediamo laßt uns glauben. 3 
creda * er glanbe, ©  - eredeteglaubet ihr. . 

| ctedano daß fie glauben. Bom 

a Optativus und Subjunctivus. | 12 

Ch ĩo ered dag ich glanbe. Che noi erediamo daß wir glauber 1285 
che tu ereda daß du. gl che voi erediãte daß iht glaubet. 

cb egli cteda 05 er glaube. cb eglino credano daf ſie glauben. gent 

Imp erfectum ent 

Che credefl difich bte,, *** crededimo daß bit glaubten. | { 
ctedeſſi haf Wa ctredeſte daß ihr glaubtet. A 

credefle daf es glaubte. | _ credeflero daf fle glaubten. ent 

TINY, incettum. | ent 

Crederei ich glaubte. Ctederemmo wir glaubten. I bunt 

crederefti übteſt. © credereſte ihr glaubtet. | * 


crederebbe und crederia er glaubte. crederebbero und crederiano ſie 


Und ſo gehet es mit allen verbix in ere. 1 
Infinitiv. Credere glauben. Gerundium. Credendo im glauben. 
Participium, Creduto, creduta geglaubt. I 

alſs.conjuogirer die hiernach ſtehende Verba, welche die einige hr 

ba in ere 9 die der Regel inccredere folgen. | 

NB. Es iſt zu beobvehten/daſ alle die nachfolgende Verbaregularia mee 
{ep terminationes in dem Præterito definito haben / nemlic: 

Ei, * nen eſte, erono oder Etti, eſti, ette emmo, eſte, ettero. 1 

þ Præterit. Definie, Particip, ; 1 

Revere od er ere trindhen; 75 ei oder otti | ut0» * 


—_ 
Gn os "<a F ee eee a 
— - i {et } ; A 5 
1 1 2 of SI + * x * 19 * ; 1 
* 2 * S ö * "Ws ” OT 4 g 
F — E. 2 : N 
n | B-- > 
bo Ju » mx - a R — * 


Cedere | ichen. . ei etti uto. 

Credereglauben. „ _- ama - 
Frem b ei 0 etti yto, "Wh ö 
Gemere n. ei etti uti, it. 
M | | God · 


CRAMMATICA. 29 


To Wa - etti uts, . 
18 ei etti uto. 
;K ei etti uto, 
i ' et etti utos 
el etti uto. 
8 ei hat kein in Farticpiur 
 Þ $edere el nto, 
l == 1 glaͤntzen. ei 2 
8: krie ei etti uto. 
 Crridere el etti uto, 
remere | 1 | 4 2 uto, | 
L —— uto. 
" Wedicander verba i in ere gend ane im e Heer und Patti. 
| cpoi aa. 
Die dritte Conjugation + 
8 Indicatiyus Præſens. 
nes ich fi 4 inp reiche. ; Sentiamo wir fuͤblen. 


ſentite ihr 9 — 


ſentono ſie 1 
Imperfectum. 


. facerfidler 


| tentivo i< te. | Soentivamo _ 
featividu fublteſt. 1 
ira er fuͤhlte. | ſentivano 


Erætetitum 'Definitum, 


3 Ser lt 


; Sentimmo wir haben a 
3 ſentiſte ihr habet gefu 
4 Præteritum perfectum. 


3 ſentits ich habe gefuͤhlt. hai ſcntits du haſt fault. ha ſentirs er 
&c. 
e Io havevo ſentits ich hatte gefuͤhlt. 


Futurum. 
Sentiremo wir werden fuͤhlen. 
ſentirete ihr werdet fuͤhlen. 
ſentiranno ſie Weben fuͤhlen. 


2 BET we uns fublen, 
. 5 — Mee, IS 
. i ble 15 we und 3 _— — 
2 fag du ſübleß. MIR * wo A 


© 
{ 


* | BS 7 
5. , * 2 | * 

7 Ha 
ode - 5 


| 9 


Italiaͤniſche 


30 


Imperfectum. 12455 TH 
Clvio ſeraifl daſ ich fublte. Che noi ſentiſſimo ha 3 
che tu ſentiſſi daß du 1 che voi ſentiſte daß ihr . 
cbbegli ieniſſi daß er fuͤhlte. chꝰeglino ſentiſſero ſie fin. | {2h 
Tempus incertum, 

Sentirei ich füblte. Sentiremmo wir fuͤblten. 
ſentireſti du fuͤhlteſt. ſentireſte ihr fuͤbltet. 
ſentirebbe er fühlte. ſentirebbero tis fuͤhlten. | 

Inſinitivus. Fl 


Sentire. filhlen; ſentendo im fühlen. ſentito gefühlt. | 
Eben alſo conjugiret die nachfolgende Verba, welche die einige verbal 
nung Regeln in ſentire folgen. it 
nfinitivus, Præſens, Præter. Defin. e Wn: 


__ 


1 apto, aptil, aperto. pl 
Bollire eden. bollo, bollii, bollito. 
Conſentire clavilliens. conſento, ceonſentii, conſen i 1 

Conpertire bekehren / converto, convertii, convertita git 
Coprire bedecken. copto, copxii, coperto, | 

Cucire nahen. cucio, cucii, cucito. pl 

dorino, dormii, cb * 
fuggo, Ffuggil, fußt A 

mento, ment,  mentito. in 

moro, mor, - morto, 0 Fr 

parto, partii, partito. l 


mipento, mipentii, pentitoſt, 

_falgo, ſalii, ſalito. 

guo, ſeguii, ſeguito. Sir 
ervo, ſervii, ſervito, 1 | 


Wen. ſoffro, ſoffrii, ſofferto. pl 

Sortire außgehen. ſiorto, ſortii, ſortito. 
Veſtire kleiden. ä veſto, veſtii, veſtito. in 
Uſcire ausgehen. eſco, uſcii, uſeito. f 


Udire höres. odo, udii, — 


Alle die andere Verba in ite ſind im Preſenti irregularia, welches fie a il 7 ; 
ein aa Capitel von den irreale 11 
ſehen werdet; tum Epempel 7 b 


Patire, 1 | patiſco, patii, patito. | ply 
en verdanen: digeriſco, 'digerii, digerito. | 
Von den Reflexivis: Sir 


Je Leders werden den Activis verbis gemacht / wann mn | 4 
ti, fi, cis vis ſu vorgeſ ger ied. | June Exempel: I 


1 do mi leo ic lebe au/ n ti Aber lin febeſt auf egli ſi leva dce. 4 
Fur, Noi ci leviamo wir fteben auf voi rilevate ihr eher au le oli 
- levano le ſtehen auff. E 


GRANMATICA. 31 


| | rfeFum. 
«| " Sig. Io mi Sand ich kunde n tu ti levayi du funds as egli G . 
va er ſtund auff. 
a, iur. Noi ci ſevavamo wir zunden auff / voi vi lerurhte ihr ſtundet auff / 
5 urin ſie ſtunden auff. 
ul ' Pret, Simplex. - - 
Mi. Sing. _ dan ich ſtund auff / tu ti levaſti dy funds auf ] egli ſ lerð 
"n | er ſtund auff. 
- Flur, Noi ci levammo wir ſtuſiden auff / voi vi levaſte ib ſtundet auff / 
1 eglino fi leyarono ſie ſtunden auff. 


ba + Prxt. Com 

ing. Io mi ſon levato ich bin auff — tu ti ſei leyato du biſt auff⸗ 
b. geſtanden / egli fi > levato er iſt auffgeſlanden. 
blur. Noi ei fiamo levati wir find aufgeftanden/voi vi ſete levati thr ſeyd 
| auſfgeſtanden/ eslino fi ſon levati fie ind 3 


"oY „ Free, pluſe quam 

wy Sing. Io mi era levato ich war auffge an u tu ti eti levato dy wareſt 
auffgeſtanden / egli fi era leyaro ex war auffgeſt anden. 

- plur, Noi ei eramo levati wix waren auffgeſtanden / voi vi crate levati ihr 


waret auffgeſtanden / ur ſi erano levati ſie waren auffgeſtanden. 
" | Futurum. 
1. . Io mi leverò ich werde auffſteben / tu ti leverai du wirſt auffſtehen / 
e gnli ſi leverà er wird auffftehen. 


| plur, Noi ci leveremo wit werden auffſtehen / voi yilevercte ihr werdet 
auffſtehen / eglino fi leyeranno e werden auffſtehen. 
0. + + + Leyait Hoh du au/ ae li daß er auffſteb 
9 Sing. vati tu eg er auffſtehe. 
5. plur. Leviamoci laſſet uns auffſtehen / levatevi ſtehet ihr auff / n levine 
o. (o) levinſi eglino daf end auffſiehen. _ 
| Conjunctivi 
Sing. Io mi levi e tu ti levi du fehef he lik levi. _ 
1 fe ebet auff egline 


plur. Noi ci leviamo wir ſtehen auff / voi vi leviate 
filevino fie ſtehen 
8 imperfectum I, 


ni 1 Sing. Io mi na 110 ſttinde auff / tu ti levalh du hindeſ auf / egli ſe le- 
1 vaſſi er funde auſſ. 
Plur. Noi ei leraſſimo trix ſtunden auff / voi vi leraſte ihr fündet auff / 
> eglinofilevallero ſie ſtünden auff. 
* Imperfectum © 
ing. 10.milevereiichfiunde auff / tu ti levereſti du tündeſt auff / egli h 
enn 5 leverebbe er ſtuͤnde auff. 
1 plur. Noi ci leveremmo wit ſtuͤnden auff / voi vi i levereſte ihr ſtůndet auff / 
= * eglino ſi leverebbero fie finden auff 
. Præteritum perfectum. 
ez 4 r Io mi ſia levato ich ſey auffgeſtanden / tu ti ſia levato di fot auffge⸗ 
"Mm landen / es ü fi fi lerato ex ſep auffgeſtanden. 


plur. 


— 


32 Jtatianiſ<e 


"Vai, Noi dme wir ſeyn auffgeſtanden / voi vi ſlate levati ſſe 
: ſepd auſſgeſtanden/ eglino 6 ſtano levari ſie epnd auſſgeſtanden../ | 
— Preteric, Pluſquataperfetum1 

i levato ich waͤre auffgeſt anden / tu ti fol levato du 16 
— 29iyps egli ſi foſſe levato fie waren auſfgeſtandenn 

Plur. — oi ei Emo levati wir waͤren auffgeſtanden / voi vi foſte levat] 

9 Long auffseſtanden / eglino fi foſſero levati ſig wiren auffge⸗ 

Ile 


|: Przterit. PluſquamperfeScum II. 

Sing. Io rai farei — ich wire auffgeſtanden / zu ti fareſt levito ie Fi 
waͤret auffgeſtanden / gli i ſarebbe levato er waͤre auffgeſtanden. . 
plur. Noi ei ſaremmo lerati wir waren auffgeſtanden / voi vi ſareſte le. Fi 
vati ihr waͤret nne eglino ſi ſarebbero levati fie _ . 


1 
— . % 


4 


| Sing bor gee 


_—_ 8 | 
SSS eee 


* 


Futurum; ; J | 
Sing, Io mi ſarò levato, wann ich werde auffgeſtanden ſeyn / tu ti ſarai le, 
wird wann du Tn * ſeyn / egli ſi ſarà levato wann e 
= 
. . plur. Noi ci Non want wir auſſgeſtanden eon voi vi 
ſarete 1 1 eee ney ſeon / eglino ſi Carano 
levati wann fie werden affeianden | 


nfinitivus.. | 
Leaf auffſteben / lerando ſi au ebend / da, ai und nel levarſi auſſi 
#ſteben/ i in leyando ſi mit auſſſtehen/ per | lexarſi auffzuſtehen. 1 


Von den Verbis Anomalis Simplicibus: 
Der Ah Congngation 2 4 _: £5 


Andare 
Dare g ande d ehen. 
er ru Conju ok nd 17. 
Cadere f 'D ah Sapere wiſſett. 
Dolere webe than, r 
Dovre ſollen. Solere gewohnt ſeyn. 
*Giaccere liegen. | Tacere ſchweigen. 
parere 4 7 . Tenerehaltey. - BY © 
22585 ere überreden. Valéte gelten. 1 
piaccete gefallen. vedere ſehen. 1 
D : Volere wollen. = 
Taman gg find \ Be 
u der dritten Conjugation: 67. > 
Accendere — — Chiudere zuſchlieſſen. Ml 
A e It. Cingere gurten. - - 
Aſcendere auffſteigen. Circoncidere beschneiden. 1 
Aſſolvere [sfiſprechen, Conoſcere Fenner. 4 ( 
Bevere trinden, Conducere gleiten. | | . 
Cedere nachgeben. Courre lat 1 


Coin 


GRAMMATICA, 


bn 


1 2 {wingen, later reiben. 
; 15 re regieren. 
ee abfallen. Mp as wiederholen. 
Dirigere anfybren. , Reſiſtere wiederſtehen. 
Diſcendere abſteigen. 75 —— 
| +Difſtinguere unt ett. . Rimovereentferne 
; | - Diſtruggere herunterwerffen. Kinchiudere iede blieſen, - 
| | _Dividere theilen. Riſolvere beſchlieſſen. 
1 Erigere auffheben. Riſpondere antworten. 
Þ 1 Findere ſpalten. Reſtringere zuſammen ziehen, 
7 Figgere hineinſte>en. Rodere nagen. 
. | —— dichten. Rompere brechen. 
1 Legere leſen. Scendere abſteigen. 
Mettere legen. Scrivere ſchreiben. 
Mungere melcken. Scuotere außſchuͤtten. 
5 — gebohren 9 Sommergere extraͤncken. 
er  Nuocere ſchaden. K Spandere auf breiten. 
I Terdere verliehren. Spargere außſtreuen. 
vi - Piangere beklagen. Spegnere außloͤſchen. 
zo | -Pingere mahlen. Spingere andruͤcken. 
: Piovere regnen. Tingere farben. 
I Torgere darreichen. Toure abnehmen. 
wy | Premere druͤcken. Torrere umbdrehen. 
T3 Preadere nehmen. Ungere ſchmieren. 
; - Preſumere ſich unternehmen. Vincere uͤberwinden. 
Tungere ſtechen. ; Vivere leben. 
' Puonere aol | ae welgen, 
| In 5 vierdten Coujugation ſind 6. 
Dire ſagen. Udire huren. 
Morire ſterben. Venire Fammet. 
Salire (pringeu- Uſcire außgehen. 


vg- Lo leſſi ich laſe. 
* 2 K iſti 25 * 
& ſe. 


5 


: * 
, 


* 0 
. E 
* 


und ſo. \ 


Lil Fa 
8 


uod os — andern Irregularibus. 


Von der Formirung des Supini: 
Vea Endung oder Terminatio iſt drepfach/ nemlich in uto, to 


Die Verba deren das Pretrericum 8 wg ei; ett und bi, haben uto | 


N "Die Unordentlicfeit oder leregularief in den vetbis findet ſich vor 
whmlich in dem Præterito ſimplici, und in dem Supino, 


1 \ Meret daß die erſte und dritte Perſohn des singularis numeri 6nd dis 
« Perſohn 15 Plaralis gleichen Anfang haben / als: Præt. Simplex, 
Flur. Noi legemmo wir laſen. 
voi legeſte jhrlaſet- 


eglino leſſero fig oval 


itt 
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in Supino, als battel, battuto; conobbi, conoſciuto; credei, ereduto. 
Die verba aber deren das Freterit. Simplex ſich in ſi nach l. r, endigy 

haben in Supino to, oder fo, als tolſi, tolto; ſparſi, ſparſo. | 
Das Przterit. Simplex in ſſi, hat tro in Supino, als feriſfi, ſeritto. 
Mercket / daß ein Subſtantivum oder ein Verbum das contrarium 

tet / = ct. ein ſ ſvorſeget/ als 9 CES] fare, wa 


al * 


Die verda in care und gare, nehmen h vor e und! i nach e und g in N 
ſence und Futuro Indicativi in Imperativo und Conjunctivo. 


Ein Exempel eines Verbi in Kare: ' 

Peecare, peccai, peccato ſuͤndigen. | 

Przſetis, Io pecco, tu pecchi, egli pecca ; Noi i pecchiamo, yoi peecatey + 

glino Peccano. N 

Futur. Peccherò &c. 

Imperativ. Pecca, pecchi. Pecchiamo, peccatez pecchino, | 

Conjunctiv. Præſens. Chꝰ io pecchi, Noi pecchiamo, pecchiate, pecchia 

Imperfect. a. Io peccherei, & c. 


Ein Exempel eines Verbi in gare: oo 

Pregare, pregai, pregato bitten. ö 

Præſens. Prego preghi, prega 3 Preghiamo, pregate, pregano. ; 
Futur. Preghers, & c. | 
Imperativ. Prega, p hi. Preghiamo, pregate, preghino, k 
ConjunR, Prefe ens, Ch'io preghi, preghiamo, preghiate, preghino. . 
Imperfect. 2, lo pregherei, Alſo von dergleichen. N 


Die unordentliche oder irregularia nach Alphabetiſher 


Ordnung: 
:  Irregularia der erften Conjugation, 
Infir itivus' *  Prat.Simplex. + Supinum. _ 
Andare gehen. Andai ich gieng. Andato gegangen. 


Indicativus ich gehe. 
Fræſens. Io vd und Vado, tu vai, egli va, Noi andiamo, voi ; andare , a 


1 — 


no vanno, 
- Ptzter, Imperfect. Andavo, andavi, andava. Andavamo, andavate, * 
davano. | by 
Pret. lex, Andai, andaſti, abdd. Andammo, andaſte, andarono. i Ji 


Przt. Perfect. Compoſitum, Io ſono andato, tu ſci andato, egli andato;& 
lat andata, Noi fiamo andati, voi ſete andati, eglino ſon. an 
elle ſon andate, 

Przt. Pluſquamperfe&. Io ero andato; tu eri andato , egli era andato. | 
eramo. andati, voi erate andati, eglino erano . . 

Futurum. Andero und andrò, andrai, andrà. Andremo,andrete,anderat * 4 * 

Imperatiyus. TT v3, vada & vadi egli. Andiamo, andate, vadino. 

Conjunctiv. Præſens. Che io vada (i) tu vada (i) egli vada. Noi | 
voĩ andiate, eglino vadano, vadino. 


/ 


— 


, 


. 


\ 


: 


| N 1. Io fo 


— 1. Andafſi, andaſſi, andaſſe. Andaſſimo, andafte, andaffirs, 
, 


2. Andrei, andreſti, anderebbe, Anderemmo, andereſte, ande- 
rebbero, 


Irzt. Perfect. Io fa andato, tu ſia (fii) andato, egli ſia andato. Noi ſiamo 
5 andati, voi ſiate andati, 75 fiano ſiino] andati. 


GRAMMATICA, 


andato, tu foſſi andato, egli foll: andato, 
; Noi foſſimo andati, voi foſte andati, eglino foſſero andati. 

kretcrit. pluſquamperfeR, 2. Sarei andato, ſaxeſti andato, ſarebbe andato. 
4 Saremmo andati, ſareſte andati, farebbeto andatic | 


© Þ Futurum. Quando io ſard andato, tu farai andato y egli fark andato. Noi 


ſaremo andati, voi ſarete andati, eglino faranno andati, 


1 ivus. Andare gehen. 
5 * Ferkun Eſſer andato gegangen ſebn. 


ins, 


icip. Andando i 105 tu, egli. Noi &c; gehende. 0 
pret, particip, Eſſendo io andato, tu, egli; Effendo noi andati dec. 


Gerundia, Di andare, per andare, Eſſendo per anidare, eſſet Pet andare, 


Dare, diedi, dato geben. 
ladicat. przſens, Dd, dai, dà. Diamo; date; danno. 
Imperk. Davo, davi, 4054 Davamo, davate, da vano. 
Fret, Simplex, Diedi, deſti, diede. DEmmo, deſte; diedero ober dettero. 
rt. Comp, Ho dats; hai dato, hà dato Habbiamo dato, havete dato, &ce. 


rt. pluſquamperf, Havevo dato, havevi dato, havova dats, . e 


dato; ——— dato; havevino dato. 
Hutuxum, Dard, darai, dari Daremo; darete;daragno. 


1 _ > ny Di, ae Dianio, date, diano: <glins, ; 1 


| ens. Dia, diaz Diamo, diate, diano. 
— 1. Deſſi, deſſi, deſſe. Deſſimo, deſte; deſſero. 
Impecfe&, 2, Dareiz dareſti; darebbe. Daremimo; dareſte, datebbers. 


| free. pluſquampertect. 10 habbiadato, tu habbia dato; eglchabbia dato. 


4 2 e-Daregebe) dee duo gegen habe, 


Noi habbiamo dato; voi habbiare dato, eglino habbiano dats. 
8 1. Haveſſi dato, have data, haveſſe dato · Havellimo 
dato, haveſte dato; haveſſero dato. 
1 2. Haverei dato; havereſti dats, bed. Have- 
remmo dato, haverefte dato, haverebbono dato. 
Haverò dato; kverai dato, haverà dato. Haveremo cata, haves 
tete dato; haveranno dato. 


© 


Dando io; tu, egli. Noi &c. , 
ade b, in, opt) Noi Kc. 
didare, a dare, per dare. 


Fare, feci, fatto thun. 


EE n . . prz 20. to fd, tu lai, gh. N pi facciamo, AG altas fanno. 


ect. Face vo, fa ceva. Exeeyam 03 pfacevati, facevano. 
it, Simpl, L Pei, Nel fede. Facemim 17 8 kabeſte cer. 

xt, Compokit. Hd fato, hai fatoz hi fats. Habbiamo fato; havete fats; 

4 hanno fato, 7 ek Prat, 
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Præt. plulquamperf. Haveyo fato, havevi fato, hayeva fato, Haveraine th 1 
to, havevate fato, havevano fato. 1 
Futur. Faro, farai, farà. Faremo, farete, faranno. 
Imperat, * + Þ Fay faccia egli, Facciamo, fate, facciano, 
Conj. præl. Faccia, faccia, faccia, Faciamo, faciate, facciano, * 
Imperf. 1, Fageſſi, faceſſi, faceſſe; Faceſſimo faceſte, faceſſero. 
Im 2, Farci faxeſti, far bbe. Faremmo, fareſte, farebbero. 
Perfect, Io habbia fato, tu habbia fato, egli habbia fato. Noi habbiamo 
voi habbiate fato, eglino habbiano fato. . 
Pluſquampert, t. Hapeſſi fatto, haveſſi fatto, haveſſe fatto. Haveſſimo fi 2 © 
to, haveſte fatto, haveſſero fatto, Br, 
PluſquamperfeR, a. Haverei fatto, havereſti fatto, haverebbe fatto. Hare 
remmo fatto, havereiſe fatto, haverebbero fatto. 1125 
Futur. Havero > haverai fatto, haverl fatto, Havetremo fatto, have ads * 
fatt o, averanno fatto. | A 
Infinitivus. Fare thun. k 
Haver fatto gethan haben. 
Facendo io, tus <li, Noi Sec. 9 5 der do thut. 
Per m 
Been | Sure Gre vo fer oder enn. 5 
Iten, oth. dined Same, f. ate, ſtanno. 
Imperf. v5 Ravi, ſtava. Stavamo, ſtavate, ſtavano. 
Præt. ſimpl. Stetti, ſteſti, ſtette. Stemmo, ſteſte, ſetters, t 
Przt, Comp. Sono ſtato, ſei ſtato, & ſtato. Siama ſtati, ſete ſtati, ſono. ta 4 
Pluſquamperfetum, Ero ſtato, n era ſtato, Eramo ſtati, erate fiath 
erano ſtati. 1 
Futur. Staro ſtabai, tar. am Hee, taranno. 
Imperat. + + + Sta, tid egli. Stiamo, ſtare, ſtiano. 
Conj, p „Stia, ſtia, ſtia. Stiamo, ſtiate, ſtiano. 4; 
Imperf, . Steſti, ſte, elle, Hefiimo, fteſte, ftelfero, a 
Imperfectum 2, Starei, ſtareſti, ſtatebbe, Statemmo, ſtareſte, ſtarebbero. 
Perfett. Io ſia ſtato, tu ſia ſtato, egli ſia ſtato, Noi ſiamo ſtati, voi a 
/ eglino ſiano ſtati. Inne 
phiſhuamperf. 1. Io fofli ſtato, tn foſſi ſtato, eglino foſſo ſtato. Noi fofling' 
/ ſtati, voi foſte ſtati, eglino foſſero — $7 
Pluſc namperfect. 2. Sarei ſt ſexeſti ſtato, ſar to. Saremmo f at fo... 
? ſareſte ſtati, farebbere bar. Ts 
Futur. Sard ſtato, ſarai ſtato, ſard ſtato. Saremo , fare ſtatis | ie 
6 ſtati. 
Infinit, State ſtehen. . 
e oh un. POR 
Stando io, to, ol cc. einer . ＋ 2 0 
Eſſendo ſtato io, oder ſtati noi e byte | 
Di fate zu ſtehen. DR REAL 
Per ſtare umb zu ſtehen. A Fl + 3% 4G; 13 
I ſtare iu ſtehen · N 
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MR, {Der jrepten und dritten Conjugationis a | 


dieſe haben ein lang E. 5 ; 


3 


"* ' Cadere, caddi, cadei, caduto fallen,” wok 
1 Indicativi Præſ. lo cao, tu cadi, egli cade. Noi voi er, egli- 
no cadono., N 
u perf. Cadevo, i cadeva,Zcc, | 
+ 1 . ; ſimpl. Caddi, cadeſti, cadde; -Cademmo, cadeſte, caddero. 

J * et. Comp, Io ſon caduto, Noi ſiamo caduti, &c. | 

pl — Ero cadat o. Noi eramo caduti; &c, - 

Ir. Cadero, caderai, caderà. Noi caderemo &c, 
4 erat, + +. + Cadiz cada egli. Cadiamo, cadete, cadano. 
81 nj pref: lo cada, tu cada, egli cada. Cadiamo, cadiate, cadano. 

| dy I. Cadeſſi, cadeſſi, cadeſſe. Cadeſſimo, cadeſte, cadeſſero. 


a e 0 ppecf, 2, Caderei; eadereſti, caderebbe, Caderemmo, cadereſte, caderch. 
3 bero. Perfect. le ſia caduto, tu ſia caduto, egli fiacaduto, Noi ſia- 


mo caduti, voi ſiate caduti, eglino ſiano caduti. 
4 ry I. Is foſſi caduto, tu foſſi eaduto, egli foſſe caduto, Noi 
foſſimo caduti, voi foſte caduti, eglino foſlero caduti. 
perf, a. Io ſarei caduto, ſateſti caduto, ſarebbe caduto. Saremmo 
K caduti, ſareſte caduti, ſarebbero caduti. 
ur. Saro caduto, ſarai caduto, ſarà eadutò, Saremo caduti, ſatete caduti, 
ſaranno caduti. 
. lo6nitiv, Cadere, eſſer caduto, Cadendo, eſſendo caduto, di cadere, per ca- 
14 3 dere, havendo da cadere, ec, 
W Dolere, dolſi, doluto wehe thun. 
TY Aan præſ. Dolgo, doglio, duoli, duole. W , dolete, dagliono, 
Hy dolgono, 
E ret: Doters Præt. ſimpl. Nolſi, doleſti, dolſe, Dolemmo, doleſte, 
. B Au r, Dorrd, Imperat. Duoli, dolga. Do liamo, dolete, dolgano, 
I eunjunct. præſ. Dolga, «Imperf, 1- Noleſſi. ImperfeR, 2. _— reflexi+ 
yum mit mi, ti, ci, vi, ſi. 
; Doverezdovei, dovetti, dovuto Muſſer. 
ie pref, Devo, devi, deve, Deviamo, dovete, devono. 
* 1 erf. Devevo. Præt. camp], Dovei, doveſti, dovè vel dovette. Dovem- 
"l 2 mo, doveſte, doverono. Futur. Doverò & dovrò. 
a eo Ahr. Deva. Imp. I. Doveſſi. Imp. 2, Doverei, 
R . . Giacere, glacqui, giaciuto liegen. 
Fil Giaccio, gieci, giace, Giaciamo, giacete, giaciono, 
perf, Giacevo, ' Præt. ſimpl. Giacqui, giaceſti, giacque, Giacemmo, gi | 
* ceſte, giacquero. | 
tur, Giacero, Impact. Giaci, giaccia. | 
N M praſ. Qucia. Imp. I. Oiaceſſi. Imp. a. Giacerei. 
* þ „ ;  Parere, parvi, paruro, parſo, ſcheinen. 
Xx * Pari, pare, Paiamo, parete, Du: *% 
i; 


Lo 
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Imperſect. _ Pter. Simpl. 'parul, pareſti, parve. paremmo , parc]. 
| vero. Futur. pater d. „pai, paia, paiamo, p | prz 
— Contact k Paia. mpetfect. I. pareſſi. Impe lmpe 
fed, , 2, parerel, parei. oh, | a . 
* Perfuadere, perſuaſi, yerſuaſs uͤberreden. | 
Prefens, 3 perſuadi, perſuade, perſuadiamo, perſuadete, perk 
dono, Imperfect. perſuadevo. Pres. Simpl; perſuaſi, perfuz "| c 
ſti, — : perfagderamo, perſuatteſte, 5 das übrig 
regular, 
w Piacere , piacqui, piaciuto gefallen. als giacete; 
Preſens, piacio, piaci, piace der. Imperfect. piacevo. Przt, Simpl, Fu 
qui, piaceſti piacque, piacemmo, piaceſts, piacquero, . 
Imperativ. piaci, piaccia. pidcciamoy placciate, piacciano, in übrigen Con 
giacere, mit dem Auxiliari verbò io ho 1 
', Poterez potei, potuto * mogen, A 
Preſtnz, poſſb, puoi, pud, potiamo, potete, poſſono. p 
Imperat, potevo, . pret, Simplex. potei, poteſti, bote. V pore 5 
poterono, 
Futur. potrò & potero. Imperativus iſt nicht gebräuchlich. ' Conjundi 
praf. poſſi. Imperfect. 1. poteſſi. Imperfect. 2, poterei N 
RNimanere, timaſi, rimaſo verbleiben. 
Præſens. Rimango, rimani, rimane. Rimaniamo, rimanete- rimangono f kutu. 
Imperfect. Rimanevo. præt. ſimpl. Rimaſi, rimaneſti, rimale, Rimand 1: 
mo, rimaneſte, rimaſeto. "9 
Futurum, Rimarro. lmperat, Rimani, rimanga. Rimaniamo, rimancre;l Ft: 
mangano, Conjun, pref, Rimanga, Imp. I. Rimaneſſi. 1 
2, Rimatrei, Das übriae mit die Verba Auxiliaria ho oder” ſons, X 
Sapere, ſeppi, ſaputo wiſſen, * 
preſ. $d, ſai, fa, Sappiamo, tapere, ſanno. 4 
Imperat, Sapevo. præt, ſimpl. Seppi, ſappeſti, ſeppe, $appemeno, lapel \ 
ſeppeto. . 
Futurum. $aperq & ſaprd. Imperfeck. Sappi, ſoppia, Sappiamo, ſappi 
appiano, 
| Conjund, Sri. Imperfe&. 1. Sapeſſi. ImperfeR, 2+ Sapetei. 
| Sedere, ſedei; ſedetti, ſeduto ſitzen. 
ſens. Siedo, fiedi, fiede, ae, ſedete, ſedono. . 
Imperativ. Sedevg. præt. ſimpl. Sedei; (ſedetti) ſedeſti, ſedè, Clden bo. 
Sedemmo, ſedeſte, ſederono, ' - 4 
Futurum. Sedro. Imperativ, Siedi, fieda. Sediamo, ſodete, ſedano. 4 
Conjun, pre(. Io fieda, tu fieda, egli ſiede. Sediamo und N = 
| JniperfeR, I. Sedefſi. Im . 2./Sederci, 1 
| Solere, olei, ſalito 3 ſoluto ruegen. 
præſens Soglio, ſuoli, ſuole, 3 liamo, ſolete, liono, - A 
Imperfect. Soleyo, Futur. un 3 find gebrlucilic, © a 4 
1 — Soglia. Imperfeck. 1. Soleffl. Imperfect. 3. wird n 1 1 
auxiliari ſono conjugiret · 10 7 
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- 11 8 Tacere, tacqui, taciuto ſtillſchweigen. 
„ preſens. Tacio, taci, race, Taciamo, tacete, taciono. 
+0 ir ct. Taceva. przt, fimpl, Tacqui, taceſti, tacque, Tacemmo , tace- 
tte, tacquero. 
ur f. Tacerò. Imperat. Taci, tacia. Taciamo, tacete, taciono. 
rſu Co . præſ. Taccia, Imp. 1, Taceſſi. Imp. 3. Tacerei. | 
uach Tenere, tenni, tenuto halten. 
ens. Tengo, tieni, tiene, Teniamo, tenete, te ngono. 
Tenevo. præt. ſimpl. Tenni, teneſte, tenne. Tenemmo, te- 
| neſte, tennero, 
oþ Futur, Terro, Imperat, Tieni, tenga, Teniamo, tenete, [tenghiamo,ten- 
2 ghiate] tengano. 
* ce onj. ptæſ. Tenga. Imp, 1, Teneſſi. Imp, 2. Terrei. 
; Valere, valſi, valuto gelten. 
urſens. Vaglio, vali, vale. Vagliamo, valete, vagliono. 
4 Ire. Valevo,- præt. ſimpl. Valſi, valeſti, vale. Valemmo, valeſte, valſe- 
teh ro, Futur. Varrd. - Der'lmperativus iſt nicht gebräuchlich. 
I cosj. præſ. Vaglia, Imperf, 1, Valeſfi,' Imperf. 3. Vartei, 
an — vedere, viddi, veduto ſehen. 
tell p 0 vedo. Imperf, vedevo. prat, impl. Viddi, videſti, vids, Vedem- 
mo, vedeſti, viddei o. 
uur. vedrò. Imperat, Vedi, veda, Vediamie, vedete, vedano, 
"1 præſ. veda. Imp. I. Vedeſſi. Imp. 2. Vedrei. 
1 volere, volſi, volli, voluto wollen. 
* ef, Voglio, vuoi, vuole, Vogliamo, volete, vogliono. 
ſpperf. Volevo, ''przt, ſimpl. Volli, voleſti, volle. Volemmo, voleſti, yol- 
* -- lero, volſero. 
Yutur, vorrö. Der Imperativus ift nicht gebraͤuchlich. 
Jan. præſ. Voglia, Imp, I. Voleſſi. Imp. 2, Vorrei. 


pel 7 1 Dieſe haben ein furk e. 


i Merefet/ daß das Præteritum Simplex in folgenden Verbis ſich endiget in 
f, außgenommen Conobbi, erebbi, nacqui, nocqui, ruppi. Das Supt- 
num aber in to oder lo, | | 
| Accendo, acceſi, acceſ o, accendere nden, 
Accingo, accinfi, accinto, accingere umbgurten. 
Accorgo, accorli, accorto, accoegere merden. 
Accoglio, accolſi, accolto, accogliere zuſammen bringen. 
Acereſco, acerebi, acreſciuto, accreſcere 
Adduco, adduſſi, ae Te due denn 


Affliggo, affliſſi, a afflitto, 
Ancido, anciſi, e 5 ancidere dane 


Appendo, appeſi, appeſo, appendere an hangen. 
Apprends, ap red, appreſo, apprendere lernen. 
Ardo, arſi, arſo, ardere hreunen. 

Artendo, arreſi, arteſo, atrendete ** 


2 / 


© Cedoz cedei, cedetti, ceduto, cedere fallen. 


Italiaͤniſche 
Aſcendo, aſceſi, aſceſo, Ne auffſtei 
Aſcondo, aſcoſi, aſcoſo, aſcondere — 
Asſi do, asſiſi, asfiſc, asſidere bepfigen. 
Aſſolvo, aſfolſi, aſſolveſti & 1 5 aſſoluto, aſſolrere vo 

den. 
Aftringo, aſtrinſi, aſtretto, aſttinto, aſtringere dringen minen 
Attendo, atteſi, atteſo, attendere abwarten. 
Attingo, attinſi, attinto, attingere heranſchoͤpffen. 


Auvinco, auvinſi, auvinto, auvincere bintzen / herumb binden. 
Be vo, bevi, bevei, bevuto, bere beyer etrincken. 


3 
* 
1 


. 


Chiedo, chieſi, chleſto, chiedere fordern / fragen. 

Chiudo, chiufi, chiuſo, chiudere ſchlieſſen . 1 
ingo, cinſi, cinfo, cin gere umbgiitten, "= 
Citconcido, ne. circonciſo, circoncidere beſchneiden. '* oi 
SGogliere, corre, colſi, colts ſamlen. - 


Prof Coglio, cogli, coglie. Cogliamoz cogliete, cogliono. 


Futur. 
Conj. præſ. Colga. Imp. 1, Coglieſſi. Imperf, a. Correi, 


0 


Imperf. Coglievo. Præt. ſimpl. Colſi, coglieſti, colſe. Cogliemmo, o 1 


lieſte, colſero. 
orro, | Imper. Cogli, colga (coglia) 


Comprendo, com 2 compreſo, comprendere begreifen. 
Concedo, conceſſi, conceſſo, concedere verleyhen. | 
Conducoz conduſſi, condotte, condurre begleiten. 

Confondo, confuſi, confuſo, confondere verwirren / beſchaͤmen. 
Conchiudo, conchiuſi, conchiuſo, conchiudere beſchlieſſen. W | 
Connoſco, conobhi, bonoſciuto, conoſcere kennen. 
Congiongo, congionſi, congionto, congiongere zuſammen filge 
Correggo, correſſi, correito, correggere verbeſſern. 


6 ö 


Coro, corſi, corſo, correre lauſſen. 
Cotrompo, corruppi, cotrotto, corrompere verderben. 


Coſtringo, coſtrinſi, toſtretto, coſtringere oder coſtrignere zwi 
gen. Alſo von dergleichen. 
Creſvo, crebbi, creſciuto, creſcere wachſen. _ 
Crocifiggo, crocifilſi, crocifiſſo, erocifiggere Creutzigen. 
Cuoco, coſſi, cotto, cocere kochen · : "In 
Derido, dexiſi, deriſo, deridere auflachen. * 
Deſerivo, de ſerisſi, deſcritto, deſcrivere heſchreiben. 3 
Difendoz difeſi, difeſo, difendere vertheibigen / verbitten. 14 
Dipingo, dipingi, dipinto, dipingere abmahlen. i 1 
Diſcentlo, diſceſi, diſceſo, diſcendere abſſeigen. 
Diſcorro, diſcorſi, eng; , diſcomere unterredey þ auf 
reden. 
Diſpongo, diſpoſi, dif o, diſporte walten. 
© Difſuado, diſſuaſi, di if. diſſuadere abrathen. 
. , Piſtendo, diſteſt, diſted, diſtendere aufbreiten. 


Imptimo, impreſſi, imprefſo,imprimere 


i ; 


> ©, 


3 
5 | * 


* 2 
1 2 
* 9 


Trendo, pteſi, preſo, ptendete 


4 a; 3 Piango, pianſi, pianto, piangere: 


* oh Ar * Yer 9 . 
"=P \ 


Gi: A510 * 16 x. 


Eleggo, eleſſi, og — 
122 — EI — 
Eſprimo, e eſpreſſo, eſprimere uuſſagen / auß dru 
Eſtingo, eſtinſi, eſtinto, eſtinguere außthun / außloͤſchen. 
Fendo, fendei, fendetti, feſſo, fenduto, fendere iuſpalten. 
Fingo, ſinſi, finto, fingere dichten. | 
Fundo, fuſi, fuſo, — | 
Frango, frank, fratto, fravgere zerreiſſet. 1 
Fra pongos frapoſi, frapoſto, fraporre unte 
Friggo, friſſi, fritto, friggere in Butter backen. 


Giungo, giunſi, giunto, giungere, giungnere zufügen. 
— Ai — immerſo i immergere zu Grunde gehen. 


Induce induſſi, indotto, inducere heſſepindurre hinflhren. 
Infrango, infranſi, infratto, infrangere zerbrechen. 
Intendo, inteſi, inteſo, intendere verſtehen / acht geben. 
Intingo, intinſi, intinto, intingere, intignere eintuncken. 
Intrido, intriſi, intriſo, intridere unter einander ruͤhren. 
2 introduſſi, Ae introdurre einführen. 
Leggo, leſſi, letto, leggere leſen. 
2 — meſſi, miſſi, meſſo, mettere e ſetzen / ſelen. 
NMordo, morſi, morſo, mordere heiſſeu. 
NMungo, munſi, munto, mungere mielcken. 
Muovo, mosſi, moſſo, muovere bewegen. 
Naſcg, nacqui, nato, naſcere gebohren 3 
Naſconde, naſcoſi, naſcolo, naſcoſto, naſcondere verbergen 
Nuoco, nocqui, nociuto, nuecere 8 
— — on offeſo, offendere beleidig 
imo, oppreſſi, oppreſſo, 3 e 
pendci, pendetti, peſo, penduto, en. 


— 


Percuoro, percoſſi, percoſlo, percuotere 
| Perdoy perdei, per, perduro, perdere liebren. 


Permetto, permesſi, permeſſo, permettere zulaſſen. 

fFerſuado, perſuaſi, perſuaſo, perſuaders bereden. 
weinen / beklagen. 

Pingo, pinſi, pinto, 

Piove, pioveya, pi 


Norte: piovuro, piorece regitt 
ratte boot bade porger® dirroigen. 
Pongo, poſi, poſto, porre 8 


precedo, precedei, oqteedate, — W- e 
Premo, presſi, premei, premuto, 5-208 


Cv | Preſu· 


Italianiſhe 


5 rreſumo, preſunſi, preſunto, preſumere vermeynen, *_ 
kreten de, et preteſo, pretendere vorwenden. 8 
proced , proceſfo, procedere en. | 
produco, produſſi, prodotto, produrre herfiir bringen. 
-prometto, promiſi, meſſo, promettere zuſagen. 

As 16 beſchi 


ere wiederumb leſen. 
b geben. 

Richiedo, richieſi, zichieſto, richidere begehren. 6 
Ricorto, ricorſiz ricorlo, ticortere Yufſucht nehmen. 
Rido, rift, riſo, tidere lachen. 10 | l 
Ridueo, riduſſi, ridorto, ridurre wiederfahren/ bringen. 
Niſlictp, rifle; tiſleſſo, riſlettere betrachten. 
Rinchiuds, rinchiuſi, rinchiuſo, rinchiudere einſchlieſſen. 
Rincreſco, rincrebbi, tinereſciuto 8 ver drieſſen. 
Ripungo, 3 vriporre wiederumb ſehen. 
Rifolve, riſolſi, re oluto, riſolvere entſ<lieſſen. . 
Riforgo, riſorſi, riſorto, riſorgere wiederumb auſſſtchen. 
Riſpondo, riſpoſi riſpoſto, riſpondere antworten. 
- Ritraggo, ritraſſi, ritrato, ritrare abbilden. 

Rivolgo, rivolſi, rivolto, rivolgere umbdrehen. 
Rodo, roſi, roſq, rodere nagen. 
brechen. 


Struggo, ſtruſſi, ſtrutto, dad bereiten — 


Torco, torſi, taxto, torcere 


Traſcorro, traſcorſi, traſcorſo; 


GRAMMATICA. 43 
Stendo, ſteſi, ſteſo, ſtendere _— — gta 
String o, ſtrinſi, ſtretto, ſtringere zuſammenzie 


Succedo, ſucceſſi 


Suelgo, ſuelſi: ſuelto, ſuel — pag | 

Sorgo, fo to rfi, ſorto, (orgere auſſtehen | 

Tendo, teſi teſo, tendere zielen. 

Tergo, terſi, terſo, tergere wiſchen. 

Tingo, tinſ, tinto, tingere, tignere futhen. 

Tog lio, tolſi, tolto, togliere, ann. 

Tondo, toſi, toſo; tondere ſcheeren. 

Traduco, traduffi, tradotto, tradurre ube 

Traggo, traſſi, traheſti, traſſe, rrahemmo, taheſte, traſſero, tratto, 

2 ano ny wo —— 

Trafiggo, trafiſſi, traſitto, trafiggere — 7 — 
traſcorrere berſcrelten, 

Uccido, ucciſi, ueciſo, uccidere umbri _ | 

Ungo, unſi, unto, ungere ſalben/ { 

Vivo, viſſi, vivuto, viyete leben. 


Vinco, vinſi, vinto, vincere gewinnen / . 


Volgo, volſi, volto, volgere drehen. 


Von den Verbis Irregularibus: 
r Der vierten Conjugation, ' - 
Aprire auffma Salire auffipringexe. 
ene 2 Soffrire leiden 
Dire ſagen. Udire blen. 
Ire gehen. Uſcire auſgehen. 
Muorire ſterben. venite kommen. 


% Aprire, aperſi, aperro ; aufachen- | 

ens, Apro, apri, a Aprimo, aprite, 

Tos: a. elves is ; I — Aperſi, apt gn, i, aperſe. Aprimeo z & 
1 — ur * 

1 Futur, Aprirò. erat. Apti, apra, Apriamo, aprite, aprano, 

"7 6 pref, Apra, 2 „1. Apriſſi. Imp. a. A 

5 IJ Coprire, coperſi, coperto 


| C nj, 12 Copra, my. I. Copriſſi. 


er, * præt. 


Copro, copri, cuopre. Cuopriamo, coprite, coprino 
egen — ſimpl. Coperſi, Y, coptii, — copti. Coprime 


« 2 mos copriſte, cyprirone, 


wr, Coprird, Imperat. Cuopti, cuopra. Copriamo, coptite, coprano. 


Im .* 2. 3 
e, diffi, deno agen. 
Dico, dici, dice, Diciamo, dite, dicono, 


ſimpl. Difli, — dicemmo, diceſte, iſe 


9 


24 Italiäniſcht 


Futur. Dird, Imperf. Di, dica, Diciamo, dite, dicano 
Conjunct. praſ. * _ 1. Dicesſi. Imp. a; Dine, 
| Ire & ir ito gehen. 
Imperf. Iva, und ire gehen dieſes iſt derben rosten gebräuchlich / | 
-7 den Oratoren aber Andate. | 
Morire & muorire, morii, morto ſterben. . 
præſens. Moro, mori, more. Moriamo, morite, morono oder muoio, mu- 
ori, muore. Muoiamo, morite, muoiono. : 1 
Imperf. Moriva. præt. mn Mors, enn, muori. Morimmo , moriſte 50 
morirono, + 4 1 
ptæt. Comp. Io ſono morto. Fut. 10 morird, Imperat. muori , mak 
moia, Moriamo, moizmo, morite, morano, muoĩano. | ip 
"Co — Rock &muoia, Ran IEEE, 1. Morisſi. Imperfedtumy, Lg 
M 1 
Salire, alis, ſalito ſpringen. N 9 
Præſ. Salge & Saligo, ſalli, fale, Sagliamo, ſalite, ſagliono. BE: 
Imperfekt. Saliva. . præt. nes Salü, faliſti, ſali fali, Salimmo, faite, l. 15 
| rono. | 
Futur. Salird, Imperat. Sali; faglia. Sagliamo, alite, ſalgano. 
Conj. pref. Salga und ſaliga. Imp. I. Saliſci. Imp, 2, Salirei. 
N Sofftirer ſofftii, ſofferſi, ſofferto leide do 
præſ. Soffro, Imperfect. Soffriva. pret; ſimpl. Soffrii, ſoffriſti, ſoffri, 
ferſe. Soffrimma, ſoffriſte, ſoffrirono, lofferſſers &c. 
dite, udſi, udito hren. 
oref Odo, odi, ode, Udianjo, udite, odono. 
Imperf, Udiva. præt. ſimpl. Udii; udiſſi, udi, Vdimao, udiſte, adlrone. 
Futur. Udito,” Imperat, Udi, oda. Udiamo, udite, odano. 
Conj. præſ. Oda. Imperf. 1. Udisſi. Imperfect. 2. Udirei. 
Venite, venni, venuto fommen. 
præſ. Vengo, vieni, viene. Veniamo, venite, vengono. 
Imperfe&, Veniva, præt. ſimpl. Venni, veniſti, venne. Venimmo, Y 
\ te, vennero,. præt. Comp. Sono venuto, 
Furur, Verrò. Imperat, vieni, yenga. Veniamo, venite, vengano. 
Cori. pral. Venga. Imperfect. I. Venisſi. lmmperfelt. 2. venirei. 
von den Compolitis pervenire, rivenire. 


— 
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Uſeire, uſcii, uſcito ati UE 
præſ. Eſco, eſci eſce, Uſciarho, uſeite, cſcono, — Uſciva, in hy 85 
præt. ſimpl. Uſcii, uſciſti, uſei. Uſrimmmo, uſcite, uſcirono. . 
Ptæt. Comp. Sono uſcito. Futur. err OY Eſci _ Uſci 
uſcite, eſcano. . 
Conjunct. ptæſ. Eſca. Imp, In Uſciſci, — 2. Uſcirerl,. 
no<ujel verbs in iſe, weiche habeniſco'i in \profeca nad woe 
get conjugirer, : 2? ©. | 
Ardive, dh erdito durffen. 
przf, Ardiſco, ardiſci, ardifce;"Atdiams, ardite, ardiſcoho. inert 5 
12 impl. Ard, ardift5; Arm 0, ardiſte, ardiroche. 


Gn rde — 45: 


/ Ardiſci, ardiſca. Ardiam, ardite,ndifcano.. N 
— ade, 1 ardiare, ardiſcano, * 5 
iff die dee h de Perſ Perſohn de des Pluralis fo wobl in — pa 
vi als Conjun&ivi und Imperacivi.vow dem 
— als ardiamo, arte; « ardiame, ardiate, 


ade Verba werden alſo cojugizere | 


Diffinite beſchreiben. 
Digerire verdauen,  - 
4 - 5 $40 1 Diſtribuire xx 
1 | Efaudire erhoren- - | 
'P ra — - Eſeguire verrichten. 

1 1. Fallire fehlen. n 
1 ...  Faſtidire yberliftigen, - - 
Yin Bier 2 WL 

1 en. Fiorire W. 
2 = * Forbire — 
= . - Fruire genieſjen, 
4 — Weben. | Gioire jbiliren. - "44 
|  Gradire. annehmen. 
.* Grugnire tuchelen. 
Guarire heilen. 
Guarnire auſſtaſierext- - 
Imbianchire weiß nachm LY 
Inhumidire netzen. F241 
Immaſchire ſtfreen. .' ml 23, 
Imbrunire braun werden. 
Impadronire 36 Fen wenn. 
' Impallire er 


. Impazzite nd < werden, 7 : 
„ Imporeties arm — 0 
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Intepid 
— ” werden 


Iſtruire unterrichten. 


Languire krafftlof werden. 4 
Laſcivire geil werbe. Schermire 4A 
Marcire verwelcken. 6 Schernire 4 
— g werden. 1 bon of | 
ntire lu gen. |  Sepelire begraben. 5 ; 
Minuire perkleinern. Stornire e } L. 
Mutire ſchweigen S Sgagliacdire die Kräſſte valcba 38 
Nudrire ernähren. Woh Smarrire verirren. | ok 
offerire anbiethen. - . Soffrire a ap 
Ordire etwas nenes anfangen. = $orbire "7 wk 
Parire leiden. + © - Souvertire utnbſiutheu- xe 
Sparire verſchwenden. n 
-- Spedire abfertigen. en 
Stahbllire befeſtigen. 
Statuire dafunhalte 


Stordire 2 — werd 
— unverſi 
Stupire ſich 
. Suanire ve 


wy erſehen. 


Tuffire 1 


Tradire ver! v7. 

Tramortire in ale, th | . 

Trasferite 2 er 

Trasgredire 4 a ei 

. Ubbidire : ü 3 
ce .. 1 


3 

% : 7 

ec C 0 4 
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ar apa palichen: 228565 bY” 
a werden ye! melnigli ohne e 


{fe hin gs ov, tuena, gratis, 


denen ert wn Naka verbis auge wird hun «(a 


Gxan MA TIC. 


— 


"I 


reſet b dener a dee, f cee, are ener Gp 


PENA des. Verdi Im 
durch alle ſeine Tempora: 


Denne ſono oder ve ne 


Er. en a. 


2 en ap 
en a- t- il 
wy en a-t-il pas ? 


i yen avoit, 


ey en ayoir pas. 


en avoit-il? 
* en avoit-il pas W 


Mo 4 Axen eut. 
155 tbe eut pas, 


Nacht 0 ye iorno es — ber, vi è un huomo vi 
Minner- . 


2 es 


[bas Verbum il 2 * 


ſer durch alle Tempora ejngerid 


cen” doder ven d. 


* cen? d, 


ten dꝰ 


non cenꝰ d ꝰ 
ven era. 


45 non ven? era, 


= 


50 ja n'y en ait pas, 
wil y en euſt. 


x en auroit il pas? 
3 | 
© thy .- ny 


euſt· il eu 


ee * 1 # 
— 1 
r . P 
, N 5 F 
erer — 
5 = = 
K ye * 
75 * 
NY 8 4 


non vene far}, 
vene ſarà? 
aon vene far 2 


che vene ſia. 
che non vene ſia. 


ebe vene foſſe. 
che non vene folle, * 


vene ſarebbe, 

non vene ſarebbe. 
vene ſarebbe? 
non vene ſarebbe * 


ſe vene foſſo ſtato? 


perſonalis il y en „ 


Jono. 
non cene ſono, 
cene ſono? 
non cene ſono? 


; ver” erano. 
non ven' erano. 
'ven? erano? 


non ven' exano? 


vene furono, 
non vene furono. 
vene furono? 


non vene furond? ; 


© yene ſaranno. 


non yene faranno.”' 


vene e * 
non vene Li 1 
che venè ſiano. N 
gelle non vene Cano. 
che yene follero, 
. . che non vene follero,... 
vene farebbero, 


non vene 
Vvene ſarebbero? 
non yene Grobhero? 


ſarebbeto, .. | 


ſe vene foſſero ſtatiꝰ 


ſe nen vene foſſo ſtato ? non yene foſlero ſtati? 


vene ſarebbe ſtato? 
ſarebbe ſto. 51 8 crebbero fta- 


non yene 
oder fate? 


yene ſarchbero ſtatt? 


eu 


Jtaliinifce. 


ye iavoit eu. fle vene foſſe ſtato. ſe vene ſoſſero ſtati. 
Fil n'y en avoit * en le non vene foſſe Kato, 1 non vene foſſero | 


ily en auroĩt eu. vene ſarebbe ſtato. vene ſarebbeto "EY 

il n'y en auroit pas eu. non vene ſarebbe ſtato. non'y'ſarebbero 171 4 
yr autoit il euꝰ vene ſarebbe ſtatoꝰ + ; vene ſarebbeto ſtatoꝭ; 
1 en auroit il pas cu? non vene ſarebbe ftaro? non v. ſarebbero ſtatoꝰ 


fl yen auta eu. vene ſard ſtatoꝰ vente ſaranno ſtato. 
il ny en aura pas eu. nn venè ſarà Karo, non vene ſaranno LY 
y cg, ee eu? „Vene ſata ſtato?? vene Ag . ſtati ? 

dy en wira-t-il pas eu > non dene ary ſtato?” gon vene ſaranno flatid- 


pour y en zvoir irdp@n; 94 1 8 ods vene ſtato troppo. ) 


y en ayant eu trop peu/ eſſendo vene ſtato troppo poco. . 


5 Von den Adverbiis: 


Di advertieni th welches — wo wenig 28 Fate | 
7 en vielerleg / als: der Zeit / de $/ 
Qualit oder Beſchaffenbeit emes Dinge) ze. 


Von den Adverbiis der Quanti tit oder Gröͤſſe: | 
Combien) Quan o ae thenr wie viel. ers de) quanto, quanty 
quanti, quante. Tagt) tanto ſo viel. Tagt ee 14 bs | 
Keaucoup) 2 viel, „Beaucoup de) molto 
poco weaig. Peu de) Poco, poca, pochi, poc 


Quando (quand) waun. Adeſſo, hora, mò & preſent) jegt / „m 
e An qusſt adeſſo (tout . t) gleich ige Do 
oder dimani (demain morgen. Doma ih (demain matin r 
Fd. Hogs jt e gfe, LA 


6 
- * 
2 
* * 
ks : 
* = — 


Von den Are, d t: 1 8. 1 


Cops 75 5 ) Meme boy a 1. 
445 1 amas) nie 8 1 you dan I bie 


allenit. Hoody : 
be 85 den Ad derbi de Orths 7 


Dove, ove fo) wo. onde, onde (**) ü r. Verſo (vers) ge et. 


perfiti dove ( SR dd) wie weit. Appreffs,vitino (aupres, ptoche | 
nahe. WJ icy) hier. Quindi (de la) non dar. Su (en haut 


LA (ia haut); 0 — git (la bas unten, Mali (i en ce lieu A) 1 7 . 
dirſem Orth da. Longi (loin) weit. Fin qui Jjuſques iey) biß ame 1 14 


Von den Adterbis tne ee ode Leecher 
de _ | auf gt aus) als: Accortan ons | 


ement) ge chr. For tes, vi 
ener 5 chereuſe kent groß“ F- 
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ig. prudentemente (prudemment) fliglich, Virtuoſamente (vertucus 
ent) tugendhafft. Ultimamente (derniérement) letztlich. 


By x Adverbia der Verneinung: 

No (non) nein. Signor nd (non Monſſeur) nein mein Herz, Non gia 
* vo g pas) mit nichten. Nol wird geſetzt an ſtatt non lo, als nol ſo an ftatt 
* 1 non 0 ſo, f 

25 


*. Adverbia der Bejahung: 

* . Certo (certes) gewiglich. Sicuro (aſſurement) ſſcherlich. Appunto 
1 Une 3 Si (oüy) ja. Da dovero (tout de bon) in Exuſt. 

* a 


Adveibia der Vermehrung: 


Pid ? lh, we. Molto piu (beaucoup plus) weit mehr. A x" 
— genug. Troppo (trop) zuviel. 


iq eta hag ni : R 
roco (peu) wenig. Meno (moins) weniger. Molto > meno(beaucoup 
I weit wenige . 

| > Adverbia zu maͤsſigen: : 
. kianez adaggio (tout beau, bellement) gantz {o/ ſchoͤn. roco 2 pocs 
bea 2 peu)  ailgemach> 


Adyerbia zu ſchwe ren: 1 
er mia fe (pat ma foy) bey meiner Treu. A fe (ma foyzen veries)ways 


| 7 rs Da Salant huomo (toy d'honnète homme) bey meinen — 


W -  Adyetvia Gutes anzuwünſchen: 
nate. 1 ladio voleſſe che (Dieu veille que) G Ott aebe / daß. Adio (à Dieu) 


bott behuͤte euch. Dio vaiuti{ Dieu vous aſſiſte) Ott helffe euch. 
que) & A Adverbia Boͤſes anzuwünſchen: 

4.4 MN alle forche (va te faire pendre)gehe an denBalgen, 1! boia che ' im- 
1 | / eki (ie boureau pout te petidre)der Hencker iſt vor dir. Vain tanta mal- 
ben (va au Diable) gehe nach dem Teufel. VA a caſa del Diavolo (va au 


15 daß dich der Teufel hohl. Che ti venga la rabbia (la rage te puil- 
en. * daß du toll werdeſt. 
beß | | Adyerbia zu ermahnen: 
ops (courage) luſtig. Sir, ſu (allons allons, debout debout) nun / ſo / | 
l auff. 

Alcdyuerbia zu verſamblen: 
| aſs (enſemble) zuſammen. A ſchicra (en troupe) Troupenweiſe, 


vial Adyerbia zu vergleichen: 

menge N ne (autant) ſo viel. Quanto (que und autant que 6 comblen) wie⸗ 
| be el. Tano piu 82 plus) deſte mehr. Meglio (uicuzJbeſſer Al pa- 
; bby pair, autant) gleich. 

| D Von 


\'BY 


Fo 'Italianiſ<e 
Adverbia zu überſchreiten: , 
Aſſai (aſſes, beaucoup) gettng- Molto (beaucoup) viel. Di gran tow. | 
ga (de beaucoup) Fl 
Adverbia außzunehmen: 
Fuor(hormis) auſſer. Eccetto (excepte) aufgenvmen, ' Puche(pou 
vd que) dafern. ' 
Adyerbia von Sleiniſſen: g 
Coſi oy alſo, Come, fi come (comme) wi 


Adverbia zu zweifeln: -% 
Forſe (peut-ttre) vielleicht. per caſo (par avanture) ohngefehr. 


© Adverbia zu zeigen: 
Ecco (voila) ſiehe da. Eccoqui (yoyci) fiehe hier. 


8. Adyerbia zu erklaͤhren: 
ciod (Celt a ſcavoir) nemlich. Verbi gratia (par exemple) zum o_ * 
Adverbia zu ruſſeu: ci 
Oh, ahi, ha (hola) Holla, Ci 
Adverbia zu fragen: 2 * — 
Perche ? (pourquo ? y) warumb? Come? (comment) wie? Ne 9 1 De 
* pay viay? welt ce pas) iſt es nicht alſo? iſt es nicht wahr? . 


Von der Prepoſitpn: : 


Doe Ne ar iſt cin Theil der Rede / welche den Nominibus und Au. 
egen e 1. Hun Er rd. 8 heiſt ſie auch præpoſitio, weil | of 
vorgeſetzet w 
| 5 me, durch mich / in * it Hang / fra tre meſi innerhalb drey Mo | 
nathen. 
Eine jede Præpoſition wil einen Caſum nach ſich haben / und ſind ie 
etliche / die deren zwey oder drey regieren / gleich wie ihr beſſer unten den | di! 
nehmen werdet. 
Von den Præpoſi tionibus die den Genitivum regieren: 
Przpoliriones, die den Genitivum regieren / ind folgende ; AlVincontro, % 
appiè, appreſſo, fuori, fuor, prima; als : BY 
All'incontro di me (vis à vis de moy) gegen mir uͤber. Appiè oder a: F © 
del paggio (au pied de la colline . r am Hugel. Appreſſo di me (W g 
pres de moy) bep mir. Fuori, fuor della chieſa (h ors de * auſſer d 
Kirthe. - Prima di me (auparavant moy) vor mir. 


Von den Præpoſitionibus die den Dativum regieren: 4¹⁵ 

Die ræpoſitiones, ſo den Dativum nuch ſich ziehen / ſind nachftehende! | To 

A canto, adoſſo, a fronte; a lato, d'intorno, Pavanti, dietro, dentro dinat ltr 
zi, dirimpetto, fino, ſino, infino, di naſcoſto, vicino, in mezzo, * 


/ 


„. 
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um Exempel: 


Aceanto oder a canto a me aupres de moy) bey mir. | 


Adoſſo oder addoſſo al mio fratello (deſſus mon frere) auff meinem 


Bruder. 
/ Afronte oder affronte alla chieſa (vis à vis devant Pegliſe) gegen uber 


& || yor der Kirche. 
+ | Alatoa caſa mia (Joignant ma maiſon) bey meinem Hauſe. 


Fino, ſino, inſino a Roma (jusquꝰà Rome 


Diintorno a me (à Pentour de moy) umb mich. 
Dietro alla porta (derriere la porte) hinter der Thur. 
Davanti a voi (devant vous) vor euch. 


Dentro alla nave (dans le navire) in dem Schiff. 
Dinanzi und innanzi al giudice (devant le juge) vor dem Richter. 


iß nach Rom. 


Dirimpetto al palazzo (vis a vis du Lone) gegen dem Pallaſt uͤber. 


Vicino alla chieſa (proche de Pegliſe) nicht weit von der Kirche. 


dinat- 


Sul 


Eecetto il prencipe (hor 


In mezzo al faoco (au milieu du feu) mitten im Feuer. 
Die Præpoſitiones welche den Accuſativum regieren ſind: 
Circa, con, doppo, eccetto, tra, fra, in, longo, ſecondoz ſi, als: 


Circa PMare (touchant affaire) die Sache belangend. 


Con voi (avec vous) mit euch. | 
Col Signore (avec Monſieur) mit dem Herꝛn. 


1 


Doppo oder dopo la quareſima (depuis, apres le cateme) ſeith Faſten. 


le prince) ohne den Fuͤrſten. 


Tra parenti (entre les unter den Eltern. 
In Francia (en France andre. 
"Longo il fiume (le longMtiviere) lingft dem Fluß. 
gecondo la giuſtitia (ſelotTaJuftice) nach der Gerechtigkeit. 
A la caſa (ſur le logis) auff dem Logiment. 


Die Præpoſitiones welchen Ablativum zu ſich nehmen 
. nd; 


pi Il, di quà, in fuori, longi, Zum Exettipek : 


Di la dal fiume (au de Ia de la riviere) ber den ſuf. EY 8 
Di qua dal ponte (au deca du pont) auff dieſer Seithen der Brücke. | 


| "Longi dalla Città (loin de la ville) weit von der Stadt. 


A di Przpoſitiones welche den Genitivum, Pativum und Accuſati- 


vum regieren / ſind: 


8 Appreſſo, contra, oltre und oltra. Zum Exempel: 


Appteſſo di me, a me, me (proche de moy nahe bey mir. 
Contra di me, a me, me (contre moy) wieder mich. : 
Oltre und Oltra di queſta, a queſto; queſts 13 cela) über dif. D 

Py j Die 
4 


\ 


52 Italiaͤniſche 


Die Præpoſitiones, welche den Genitivum und Kerber Co 
ſich nehmen / ſind ; * 

Sopra, Sotto, verſo. | | 17 

Sopra della caſa pder la caſa (ſur le logis) auff der Wohnung. 

Sotto della tavola oder la tavola (ſous la table) unter dem Tiſch. | 

Verſo di me oder me (vers moy) gegen mich. 1 1 a 


Die Prapoſitiones welche den + bo und Ablativum e 
1 


| 1 
Lontano g ella oder dalla cauſa (loin du logis) weit von dem H auſe, 3 
Gin del 9 dal tetto (en bas tu toit) unten am Dache. 0 or 4 
Die Prepoſitiones welche den Dativum und Accuſativum rege 
ren / ſind: 8 
Dietro und raſente, __ 8 | 
Dietro alle mura oder le mura (derriere des e hinter ht Mau, be 
Raſente al muro oder il muro (rout joignant la muraille) gang nahe q 19 


der Mauer. 
Vn der C Canjuaſtcns : 


Lontano und git, 


Conan oder Zu at | 
Et, e (et) und. Ancora (encore) anno 
Non obſtame che (non obſtant que) ungeai 


Disjunctive oder Voneinander ſegende 2 6 7 
Ne (ny) noch. O (ou) entweder. Ne manco (ny meme) noch ſa 3 
DO uvero (ou bien) oder. 4 

Conditionales oder Bedinaliche : . 


Se (ſi) ſo. Quande (quand) wann. Se non (fi non) ) wann nicht. 
to che * le cas r que) geſetzt· Con patto che (à condition que) mit 2 
dingung/ daß. 


| Adjunctivæ oder Beyfugende : . 
Anclie (encore) no<. Etiangdio(meme)auch. In oltre (en deaf mee 
Oppoſitivæ oder Entgegen ſetzende: . 
Nienta di meno a: 
Nulla di meno (ncanmoins) nichts deſtoweniger. 
Non di meno 3. | 
Contutto cio (avec tout cela) mit dem allen. Quantungue (cnc (ra 
bienque) obwohl. Contutto che (quoy que) ob ſchon. | 
| Cauſales oder Uhrſach⸗ gebende: 
Perche (parceque, Nawas car) warumb? Pkerchioche cena © 
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a Viewefl. Stante che (vi. fintemahl. Accioche (afin que) d 
* a cola che A ſoit que) angeſehen / "5 que) damit. 


Dubitandi oder Zweiſſlende ; 3 n 
e ( dafern. Overo (ou bien) oder aber. | | 


9 10 - - -Eligendi oder Erwehlende: 
| 0 Ani (au contraire) hingegen. Meglio (mieux) beſſer. Piu teſto che 
1 luſtaſt que) vielmehr als. 
; .. Concludendi oder Beſchlieſſende: 
Dunque, adunque (donc) wohlan. In ſomma (enfin) farglich. - - Pers 
(purtanc) darum / jedoch. | 


Von der Interjection: de 
Je lnterjection ff eine Exprimirung der Gemuths-Bewe ung dne eh 


. 
7 


man unter die andere Theil der Rede mit einfuͤhret / umb der folgen⸗ 
wy) dannen Beg erkennen zu geben. 

BY" Vom Abſchen ; 
1 o hibs n voir) pfup/nein. Aldiavoto (au diable) pfiy der 
. Ob, bu (fy, fy) pfuy? pfrty. | 
ic: ben. ch. di gratia (je vous 2 fiber. 


15 Anverſehens zu überfallen: 
1 beo dels (te voicy maintenant) biſtu jetzt hier. te ben (voila 4ü¹ 


"ve 4 18 das iſt gut. 
4 Vom Still{weigen : 
ano » Zitto (paix, paix) Friebe / Friede. Silentio (ſilence) file. 


| Vom klagen: 

1 | Ohime! Chelas Dach. Ahi laſſh(helas mon Dieu) ach mein GOTT! 

2 a fare it ciel#(off il poſſible) iſt es miiglich. Oh Dio (5 Dieu). ach du 
'S 0. Disgratiato me (que je ſuis mal heureur) ach ich ungluͤck⸗ 


' > 354 


by us Vom Zorn: 
2 N ah ee, ah brieone (ah coquin) O du Schel m. Ah ſcelerate (ah 
21 O du loſer Vogel. Che diavolo (quit diable eſt cela) was 
BY ff {ae iſ das? 

q | | Vom Vertreiben: 

vu via di BY (hors biey packe dich fort. Va in tanta malhora (va que 
kdiable remporte) geh bo dich der Tenffel hohl. Vain tanta buonhoz 
1 Fen pour Pamour de Dieu) gehe / ich bitte dich gar ſehr. 


125 a . — Wie ' > 
nimo (courage uſtig: Buo nono (bon, bon Wy 
ito (aervelle) ey / das if ant.” O ii 5 Naß, ä 
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ülff zu begehren: Os 


Aiuto Aue „Ann I Fade bilf/ bil Albarmi (aux armes) 1 
2. Al fuoco (an feu) un Feur. f. 8 Js da 


Von den Nominibus ü : 


e Zahl oder Zehlung bey den Toſeanern iſt dreyerley Arth. Als: 1 
Numero Principale, Ordinatiyo und Diſtributivo, | 


1 Numero principale 2 dieſe Jah fd an und vor ſich ſelbſten eine 0 2 0 


vollkoͤmmlich bedeutet. 


Uno, una, ein eine. 
Due ʒwep. 
Tre drey. 5 

uattro vier. 
Gn ue funff. 
Sei techs, 
Sette ſieben. 
Otto achte. 
Nove neun. 
Pieci zehen. 
Undici eilf, 
Dodici zwöͤlff. 
Tredeci drepzebett. 
Quattordici vierzehen. 
Quindici funffzehen. 
Sedici ſechzehen. 
Dieci ſette ſiebenzehen. 
Dieci otta achtzehen. 
Dieci nove neunzehen, 
Vinti iwantzig. 
Vent'uno ein und {vankig. 
Venti due zrpep und iwantzig. 
Venti tre drey und zwantzig. 
venti quattro pier und zwangig, 


Venti cinque funff und zwantzig bif Trecento mils dre 2 tal 


auff dreisſig. 
Trenta dreioſigs 


Cento e due hundert und zwey / 


Otto cento acht hundert. 


Tren uno ein und dreysſig / bis «ff 
viertzi ig. 

Quzranta viertzig und alſo fort. 

rf. * 

Seſſanta ſechtzi 


'Setranta 7075 ents 2 
Ottanta a 2 * 
Nonanta neunzig. 


DOento hundert. * 
Cento & uno hundert und cnt 


ſofort biß zwey hundert. 
Trecento dreh hundert. 
Quattro cento vier hundert. 
Cinque cento 170 hundert. 


Sei cent ſechs hundert. 1 ; 


sette cento ſieben hundert. 


Nove cento neun hundert. 
Mille tauſend 

Puo mila zwe 
Tre mila drep tau 
Cento mila t tauſend * 
Ducento mila zwe hunde t tat | 


Un milione 55 1943 
Due milioni zwei en, ö 
Cento milioni l. 5 Mil lionen. 


Il Numero n i dieſenise Zahl / ſo Orduungs⸗ Weiſe eine 


andern folget-- Als; 
Primo der erſte, 
Secondo der ander. 
Terzo der dritte. 
Quareo der vierte. 


Quinco der fünfte. 5 


| Seſta der ſechſte. 
* Ottayo der achte. 


Settimo der ſiebende. | 


Nono der neundte. 
Decimo der lehende. 


nd. oo 


Un 


"48 


3 — 
Dec 
Dec 
Dec 


5 * 


ur 


[ 


„ IF cont 
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J Vndecimo der elffte. | quageſimo oder Cinquanteſimo 
* en der zwoͤlffte. Ger funſfoigite. gs 


Decimo terzo der drevgehende. Seſſagelimo oder Seſſanteſimo der 


Decimo quarto der vierzehende. ſechs nigſte. | BOD 
Deecimo quinto der funffzehende. Settuageſimo oder Settanteſimo her 
- Decimo ſeſto der ſechszehende. ſiebenzigſte. 


110 Decimo ſettimo der ſiebenzehende. Ottuageſimo oder Ottanteſimo der 
**F Decimo Ottavo der achtzehende. achfzigſte. N 
"|, Decimo nono der neunzehende. Nonageſimo oder Nonanteſimo der 
340 Figeſimo, Vintelimo der zwantzigſte. neunkigſte- | | 
I } Yigeſimo primo der ein und zwan- Ce nteſimo der hundertſte. 
auf | +: vigſte. TY TY Ducenteſimo der zwep hundertſte. 
"| Vigefimo ſecondo der zwey und Trecenteſimo der dreyhundertſte. 
. | - ;wankigfte. Quattrocenteſimo der 4 hundertſte. 
rienteſimo oder Trigeſimo der dreyſs Cinquecenteſimo der 5 hundertſte. 
ſiogſte. Seiſenteſimo der ſechs hundertſte. 
I Quadragefimo oder Quargggeſimo Mulleſimo der tauſendte. 


Ultimo der letzte. 


I 11 Namero Diſtſſ lei nige Zahl / welche eine gewiſſe Quanti⸗ 
I t in einer Zabl ann . Als: | 


un paro ein paar. Due paia zwey paar. 
i Via decina — | Due decine zweymahl zehen. 
Una dozzena ein Dutzent. Due dozine zwey dugent- 

Una ventina zwantzig. Tre Ventine dreymahl zwantzig. 

Una trentina divisfig. Quattro trentine vier mahl dreisſig. 
Ivana einquantina fuufftzig. Cinque ſeſſantine fin} mahl ſechiig. 
* Vn centinaio hundert. Due centinaia zwey hundert. : 

Va milliaio tauſend. - Tre migliaia drey tauſend. 
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(0) 6 


TW. 
und die Wendung de 


Ftaltaniſh. 


| Care voi 5 que- 
. to favore, 


Bene mio, 
Anima mia. 
Cuor mio. 
deh vi ptego, 
Peh vi ſcongiure. 
Per corteęſia. 


V. S. me favoriſca. BY 
Seiter di v. 8. 
Servitor padrqn mig, 

| Hamiliſſime fervitore, 


Sono tutto ſuo. 


Schiavo ſuo. 
vi bacio le mani. 


Bacio le mani à V. S. 


Ta ringratio, 
Mille gratie 7 infinite 
gratie. 


260% 
Außzug der Italiaͤniſchen 


Eiln die Nuala 
* 9 qenecinen Bee ut die 
Hy Preſſe geben wollen / welcher ord 


„Deutſch. _—_— Frantz ſſch. | by 

Ein lieber n cher at | 
thue mir de ites-moy ce pla 2⁰ 
Meine Liebe. "Oh > amour, | 100 4 | 
N 


bg \ 1 


le 

eden eben, " 
welche die Zirtligheitdeſer Sprache 6 
erubrſ, a chen. v. 


e Sprache in der Zaͤrtligkeh ! 
niſhe Spr e in der Zire ſo habe ic . 


kleinen Auß zug my ü ; 5 
rarhaſſtige Arthen zu reden in ſich ha F | 


aliiniſchen Kedens-Arth/ eingerbeilet nach del uh 
maucherley Anterſcedber Lahe davon man r ed mY Jum 


Umb zu Bitten und zu Ermahnen: 


Ekel 7 


CET 3 


Mein Leben / meine Ma vie, ma menen 8 
Liebſte. N 


Mein Hertz. Mon cur. ; 

Ach ich bitte euch. Eh, je vous prie. 
Ach / ich ſchwere euch zu. 5 je vous conjure. | - 
Ey lieber. De grace. I. 


Thut mir den Gefallen. Faites-moy la grace, ;Þ - 
Hdfflich zu ſeyn : 1 
* Diener mein VV bean 7 


ſieur. 


- Gow, iener mein Hr, Yoes 358 Monk mg 
n. 1 
eh geborſahmfter voſtre tres. humble fweliþ 
Diener. viteur. 


—* din ibm pony zu Ie ſuis tout à vous. 


Sq voſtre ende 1 
315 fl m die Hit Je vous baiſe les ma 
300 18 Herzn die je vous bu les ans 


dancke ihm. 
I ſage ihm Dane? 


Je vous remercie. 
Je vous trends graces. 


ke || + 
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JItalaaͤniſch. Deutſch. Frantzoͤfiſch. 

4 7 2 capitale if. mia W < auff Faites fonds ſur moy. 
ſo : periona, 5 
„ Yeda v. S. fe ſon capace Der Her ſehe zu ob ich Voyez fi j je ſuis capable 
Loy di ſervirla, ' fdbig bder tuͤchtig bin de vous ſeryvir. 

| ihm zu dienen. 

; 7. J mi comandi. |  Erbeſehle mir.” | | Commandez-moy, 


+ * x a,” 


$1.6 1 No ha che comandare, PX ch nur 4 Ph! fs amy wayez qua dire, 

al | hat nur zu beſehlen. qui commander. 
i WI fy to i ſuoi comandi, Ich — des Vattens vos comman- 
1 diemens. 


il weben, comando co- Weil ers alſo habs will. Puizque vous le voulez | 
a aiuſi, 
1 {XS <padrone, St it der Her2. vous eſtes le Maiftre, 
10 5 A fuo comando. Ihm zu dienen. A oſtte ſervice. 
ay Reſto obligato inf nita- S0 bin ibm unendlic Je vous nus infinimene 
mente. verbunden © oblige, 
ec] Von fato queſto man- I werde deſen Fehier 25 feray bas cette "A 
7  camento, t * 
9 Laſciamo queſti titoli, eat uns dieſe Titul Laiffons ces qualitez ces 
3 de eiximonie. und Complimenten ceremonies. 
ee. 


1 Toce' me difervirls, Es iſt meine. Echuldig: C'eſt I faire A moi vous 


8. keit dem ſervir. 
1 "ID © troppo correſe. Eriſt gar zu verbinds vous eftes trop oblige- . 
Mon- * li ich. ; ant. 


Nod Nperei come con- Ich weiß nicht 4 wie ich Je ne ſcay. comme Je 
onls tracambiare tanti ob- ſ viele dem pourray me revanger 


'S W ä ä n ha de Obli- de tant Pobligations 
„ CRELSIRN fence que je vous ay. 


Sich! zu beklagen / zu hoffen und zu waren 
, a me ſe queſto Winans bin ich ſo un⸗ e je ſuis malheu- 


an ich / wenn 2 5 ſi cela eſtꝰ 
din, bereue! me;  meſch- 90 ih 4. Menſch! dane, Winde que je 
no me! 
 Toveretti noi! a0 wir arme Lents!, Pauvres- bebte que 
„ - tee <a - © nousſommes! 


Dy dven⸗ 
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Sventurato, ſciagurato, Wie bin ich ſo angles: Qus je ſuis e 
infelice ] diſgratiato lich? 
me! TY " Ms >. a 
0 hime ! o Cielo! Ach Himmel! Helas! © Ciel! 
O Dio che dura pena! Ach mein GOtt / was O mon Dieu, quelle pe 
vor eine Straffe! ne! 
Abilafo! ' | Ach! ; Helas! 


Ahi ſorte becca! ! Ach ungluͤck ! Ah, mechante fortune! 
Ache ſiam giunti, ri - Mo ſind = doch hin- Ou ſomes nous reduiny. 


dotti, condotti ?- 


i gerathen ? 
-Siamo-morti ſpediti, ro- Es iſt mit uns gethan / Oeſt fait de nous, now 


vinati, wir ſind dahin. ſommes frits, 


Queſto ei mancava. Es mangelte nur dieſes It n'y manquoit- plu 


ue cela. 


Ci ſiam pur giunte. 5 Das find wir endlich. Nous y voicy enfin. a | 


Ecco dove mi doleva. Das iſt- es / weiches C'eſt - la ce qui me 
e 6 6 verdroſſ e. choit. 
ecco ultima noſtra Siehe diß wird uns voila ce qui ach6re d 1 
rouina. den Garaus machen. nous perdre. 4 
Queſto è il male. Das iſt das Ungluͤc. C'eſt la le mal. ö 


E peccato veramente. Es iſt 7 Warheit tibel C'eſt malfait en verith, ; 
© povero figliuolo! HL bn armes Kind! .  Olepauvre enfant! 


Io fon pur il Re delle Ich bin der unghi>ſeh- Je ſuis le plus malhew 


r re ligſte enſch unter reux des hommes. 
Menſchen. * 15 
Ma patienza, edul „ 4:3 Patience. 


t. 
Che c*e da fare? as ſoll man thun Que faut il faire ? 


Iifogna haver paticnza. my muß Gedult ha- Il faut prendre paticncy 
Biſogna a e Bm muß ſich in den 11 faut ſe conformer a h 


Dio. Soties ſchi⸗ volonte de Dieu. ; 


* ann 


N on f pud fare altro. . re 1 tout ce qu's peu 


was man thun kan 


Spero in Dio, ſpero nel d i 1 ere que Dieu; 1 
Celo, "M5 I hoſſe dab ©Ow/ ich ſperd LS le Ciel, 


Baſt in nome di Dio. Et iſt ar ry! Oeſt aſſez, vous dis: je 
. 


Forza e che ce lo bevia- Il faut avaler cela doi 
mo. eng hinunter comme miel. 


Ad ogni modo biſogna 'Man 4 teren fri 11 faut mourir toſt ou 


motire. E. - tard; » I 


Anche altroye ſi mangia Man fin et bea On trouve a manger 
3 5 Brodt. | pain par tout. 


tou 


I 


s = 


Tanto importa morire Man f 
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ſu tre legna ſu quat- die — als die ande d'une facon comme 


4 tro. 1 re Arth fterben. err dune autre, 


mb eine Bejahung / Verwiligung / Glauben und abſchldgige 
Antwort zu 3 u geben 


"Gli evero, evero, ES if 15 J. eſt vray. 

E pur vero. Es iſt doch wahr. L eſt pourtant᷑ vray. 
E pur trogpo vero. Es i nur gar zu wabr. 1! weſt que trop vray. 
A dir vi vero. Daß 1 - x Bars Pour yous dire laverite, 
In fatti e coſi, coſi e. Jn Wehe es nh, En aber il eſt ainſ 
Chi ne dubita? | Wer zweifelt di Qui en doute? 8 
Non v' 1 : bo i keingwei fel d ar lln'ya point de doute. 
credo di 6. Is glaube j ja. Je crois qu'oiiy. 
Credo di no, 200 flache eig. Je crois que non. 
ommetto dif.” wetre bo 1 le gage qu! ou p. 


Scommetto di no. 


Je gage que non. 
dico, penſo di 5 dino. 


® ek pete meter da ent Je yy penſe que Wade 


nein. 
"Salvo Il vero. er tn befen- Tour's ne pas mentir, 
| Welto direbbe Tn + wolte eine Perſonne ne voudtoit 
del forno. olche extravagantz re: dire une telle extra- 
— vagance. 


bite anche ſe la neve e 
bianca. 1165 

Fredetemi V. S. mi cre- Ol 
da, 


Vid dire ch'ella e bel- 34 fan \ ſoge 


t noch / der Dites encore que la nei- 
6 nod 5 ge weſt pas blanche. 
mir. ; 


Croyez- moy, 


if Je yous pile dire elle 


liffima,- 2 eſt tres belle. 

ll giuocherei, io ſcorhet- * 'wolt 4 wet je gagetois quelque 
\ terci qualche coſa. 2 chole. 
Eburlate. erh veriret. He vous vous moquez, 

; Farlo da ſenno. Ich 1 Je dis tout de bon. 

Lhavete indevinato, © ts errathen. Vous Pavez devine. 

To * vi ſi può cre- > ell man je vous-crois, on vous 
r al, peut croire. 

| Sia dunque, coſi ſia. Quit foit done domme 


cela. 


nr nome di Dio in bu Umb bene | with. Aunom de Dieu, 
on*hora, 


Dire, dite pur, : Sagt re recht. | : Dites, dites; 
| Frere ſerviro, v. $, re- Ihr ſolt vergnuͤgt wer⸗ Vous ſerez content. 


ſeryita. den. Pian 


* Jtalilniſs. 


gg . 


95455 Frangdfiſh, 


Tian piano, adagio ada- Semac / gem Tout b eau. 

1 bail ü < * 

Ba Es iſt genug 5 Oeſt aſſez. 
e Non Monſieur, 


Signor no. 


Ne manco queſto. 8 Ni cela non plus. 
Non ti dates un frullo, 22 ei⸗ je ne te donnerois pu 


" N un zeſt. 


Veramente 4 1 Vrayement ouy. 

Son cipolle. den oſen, Des nefles, 

Tacci. 36. Maul. Tais-toy. * 

Non mi tompere il ca- n den N Ne me romps pas 1 the 
po. 18 it toll. ſte; | 

Non mi ftare adintromas ri Gelbe mich Ne nvcrourdis pas, 

re Is gxecchic, * 


Va ador mire, + Vate concher, 


4 347 7x 8 
1. 8 


leo di nd. ß ſage nein. x dis que non. 
Non & vero. 7 Es iſt | ] Il n'eſt pas viay.. + 
Efallo,., x, 8 fall. t.. vi. Il eſt faux, 
"Quelto no, queſto 6. g ſi icht e. Cela n'eſt pas, cela eſt. 
Menti Perla sola. Du., aft. Tu en as mail impys 
Darit 7 demment. 
Non voglio in 3 a0 0 [ | che Je ne veus pas a blolys . 
SRO niſſup modo, vr ks 6 LD I ment. 
a 'b _ na maniera. FS. hg” 
0 DULIAyo, . ales | e me ois. 
Lo. e da 5556. man an Se tite * 
vn le faiſois. 
(ke ce da fare? 15 Ve faut-il kalte? bi 


che medio?  oa.Was i or = Oel remede? 1 


Mittel? 
Sue parito pighieremg? Mit was vox gin in © ; Quelpart prendrons. 
| eib 2 ö "woes wir nous ? | 5 
Che ERA = Fllen wir ? Que ferons- nous? 
acciamo goſi, ut | alf 1 bun See la, 
Facciamo una coſa, | | ans ein 7 6 g Faiſons une chaſe, Te | 
Sara meglio cho. Elma Zahn daß Ul vaudra mieux a je 
Saldo un poco. Market ein wenig. Arreſtez un peu · . 


Laren weglio che. 


4 


Es waͤre beſſer / wood 1 raed mieux «| 


Y 
* 
. 
, 
. 
9 4 


iy b. 


1 Nedtis-Atthen, 8 6 


Atalidniſ. reb range g 
1 er- moy alte. 


Laſciate fare a me. Laßt 1 


'Fareſte meglio ſe. Ihr thitet- er / ON Vous feries mieux i, 
2 piu roſto, amerei wo e e r. 1759 "TO mieux, 


Wenn ich an euerer 81 'ſtoisa voſtre hows. 
Stelle wire. 


| 1 einem andern Gutes zu wünſchen: 
: I- Cielo i guatdi,, Der dn Himmel erbaͤl⸗ 1 * Ciel vous Ke 
| te eu 


| eglio. 
5 | Fio ofolk i in luogo vo- 


ſtro. 


1 ä 272 vela mandi buo- Gott gebe euch Gluͤck. 8 * vous envoye bon - 
eur. 
| my es ogni vero be- 33 winde ench alles Je vous ſouhaitte toute 
ne. Gutes. forte de bien. 
WY 1ddio yaiuti. , _ _ GOtt ſtehe euch bey. Dieu vous aflifte, 
5 1ddio vi perdoni. 9 G Ott ver⸗ * Dieu vous pat- 
| | onne. 
| Andatecon Dio. Gott later euch. Dieu vous accompagne, 
Andate felice. Daß euch ber lickeBott Quele bon Dieu vous 
= begleite. accompagne. 
vi prego ogni maggior Ich wuͤnſche euch alle Je vous ſouhaitte toute 
cContentezza. Vergn ung. ſorte de, contente« 
"2 ment. 
2 . Dio che vi conce- IG bitte Gott / daß er Je prie Dieu qu'il vous 
ada ogni proſperitaà piu euch alle Erſprießlig· faſſe proſperet com- 
1 deſiderabile. keit / die ihr ſelbſten me vous pouriez ſou- 
% 1 3 moͤchtet / bes haitter. 


ute 22 Adieu. 
er⸗ſehen. Axevoir. 


* "Adio, on, 
«0; Ativederci, Au 4 


Mon di. Guten Tag. Bon jour, | 
Þ} Puona ſera, buona not- 3 3 gute Bon ſoir, bonne nuit. 
te. 
La riveriſco. Iced 4 euch gehor- Je vous ſalus tres. hum · 
1 5 | on. blement. 
bzen venuto, | epd willkommen. Soyez le bien venu. 
den trovato. Seyd wohl angetroffen. Soyer le bien trouve. 
125 | Buon pro yi faccia. Es gehe euch dhl. Bien vous faſſe. f 
. Dieſe 5 Redens⸗Arth iſt ne aber nicht i im Frangs- | 
po zebräuchlich. 
as Sdſes zu wünſchen: 1 | 
= Tr venga la rabbia, E du toll moͤgeſt 13 rage te puiſſe ve. 
6, © nir . b 


45 U boia che timpicchi, Den Aae auff dei: Un bourteau pour te 
' I | nen Kopff. pendre. Ti 


WG  Itokidniſehe, 


taliaͤni Deut o 
Ti ven MY ant du denj b . s be: G un, 


14” cancer, 


Clvel diavolo ti porti. Deſc! e 


va ſu le forche. 


Che. poſſa eſſere impfc- LING wot 


cato, 
Che poſſa ſpenderloin Ma du es zun 
medicine verzehre 1 | 
Che ti poffan caſtar Ie 55 þvir eA 
braccia. | 
Che ſii maladetto, © 
Che poſſa eſſere ucclſo $ 
con uno lanzia da 
pozzo. | -of 


en. Va te faire pendre, * 
t witreſt Puiſſe- tu eſtre . * 


icht ſepſtus ' : | Maudit ſois-tuc - 
du gebenckt wůteſ. Puiſles-tu eſtre pendu. 


II mal anno che Dio ti Gott ſende dir ein nb Dieu venvoye une me- 


dia. Jahr. chante annee, 
Che Dio non voglia. , GHtt wolle nicht. Abieu ne plaiſe. 
Va a eaſa del diavolo. Gehe vor allen Teufel. va à tous les diables. 
Zu ſchweren: : 
A Lafs, a fe di Dio, per Ber meiner Treu. P Ar ma foy. 
mila fe. 


Per queſta eroce ſanta, Bey dieſem Creutz. 


Par cette croix, 1 


In ee azg mia. meinem Gewiſſen. En ma conſcience. 
Per vita mia. | meinem beben. Sur ma vie. 
Per vita voſtra eh e U. Sur voſtre vie. 4 
Vi giuto da cavalliero. ſchwere euch auff Je vous jure foy de Cen. 
Cavaliers Treue. tilhomme. 
i” galanthuomo che | Bep ehrlichen Treuen. Foy d'honnète homme 
ono. 


ebrlichen Manns Foy d homme Phon- * | 
reuen. neur. 


Da huomo honerato, 


2 


Da povero huomo che 


. Tono. innen ich lebe que je ſuis. 
Da huomo da bene. Ber ehrli Treuen. Foy d'homme de bien. 
Che mi ſian cavati gli may 6 Qu on warrache les * 
occhi ſe. | yeux ſi. { 
Pofla io morite. | 810 des Tober wö⸗ 0 je puiſſe mourir. 
Poſla eſſere amazzato, Dah is umbgebracht Que je puiſſe eſtre 04. . 


| Mi venga il canchero la Daß wich der Krebs / Que Je puiſſe avoir un 
Abbia, la febbre. die Tollheit / das Cie⸗ Pyr enrager, avolt 
evre. 


ber anſtoſfe. 


5 tuft Que le diable vemports) 


tep Le puiſſes- tu depenſee | 
et... en medeci 1 
Abfal⸗ Les n ear tea ; 


Bey der Armuth / dars Foy de pauvre homme 


Slamo 


* 
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falidni 
— 5 n Gifft 123 de 


un * queſto veneno. Daß mix das 
1 komme. poiſon, 
= foſſa io eſſer crepato. Daß ich berſten moͤge. Que je puiſſe crever. 
I corpo di Bacco. — dem Gott Bacchus. Par Bacchus. 
1 Al corpo di me, p meinem Leib. Par mon corps, 
» Che Dio nwaiyti, mi ſal- — mir GOT T helſſe / Que Dieu m' aide, me 
FR 1 . | mich errette. ſauve. 
: Zu drohen und anzugreiſſen: 
m. Tt rompero la teſta, = wil dir den Kopff JE te caſſeray la teſte. 
53 482 ſchlagen. J 
5.8 Fi daro. | wil dich ſchlagen. je te battray. 
vs Þ faro, io diro, = wil machen / ich wil Je feray, je diray. 
# Tu mi caverai dalle ma- Du wy dir ſunfftzig Tu Pattireras cinquante 
ne ¶ ni cinquanta baſtona- Streiche zu wege coups de baſton. 
rr. bringen. 
2» dio non Pamazzo mi Ich wi raſend werden/ Jeveux deyenir enrage 
4  poſſa venir la rabbia. wann ich ihn nicht fije ne letue. 
1 umbbringe. 
6 neus uno ſcorno tale. Ich wil dir einen 8 je te feray un ſi grand 
12 — Schimpff be- affront. 
= | weiſe 
1 n rendero pan per fo. Ich wil dir gleiches mit Je te rendray la pareille. 
caccia. gleichem vergelten. 
, Ylaſcia fare ame cbꝰ io ſa- Laß mich gehen / ich wer⸗ Laiſſe moy faire, je ſgau- 
I pro. de ſchon wiſſen. ray. 
ru mela babber Du ſolſt es mir bezahlen Tu me le payeras. 
Auro al mondo che ti Ich ſchwere dir zu / es Je te jure que tu ren re- 
ne faro pentire. ſoil dich gereuen. pentiras. 
1 Ty me Thai fatto. 1 haſt mir eins erwie⸗ Tu men as fait une. 
A en. 
; Tela fard, veh. Ich wil dirs vergelten / Je te la rendray, va. 
8 | gehe nur hin. 
$ono buono, ma, Ich bin gut / aber, Je ſais bon, mais. 
. ru voi la burla meco, Du wilſt mit iir lacht / Tu veux rire avec mers 
ma. aber. mais. 


or 


ns 


"om mi i farai andare in Wann du mich in Zorn $i tu me mets en colere, 
+ bera, bringſt. 


Tu mi farai perder la pa- Du wirſt mir die Ge⸗ ru me feras perdre pa- 
tienza. | dult vertreiben. rience, 
15 18 mi comincia a fu- Wann ich zornig werde. si je me mets en colete. 


mare. 
Yon mi ſtuzzicar le o- Mach mir die Ohren Ne me romps 120 les o- 
. ; nicht toll. reilles. 


Non 
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" Rtalidniſch. Deutſch. 'Frankdſiſt; 
Non deſtare il can che Mecke den Hund nicht N'eveille pas le chat qui Hor 
dorme. 4A Nay ſchlaͤft. dort. gl 
Aſpetta, aſpetta. — harre. 4 Attends, attends, | - +, to 
Pian, piano, emach / gemach. Tout beau, rout beau. 
Guaia te. | Verflacht fepſ du. Malheure a toy en 
Tu non mi ſcatnperai, 


on ſolſt mir nicht ent Tu ne m 'echaperas pay, 
aufen. 
Non piu parole, tacci, Halte das Maul / rede Tais-toy, ne me pate 


| mir nicht mehr. plus. | 
Te'lo perdone. Ich verzeyhe es dir. je te le pardonne. 
Baſta, tanto baſti. Es iſt genug / es iſt ge⸗ Oeſt aſlez, il aun, b 


| nug- | 
Tu mene fatai tanto. Du wirſt mir ſo viel _ Tu men fetas tant. 4 | 
thun. iv. 
O trovaſſi io — dap ich dieſen ehrlo- O f je pouvois tour 
me. ſeu finden koͤnte. tet infame, | + 
Scelerato, traditore, Dieſen Schelmen / die⸗ Ce (celerat, cc mi 
| ſen Verrither. 
Sei morto veh iſt mit dir gethan. oel Fair de toy, 
Al tuo marcio diſpetto. e A ton chien de ee 


** 


Alla barba ſua, Auff ſeiue Maſe. A ſon nes, | 
Zu 3 ſchmaͤhen und ſchelten: 
| Vit da farmi ridete, Es. löcherliches Ge⸗ Vibe falre rire. 
t. 
O che bel ceffo, | H wie 2 ſchoͤner Ruͤſ⸗ O quel beau müfean 
che viſo da ſeimia. Wie ins artige Aﬀen: Quelle mine de ogy 
Geſtalt. f 
Ser facente. 8 der alles thut. Jean qui fait tout. 
Animale, animalaccio. Ein groſſes Thier. Gros animal. *. 
Pecorone, gran beſtia. ne di e Beſtie. x Groſſe beſte. 
Beceo cornuto. # Hdhurey, Cornard. 
Vecchio dondolone. Ein alter Narr. Vieil candin. 
Feccia di ribaldoni. Ein L. Fripon ſieffé. 3 x 
Ceffo di bracco, Minede chien, . 
O ehd bel ſoggetto. pl wie cine SM Ur; O le beau ſujet, la bel 3 


- emplatre, 
O che Dio mel perdon- GH! verzevhe es mir/ Dieu me le pardons 


hi poco manco che ich hab es bald geſagt "uy quaſi dit. 
nol diſſi. 


O che bel terreno da pi- Eh wie ein fein ſcheiſ Quel vilagea a chiet ae 


| dc 


* 
Chi 


antar carotte' | ſendes Angeſicht. ſus. 
Hot impacciati con ſi- Miſche dich jetzt unter Mele- toy a cette bent 4 
mil gente. dieſe art von Leuten. de ces ſortes * re 1 


— 
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I for mettiti a ſecondar Bemenge G itzt den Mele toy de ſeconder 
gli amori, ecco'l frut. Huren beyzuſtehen / les amourettes, voila 
do del ruffianiſmo. und ſehe / was ein ce qu'on gagne a e- 
5 Kuppler gewinnet. ſtre macquereau. 


8 zen gli ſta. Er verdient es / es iſt 11 le merite, cet — 
wohl geth an, fait, 
oltronaccio, 8 roſſer 7 mah Grand poltron. 
DF taronaccio, Race? in Haupt: Schelm. Grand coquin, - 
V un triſto. g 2 iſt ein Betrieger. O'eſt un fourbe. 
Furvante. Ein Schelm. Fripon. 
Arone. Ein Beutelſchneider. Coquin. 
a maladetta. Verfluchtes Geſchlecht. Maudite race. 
lor do, ſtordito. Tummer Eſel. Etourdy. 
N $tivalaccio. Groſſes Thier / groſſes Gros animal, gros che- 
. Kutſchen⸗ Pferd. val de caroſſe. 
A | Zu verwundern : 
Illo mio! Dio buono! 285 O JEſy Dieu! 
1 D Criſto benedetto ! O 7: be O O Dieu! 0 beny 
4 , J. C. : o 
1 Ciel Maria, ' Jeſus: Maria! Jeſus Marie. 


ter de Criſto, puo far Iſt es moglich! + Eft-il poſſible] 
il mondo, puo fare il | 
| . poter di Bacco, 
zoter del mondo, ca- 
pitra ! 


g 1 Wunder⸗Reden haͤtten ROW im Frantz ſchen noch im Deutſchen 
einige Annehmligkeit. 


Chividde mai coſe ſimi- Wer hat jemahls der⸗ Qui a jamais yeu de pa- 


x gleichen geſehen ? reilles choſes. 
, Gi haverebbe penſato, Welcher haͤtte gedacht / Qui auroit penſe , cru, 
ccreduto, detto? geglaubt / geſagt? dit? 
O che dite? Ey / was ſagt ihr . O que dites vous. 25 
Guardate mo un poco. Sehet * Stunde ein Regardez a cette heure 
"Vis : wenig n un peu. 
| = belle coſe ! Ep/ — ſchöne Sas O quelles belles choſes ! 
'' ent: 
Oche vino! on; vor ein Wein! O quel vin! 
beſtia ? Was of das vor eine Qui eſt beſte? , 
Beſtie? 
4 lomi meravigliavo. Ich verwunderte mich. Je m*<tonnois, 
1 * meraviglia! Was Wunder! Quelle merveille! 
dene 7 lon mi meraviglio. Ich verwundere mich Je ne m'stonne pas, 
em. „„ NS 


Hat 5 N a Come 
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Italia Deutſch. o 1 
* h Wie kan . Comment ce red Op 


Gomes: rentole cole del Gp gebets it der Welt Ainſi va le monde, 
mondo, her. 


Freude und Miß fallen zu erkennen zu ann: 2 
O Che guſto Jo fur eine Luſt ! Uel plaiſir ! 
O che: gloria! 1 1 Eh bre! Quelle gloire! 
O che allegrezza ! Quelle joye! 
Che contento el mio! we 17 is fo vergni- Que je ſuis content! 


. 2 * 


2 
S 
5 * 


get | 
O me felice! ä of bin ich ſo glu; O que je ſuis heurcuz} = 
O giorno felice! 2 glücklicher Tag! O heureux jout! h | 
O che fortuna! Was por ein Gluͤck! Quel bonheur. J 
Beato voi! © Wie ic fepd ihr ſo luc Que vous eſtes heureui N 


„ 4 mi rincre- Eo verdreuſt mich. Je en ſuis facks, + Adel 
Ice 1 #; 
Mi deſpiace finalVani- Es geht mir biß ans Cela me derbe jul cho 


ma. Hertz au cœur. A 
Mitrafigeil cuore. Es ics mir das Hertz 11 me perce le cocur, 
0 
Außzuſchaͤnden: 


oſi fi tratta co galant Mu man ſo mit ehr Est. ce ainſi que b 
huamini ? lichen Leuten traite avec les he 


umbgehen? ſtes gens? A. 
Ahi vergogna'! Was fur eine Schande! Quel le hont? . Dor 
Non ti dovereſtvetgo- 8 dich nicht ſchaͤ⸗ Ne devrois· tu pas ap | IN 


gnare? honte? = 
A me far queſt'affrontoꝰ Mir 8 folchen Me faire un afront f . 


Schimypff zu erweiſen! me celui-la ? Ys. 

Ad un pari mio? Einem Mann - meines A un homme comme 2 
| gleich moy! 1 

Ame eh? Mir / ni : wahr? Amoy weſt-ce pas? 
A queſto modo fi tratta? Geht es alſo zu? Cela ſe fait- il comms Fe 

| cela? . - 
A queſto modoch! & 4 es iſt alſo! Ah c'eſt eomme cela 
Coſich? Wie diß / nicht wahr? Comme cela, weſt 
' pas? * ; 

Eh ribaldo ; ahi ribaldo, Ep Schein / ey Haun Ah coquin, ah Epen } | 
ah ſurfante, eh brico- - Sohn ! I Corc 
ne, ch barone. 3D firs 


| Ah poltrone! Ach fauler Sthlitugel ! Ah poltron! | Teſo 


_—_ 
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als Ie ad Deutſch o Frangdſiſ. 
| Fa fr knee, Siebe Nicltesertber! * een 
I JSnarta menchione. Siebe Tolpel!  Voyezle nigaud! 


Oche bella creanza O wie iſt er ſo hoͤffl ich! O qu'il eſt civil! 
A Che bel modo di n Wie eine ſchoͤne Arth zu Quelle Belle maniere d- 


dere! handeln! agir. 
tei modo certo. O das iſt ſchoͤn! ' O cela eſt beau. 
Von dovreſti uſar fimi- Du ſoltef mich nicht Ta ne devrois pas me 
1 . lirermini meco. alſo tractiren. traiter de la ſorte. | 
25 l che ſtia bene? Deucht dich das gut zu Te ſenible-t il que cela 
at ſeyn? ſoit bien? 


" ippara aſino, pezzo da- * 'rummes Vieh ler: Apptens beſte que tu es. 
'S fino che ſei. 


f Guarda come mi tratta Seht doch ein wenig Voyer un peu ce ſor, 


cup}, queſta beſtia · dieſen Thoren an / wie comme il me traite. 
= er mit mir umbgeht. 
Aueſſo & vede. Man ſieht ihn anitzo On le void bien a cette 


heure. 


wohl. 
Cho diavolo ha fatto? Was Teufel hat er ge⸗ Que diantre a-t-1l fait? 
þ Mirato un poco che fur- Sehet! dicſey Schelmen Voyez un peu. ce co. 


fante e coſtui. ein wenig an. quin. 
\ YAncora oſtinato? Was/ biſtu noch halß⸗ G5 75 es encore ob. 
. ſtarrig ? 
all” - Zu ruffen : 
E 1 Scolta, 955 iu. E Coutes, 
IA od. Hore. Ecoute, 
Pore ſei? | o biſtu? Du es tu? 
Wenti un parola. Auff ein Wort. Ecoute un mot. 
4 ö entice, | ret. Ecoutez. 
ar erf zer ite un poco. "ag ein wen. Ecoutez un peu, 
| «I; ue parole ſolamente, Ich wil nur zwey Wor⸗ Je ne vous dirai 17 
* te mit euch reden. deux mots. 
4 i . Warte. Arreſte. 
ermatevi. Verziehet. Arreſtez vous. 
elal Llebes⸗Zeichen von ſich mercken zu laſſen: 2 
voor mio. Mon Heitz. MIOn cœur. 
_ Bone mio, gioia Meing Liebe. Mon amour. 
pon! mia. | | 
F Cor del mio corpo, Mein liebftes Hertz. Mon coeur, 
FP mia dolce. - Mein liebſtes Leben. Ma mie, ma mignone. 


| Teloro mio, anima mia Mein => alles was Mon tout, tout ce que 
| ich lieb 2 paime. 5 Spe- 
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Jtalidniſc) Deutſch. Frontzoſſch. 
Speranza mia. Meine Hoffnung. Mon eſperance. il. 
Wiederwillen und Verdruſ ſpuͤhren zu laſſen: . 
M. diſpiace, mi rin- Ch bin verdroſſen. JE ſais fache fs Bc 
cxeice. 4 a or 
Laſciami in pace, La mich mit frieden. Taiſſe moy en repos. My 
Va via ti prego, Gehe fort/ich bitte dich. va Yen je t'en price, Ach 
Non mi rompere il capo my mir den Kop} Ne me romps point 8} 
<t tol. teſte. Ice 
via, via, via. gon ort/ Ne gehe / gehe Allons, allons. Va, va. che 
Vatene con Dio. Ott geleite dich. Dieu te conduiſe. b Ach 
Le vatevimi dinnanzi, Packt euch von mir weg. Oſtez-vousde devant 
moy. ch 
Levatevi di qua. Packt euch von hier weg Oftez-vous d'ici. 1 
Andate, andate, ' Geht / geht. Allez, allez. dite 
Andate alle forche. Gede/laſ euch auffhen⸗ Allez vous faire Pendte 
Dite 
Va che ſei una deltia, Gehe du biſt eine Be⸗ va tu es une beſte, m 
Andate a fare i fatti vo- 3 wa thut ihr das Alles, melez- vous de 4 a 
ſtri, vos affaires. ar 


Andale in tanta malho- Gebt . allen deuf Allez 3 cous les diabley 
ra. feln. 


Non mi ſtordire. Macht mich nicht dum̃ Ne mꝰetourdis pas. k pA 
Non w'intronar le orec- Zerreiß mir die Ohren Ne me romps pas les 0. Ti 

chie. nicht. reilles. 0 

O che b noioſo! O x verdrieflicher | Oquetues ennuyantl Non 

Men | 

Me Phai detto cento Du bal es mix ſchon Tu me Pas deja dit cent Non 

voke, hundert mahl geſagt. fois, Idi 

| H Gar 

| Muth einzuſprechen ; 4 Aru 


| A Nimo : Signori, Luis ihr Herren. (Outrage, Meſſieus. A 
su, ſu Signori, gore on Herren/ Allons , Meſſi cur 
Oc ſu a noi, alle mani. Nun lan uns auff uns Ca voyons, à nous, 70. a 
Achtung geben / laßt nons au fait. X 


2 zum Werck ſchrei⸗ 

N en; '* ; 

Finimola, Laßt uns endigen. Finiſſons. 

Allegramente. Freudig. Joyeuſement, * 

Preſto, Geſchwind. vite. 4 

Umb zu fragen: | 34: 
Nome dite? As ſagt ihr? Comment dites vous 

Che ſi dice. Vas ſagt man? Que dit on? 


che. 


-—— 
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. dualläuſch Deutſch. Frantzöſiſch. 
ö 150 fi dice di nuovo? Mas | man Neues? Que dit on de nouveau? 
I che ce? Was iſt da? Queeſt-ce quil y 22 
2 3 12 ve fi va? ihr Nin: Ou allez- vous, 
ande fi viene? mint ihr her? Dod venez vous? 
4 | Fw yuol dire? Que veut dire? 
Icke ſerve? Worzu dienet das zu A quoy ſert, a quoy 
It de bon? 
1 Che vi pare * dus vous ſemble? 
2. che fate? ue SLEW ? 
Ache propoſito: Zu was Ende / iu was 4 quoy bon, a quel pro- 
nt | Vorhaben ? pos? 
, Ache tante ſtorie ? . ſo viel Weit⸗ Ponrquoy faire tant de 
li laͤufftjgkeit? facon ? 
Y demi ſe ſi puo apere ? Sagt i kan man Dites-moy, peut-on ſga- 


dre, Þ. wiſſen ? . voir? 

¶ bite mi {+ lecits di do - Sagt mir / kan man euch Dites-moy, peut-on vo? 
mandarne? fragen? demapder?ꝰ 
? 45 Signore? Wie / mein Herr? Comment, Monſieur? 


ied ha havuto cotanto Wer iſt ſo kuhn gewe · Qui eſt· ce qui a eu tant 
4 _ ſen? de hardièſſe? 
W Zu verbiethen: 
I Aeite ſtare, £6; das, | L cela. 
Non toccare Rubrt nicht. Ne touche pas, 
NE dir niente, Schweige. Ne di mot, 


nt «þ Noa ti n di qui, oo von hier nicht Ne pars prune d'icy. 
cent Non lo fare in nome di umd GOeTes Willen Au nom de Dieu ne le 
o. - . thue das nicht. fais point, 
j uteri bene. utet euch. Gardez- vous bien. 
A Aruertite, * in cet- Seht euch vor. Prenez garde. 
s. Tello. | 


ws | on lo voglio, | 84 wil es nicht. Je ne le yeux pas. 
o prohibiſco, ch verbiethe es. Je le defens, 


» 0 8 | 


2 (0) bis 
TP 


' , 


N 0 


Raceolta de dennen . 
delle Sentenze Italiane. Þ 


Fuſing der beſten Wpric<wbreer: un 1 
der ſchoͤnſten Italianiſchen Spruͤchen. 


ral des meilleurs Proverbes, & des plas beter 
Sentences Italiennes. 18 


é non ve- MW Yrten/ und nicht Ales & ne 1 4 


nire. kommen. venir. 4 


- Effere allerro, e non 7 , und Eſttre au lit, se ne 1 27 
dormire, - nicht {la dormir, 

. Servire e non gradui- gum nicht 'eftre pas Ld | 
re. 1 | beliebt 8 ö ourbien ſervir, 


Son tre coſe da fat Das drey Ubrſa Ce ſoht trois cho ( r 
Tode. | 17 


morire, bout faire moutir. 
La veſtra bocca ſana 4 Mund beilet/ Voſtre bouche 4 
quel. che tocca: as er ce qu'elle touche. 
Al molino & alla 22 "Yn einer ile od Au moulin & a 


fa ſempre” manca 2 be jeune matiée ily a t 
che cola. 8 * nem e . außzu⸗ 2 quelque choſe 4 


"Yi Ade bltic & vis 0 


Caſa fatta,vigna poſta, eſe gebauetes x 
ein: plantee ne ſe vend bauch IX 


_ paga quanto co- und gepfla 


. garten / 5 welle a cotice, ene 
| umb den P Pre auf⸗ £ 9 die 
| was ſie vftet has WW 
I uiderdone della Die i die er⸗ La gloire eſt la reco! 
Virth Sha gloria, Hy a pen ede la vertu. * 0 
Nel mondo non e fe. Il n'y a perſbn neben 3 & 
| lene no quel che muo- Welt dach — reux dans le monde qu 
e in faſcie. der in 1 celuy qui meurt ẽ © mail. 
deln 4 lot, te 


Senza Cetere, e Bac. Ohne "Wein und Sans pain & vin e. 
co, Venete e di ghiaccio, Brodt/ iſt Venus todt. mour weſt rien. 1 
La poſta e una ſpeſa Die Poſt iſt ein firſts La poſte eſt une d 
da Principe, e un meſtic- [icher Koſten / und ein penſe de Prince , & u 
re da facchino, andwerck der Kut ⸗ metier de crocheteur, 2 


. cher. 
E meglio andar ſolo, Es iſt beſſer allein ge: Il vaut mieux ale * 


Jtaliani{Wprac<hÞdreer. 7 


N ; _ 3 
Italuaͤniſch. Deutſch. rantzoͤſiſch. 
= che * — hen / als boſe Seſell⸗ . ac- 
1 _ .- © ſ<a}t haben. ' compagne ©. ,* / 
Amor di putanaze vin Die Freundſchaſſt os T/amitie d'une putain 


48 $4 fiaſco, der Liebe einer eſt comme le vin d'une 
1 iſt dem Wein in der Fla⸗ bouteille, 


12 e gleicht. 
Ia matina buono; la Welcher des morgens Qui eſt bon le matin, 
dera guaſto, | gut und des Abends & le ſoir ne vaut rien. 
1 nichts nuͤtz iſt. 8 LES 
Amore e Signoria, Die Liebe und die Amour & Seigneurit 
von voglion compagnia Herꝛzſchafft leiden keine ne veulent point de cõ- 
or eben ⸗Buhler. pagnie. 2 
pat - Appetito non vuol Wer Tanze wil / dem A bon appetit il ne 
At ala. iſt leicht gegeigt. faut point de ſauce. 
. Zen faremo ben dire- Unſer Thun und Sas Nous avon beau fai- 
4 no. geen iſt vergebens / das & beau dire, la barque 
2] Mal va la barca ſenza. Schiff gehet nicht ohne ne va pas ſans rames. C 


emo. Ruder. Datz iſt: Ohne eſt à dire: Sans. bonne 
off int” | gutes alten und conduite & ſans argent, 
ON | ohne Geld / richtet man on ne fait rien qui vaille 
1 nichts aus in der Welt. . 
FPaſſato il pericola Wann die Gefahr On ne ſe ſouviẽt plus 
bl gabbato il ſanto, vorbey / ſo hat man das de promeſſes quand les 
2 Verſprechen vergeſſen. perils ſont paſſez. 


le corvi con corvi non Eine Krähe | fraget Les loups ne ſe man- 


460} fcavan mai gli occhi. ich andern die Augen gent pas Pun Vaurre, 
2 nicht aus. | 

GY - Tanta fa colui cheti. Der Hehler und der Celuy qui tient ee 
ene come colui che ſcor; Stehler ſind beyde zwey ahelle eſt autant coupa- E 


naa. Diebe. | ble que celuy qui dEro- 
| | be | 


8 Ne ſi ne no nel cor mi Ich ſage weder ja je ne dis pas ni oüy, 

ae bons intero. noch nein. ni non. 
bvim̃i con chi tu vai, Gage mir / mit wem Dis- moy qui tu han- 

Ex ſapero quel che fai. geheſtu um / ich wil wifs tes, je ſgauray ce que tu 

on = ſen was du machſt. fats. | 

8 Chi e reo, e boo & Wann einer ein Quand un homme eſt 


he. benuto. Schelm iſt / und man méchant & qu'on ne le 
| * Tuo far mal aſſai, e glaubt es nicht / ſo mag croit pas, il a beau faire 
2 gon e creduto. er thun / was er wil / du mal, on ne le croira 
R | man wird es nimmer pas. 

u. glauben. 


| Tale e tenuto che non Der falſche Schein Les fauſſes apparences 
aller ede in Criſto,. { betreugt ſehr die Welt. trompent bien du mon- 
T | 


e 
E jv Gia« 


a — ; * ; * 
[ 1 
„ 
8 © N # , ! N 8 
4 HZ ” * * * K . * 
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- - Ftaliiniſh. Dentſch. Frantzoſiſch. 
Siaſcun attenda a* Ein jeder thue das Chacun faſſe ſes affai, 
fatti ſadd- 5557 Seinige. res. 11 
E caduto dalla palla Erik von den Bach ll eſt tombs de fend - 
ſulle brage,} inden Flaſ | gerathen. - en chaud mal, : 
Non -comincia mai Wann das Ungluͤck La fortune ne con 82 
fortuna per poco. einen quaͤlen wil / ſo mence jamais pour peu, {| #Chi 
Quando un mortal ſi fangt es nicht vom ge⸗ quand elle veut tout- Va 
piglia a ſehernoa gioco. ringen an. menter quelqu'un a car 
Col tempo e la paglia geit bringt Roſen. Avec le temps & a 
fi maturano ie neſpole. ; voy les nefles meuriſ. 
ent 
Una pecora marcia ne Ein raͤudig Schaaff Une brebis galleuſg . 
guaſto un branco, ſteckt die gantze Heerde gate tout le troupeau, Be 
72 - alt, fatti, 
Can chiabbaia non Ein Hund / der viel Chien qui aboye ne In 
morde mai. bellet / beiſſet nicht. mord pas. I matt; 
Non deſtare il can che Wecke den ſchlaſfen⸗N'eveillez point le chat Ne 
done, | den Hund nicht auff. qui dort. Joſa 
Chi ti fa carezze piu Wer dir ungewohnli- Celuy qui te fait plus Co 
ehe non ſole, o tha in- che Liebkoſungen bezeu- de careſſes qu'il n'a de Þ vive 
gannato, o ingannar ti get / hat dich entweder coùtume C'eſt un ſigne 


vuole. betrogen oder wil dich qu'il Va trompè, ou qu. Cc 
betriegen. il te veut tromper. ute! 
Aſſai ſü chi fa, ma piu Wer viel weiß / der Beaucoup ſcait, q 
ſa chi tacet a, weiß viel / doch weiß der Lait, mais plus {gait qul Ct 
mehr der ſchweigen kan. ſe ſcait taire. 1 n 
Val piu una beretta Ein Mann kan mehr Un homme fera plus 3 
che cento ſcufſie. ne den hundert Wei- que cent femmes. ö Die 
| ga 
Al buon vino non bi- Bey einem guten An bon vin il ne faut lecca 
ogna fraſca, Wein darff. man keinen point de bouchon. ia, 
| Krantz außſtecken. 


E meglio py EBIT Es. iſt beſſer mit den III faut mieux gliſſer, JN, 
0 piedi che colla lin- Fuͤſſen als der Zunge avec les pieds ret E 


gua. ſtolpern. langue. 
11 vino e una mexza Bey dem Wein ſagt Dans le vin on dit la 
corda. man die Warheit. yerits, | 


Chi per man d'altri ® Wer auff eines an⸗ Quivgattenda Pdcucls lung 
imbocca tardi fi ſatolli. dern Schuͤſſel wartet / le d autruy eſt —_— gh. 
muß offt mager ſpeiſen. bien mal dine, 3 

si lamenta del brod6 Ex beflagt ſich“ daß I ſe plaint que la has kare 


graſſo. 3 gar zu ſchon rice eſt trop belle. 
Peccato eclato, mezo ite verborgneSyne Peche wekd eſt J as 
Per donato, de Fe verziehen. my pardonne, 


Il mon⸗ 


* 


Porüchworter. 73 
VJealidniſh. Teutſch. Frantzoͤſiſch. 


I mondo e fatto a Die Welt iſt als wie Le monde eſt fait cõ. 
ls chi le ſcende, chi le eine Leiter / der eine fteis me un eſcalier, Pun le 


get hinauf / und der an: monte, Pautre le * 
/ — nunter. ſcend, 
Sa quanto vale il ſale Er weiß / was die El; Il ſcait combien en 
; aChioggia, le davon koſtet. vaut l'aune. 
val piu la giunta che Die beſſez La hart vaut mieux 
la carne. Y als das 1a ( dieſes que le fagot. 
Spruchwort wird von La ſeryante eſt plus 
einer heßlichen Frauen belle que la Maiſtreſſe. 
N eine huͤbſche 
zelle parole e cattivi 8 Worte und Belles paroles & mau- 
"ey ſchlimme Spiel betrie⸗ vais jeu trompent les 


Ingannano ſavii, e gen junge und alte. jeunes & les vieux. 
matti. 
Non ſi puo haver la Man — keineRo⸗ II n'y a point de roſes 


zoſa ſenza le ſpine, ſen ohne Dornen. (ans epincs. 


Con arte e inganno ſi Jn Liſt und Betrug Avec artifice & trom- 
vive mezo Panno, bringet man die Helffte perie on vitla moitie de 
des Jahrs zu, Pannee, 


þ Con inganno e con In Betrug und Li| Avec trom erie de ar- 


me f vive Paltra parte. bringet man die andere rifice on paſſe Pautre 
fte zu. moitie, 
” Chi ſerve al Commu- Wer einer Gemeine Qui ſert une Com- 
ne, non ſerve a niſſune. dienet / verbindet nie⸗ munayts n' oblige per- 
mand in ſonderheit. ſonne en particulier 
"Dio mi guardi de quel: GOtt bewahre mich Dien me garde de ces 
hgatta, che dinanzi mi fur ſolchen Leuten / die gens qui me flattent en 
lecca, e dietro mi graf- mit in Gegenwart ma preſence, & me tra- 
ka, ſchmeicheln / und hin⸗ hiſſent en mon abſence, 
Yee alles Boſe zu⸗ 


3 E meglio un buon a- Ein guter Freund iff Un bon amy vaut mĩ- 


leo che cento parenti- beſſex als hundert Ver⸗ eux que cent patens. 


wandten. 
” vebbce Autonnale oe Die Fieber im Herbſt Les fie vres de Au- 


_ —— dauern entweder/{ang/ tonne ſont longyes ou 


oder find todlich. - mortelles. 

vender lucciole per Einen leuchtenden vendre des veſſies pour 
ne. Wurm vor eine Laterne les lanternes. 

| zꝗn verkauſſen. 
TRIO uſanza. Ein jedes Land hat Chaque pais chaque 
3 ſeine Weiſe. guiſe. 
KHayere un' acchio al- Mit einem Aug im Avoir un il: aux 
5 y la pen- 
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Ftalidniſh. — Deutſch. Frantzoͤſiſch. 
Ja pentala e Paltro alla Felde / und mit dem an⸗ champs & Pautre 4 h 1 
gacta, dern in der Stadt ſeyn. ville. {| poc 
Dare un colpo alla Es ſo wohl mit dem Tenir pour Pun & ; 


oa, uraltro al cer- einen * dem andern pour Pautre, 
hio. 


halten # 

Batter quoi chiedi ad Mit einem Stein Faire Pune pieny qua 
una calda. my it} thun. deux coups. 10 
Tener il piede in piu erſchiedene Stren⸗ Avoir pluſicurs con det 
affe. ge % ſeinem 8.520 has des à ſon arc. 18 
Pigliar duoi Colombi 5 lugleich betries Tromper deux per 1 7x 
ad una fava, gen. ſonnes à la fos 0 
Fra due torrenti in wi eng Stuͤhlen Entre deux ſelles 1 1 gab 

afcinto, | nieder gen cul a terre, 


- Bifogna portar riſpet- Man muß wegen des II faut avoir de 5 E 
to al can per il padrone. 2 — berg Hund ach- chien à cauſe du Maiſtm Þ hog 


tung Kall 
Dar le latuche in 1255 Bock zum Gaͤrt⸗ Donner la ville & 3 
guardia a? paperi. ner ſetzen, garde aux voleurs. d 


Erra il Prere albaltare. '&s iſt kein Pferd ſo II *I a ſi bon chevdl i 
gut / das nicht ſtolpert. qui ne bronche. 1 

Al Confeſſdre, al Me. Dem Beichtvater II ne faut rien cacha + 
dico non tenere il ver und dem Medico muß au Confeſſeur ni au ay 1 
celato. | —— nichts verſchwei⸗ decin. 1 


Monache, Frati, Preta gs Die Nonnen / die Les Religieuſes , 1a 7 
e polli, non ſi vedono Munche / die Prieſter les Moines, les Prẽtesæ 


mai ſatolli. und die jungen Hahnen les poulets ne ſont i: 
, od niemahls zu frie- mais contents, = | 
n 
Patto chiaro amico Gute Rechnungen Les bons compti 
caro. ; machen gute Freunde. font les bons amis. 


. Ouo d'un hora, pan Eper von einer Stun ⸗ Oeufs d'un heure pan 
"Gun di, vino d'un an no, de/ Brodk von einem d'un jour vin dungs 
peſce di dieci, donna di Tage/ von einem poiſſon de dix, femm NY - 
quindici, amico ti tren · Jahr/ Fiſch von zehen / de quinze, amy de tren: 
ta. gran u von 14 / ein te. | 


Vino di tre vittu ba- CinWein von dreven Vin de trois vere 5 
gna lava, e rinfteſca ne Tugenden / der da badet / qui moiicille, lave & 
ha forza alcun. waͤſcht und erfriſcht/ fraichit, & n'a aucus 54 

und keine Stir>e hat. force. 3 

pan che vada, vin che Brodt welches Augen Pain qui ait des you £ 
ſalti, formaggio che pi- hat / Wein der da ſpkin- vin qui petille, kram : 
_—_ get / WT da weynt. qui pleure, 


ul. 


s 


Vorüchwoͤrter. 75 


Italiäniſch. Deu ſc. Frankdſiſ<. 


In ſalata ben ſalita Der Salat muß viel La ſalade doit eſtre 
tec aceto ben ogliata. Saltz / wenig Esſig und bien ſalee, peu de vinai- 
al. hergegen viel Oel ha- gre & bien huillee, 


ben, 
| Yuol perſuader Pac- Er thut vergebliche 11 veut parler Latin 
qua al peſce. uͤberfluͤsſige Arbeit. devant les Cordeliers, 
Chi vuol che ſia ben Wer da wil haben / si quelqu'un veut qu* 
os detto di lui, guardifi di dah man Gutes von ihm on parle bien de luy, qu? 
ür mal d'altrui. reden ſoll der rede von il ne parle pas mal dau- 
1 andern nicht uͤbel. truy. 
et. E meglio eſſere uecel. Man thut das Sei: On fait mieux ſes af. 
J di campägna che di nige beſſer auſſerhalb faires hors de priſon qu? 
 gabbia, | dem Gefangniß als in en priſon. ̃ 
4 demſelben. 
E meglio un uovo Ein Ey iſt heute beſs Ill vaut mĩeux un tien, 
ue bhoggi, che domani una fer als morgen eine que deux tu Pauras. 
F gallina, Henne. 
en E meglio eſſere ami- Es iſt beſſer ein ll vaut mieux eſtre a- 
ei da lontano, che nimi- Freund von weitẽ ſeyn / mis de loin qu ennemis 
e ei d'appreſſo. als ein Feind in der nk de pres, 


1 ; he. | : TRE, 
Ne di ſtate, ne d'in- Es ſep gut oder ſchlimm Quand il fait beau 
| ferno, non andar ſenza Wetter / ſo vergeſſe du prens ton manteau. 

I rnantello. deinen Mantel nicht. Quand il pleut pre 
1 | le fi tu' veux, 
v2 Vuoifar vendetta del Wann du dich an dei: si tu veux te venger 
wo nemico , governati nem Feind rächen wilt / de ton ennemy, gouver- 

bene. ſo regiere dich wohl. ne toy bien. 
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Eſpagnol. 
Portugais. 


Sineulicres 


' PHRASES, 


en ſix langues 4 ſcayoir : 


Italien. 
Anglois. 


Sonderbahre 


, Spaniſh. 
| got, 


r \ Sc. 
— _ 3 X 
= = F 


| Medens- rthen / 


In ſechs Sprachen beſtehend / 


als: : 
Ex 


zu erſehen. 


Alemand. 
Frangois. 
Pour en vois la difference de chaque langue. 


Franzſiſch⸗ 


Woraus der Unterſ<eid ade Sprache 


\ 


ol. Portugais, . Italien. 


Dis abe donde. DD eus fabe ad onde. Dio ae 6 


Soi mojado haſta la * Son molhado ate a pele. Son bagnato in fo] lam 


la pelle. 
Como ſe die. Como ſe dis. Come ſi dice. N I: tẽ 
is 


Es una antigua quexa, E pendencia mui velha. E una vecchia querela, | 


Eſtad en repoſo, Seaivem repoſe, '+ Siatejnripoſo, 1 | 120 
Eſta. es una bella caſa, Eſtae uma bella caſa. Queſta & una bella ca * Irhis 


Nuego que mer ſpays far Rogyee ſe we favorable, Prego fiate mi favora 5 
vorable. | » le. 
Que mal penſays? - Qu mal cudas? * Quel malhora penſate Y Wh 
Es un Alete Conpannę- * he un bom moſo E un piacevole compe Tis 
ro, gno, | 
No teneys me , mMage- Naon ws modos. Non hayete miglior m 41 Hav. 
ra de Ni- y niera di fare ? m 
Aquiala eule,  Daquicercs. Tua Pimorno-: the 
Es meneſter que ſepals E miſter que ſaibas. Biſogna che, ſappiati lou 
que. ni | che, 1. 
Jurarà gue vendra, . Juraxqueroqueyiri, Jurgeiche verra. 5 2 f 
Sois vos Tr 2 Eftas acaſtumado a be. Sete voi coftumato di I Ate 
bever t ber tal vinho? bere tal vino? ſu 
Que oigo ? Que ougo 3 Che odo? 4 Wh 
Que temeis? Que temes ? Che temete? WW | 


Os 0 2 te eſto ? Alcmbraſte de iſſo ? Viticordate di i queſtoſ}Ar 


Ella me hizouna alegre Me fes uma burla tedi · Ella mi fece u una piace She 


burla, - | cula, | vole burla. 
Cerca de un hora. Un uma hora, Incirca un' hora. 
Que mormurais? Que grunhes? Che borbottate? 15 
No puedo ir con tigo? N aon poſſo hir contigo? Non poſſo andar tecofy © 
No quiero hazer eſto Naon quero fazeriſto Non voglio fare quels q | 4W 
por la vida, por minha vida, per la vita . 7 4 E 
corre tras el. Corre deſpois de elle. Corri doppo lui. ut 
Es un mal tiempo. He tempo ſujo. E un cattivo tempo. | why 
No ai occaſion alguna, Naon ai occaſion, Non vi & occaſione #24 
| cuna, - [ AY 
Es meneſter que jo os Devotedeſfir, Biſogna che vi dici. 1 m 
diga. : 


No tengo que un duca- Tenho ſomente un do- Non ho ch'un ducato: lh: 
ton, cataon. 18 


[Goin knowerk whi- Gen, weiß wohin. ya ſcait =. 
; ther. 


0 ; Jam wet to th'skin. Ich _ ny bis auff die Je ſuis mouille juſqu'l 
- = | la peau, 
Is vis ſaid. Wie geſagt Comme il eſt dit. 
la, {Tis an old grudge, Das f ein alter Streit. C'eſt une vieille querel- 
5 | e. 
25 ze quiet. Seyd ſtill. Demeures en repos, 


Ibis is a pretti houſe, Das iſt ein ſ{chbn 34 Ceſte maiſon eſt belle. 
ay, be kind to me. Io, _ — ſeyd mir Je vous en prie, ſoycs 
moy favorable. 

d What * doe jou Was — ihr Übels? Quel mal penſes vous ? 
mind 


| Tis pleaſant fellow, Es iſ ein braver Kerl. O'eſt un plaiſant com- 


nt : 
* pagnon, 
mi 1 ve you no better Habt ihr nicht beſſer N'aves vous point de 
manners. Mores gelernet. meilleures fagons das. 
gir? 


Therabout. Da ohngefehr. La autour. 
ati ¶ lou muſt know that. Ihr muͤßt wiſſen / daß. 11 faut que vous ſgachies 


| que 
ö Fl ſwear that he shal Ich schwere / daß er kom Je jurerois quiil viendra. 


come. men wird. 
4 Are you uſed to. drinck Seyd ihr gewohnt / ſol⸗ Aves vous accoſtume de 
ſuch win? chen Wein zu trin⸗ boire de tel vin? 
. cken: : 
1 Isa doe i heat? Was hore ich! 7 Qweſt ce que Pendends ? 


{bac doe you fear? Was fuͤrchtet iht? Qus craignes vous? 

Are Foy mindfull of Erinnert thr euch ? Vous en ſouvencs vous? 
1 that 

; 420 played me a good Sie ſpielte mir einen Elle me joiia un plaiſant 
4 ricke, - guten Poſſen. tour. 

4 Above an hout, Ungefehr eine Stunde. Environ une heure, 

1 bat doe you mutter? Was ſchwatzet ihr? Qus marmotes vous ? 

0 e anot i goe with you? = — nicht mit euch Puis je aller · avec vous? 


u| F I vill not doe that for 5< will das nicht thun Je ne fervis pas cela 
1 my life. vor mein Leben. quand il y iroit de ma 
vie. 
I AKun aften him. Lauff thm nach. Coures apres luy. 
0, 1 is a foul weather. Es iſt uͤbel Wetter. I fait un vilain temps. 
1 8 gere is not occaſion. Da iſt keine Gelegen- 11 n'y a point d occaſiõ. 


5 1 . tel you. Ich muß euch ſagen. II faut que je vous diſe, 


atols bare but one ducaton. Ich habs nur einen Du⸗ Je way qu'un 3 
15 cafvn. De. 


% 
5 9 


\ 


Eſpagnol. Portu gals: Italien. 
Dexaido ſalir. DGaon hir, - Laſciate lo ſortire. * 
No quiero ſer rehuſado. Eu naon quero ter naon Non voglio eſſer riiu- 

tato, 
Lo hare, Eu fare iſo, Lo fard, \ 
Lo aborreſco como el a- Eu lhe tenho odio co. L'odis come Valli o. 
"006 mo alho, 5 
Mirad alli aquel vellaco Naon ves eſſe picaro. Vedili quel furfante. 
ves alli una bella moga. He biſarra moſſa. Vedili una bella gioras 
ne. 
Eſto haze remover mis Iſto ſas mover minhas Queſto fa rimovere 4 
interiotes. entranhas. mie interiora. 
Con reſpeto. Com perdaon. Con riſpetto. ' 
Tened picdad de mi, Tem miſericordia de mi. Habbiate pieta di me. v 5 5 


1 ; 


No digais mas, baſta, Naon falles mais. Non dite pit, baſta, | 
Yo os rnego que os acor- Te ſupplico acordate Prego ſouvenirui de 1 
deis de la promeſa e- doque prometeſte, * voſtra promeſla fatta, 
cha, | 
Id os. Vaite. ä Andate. 1 
En menos que feloks Em menos tempo que Nel medeſimo tmrs 7 f 1 * 
dicho. | eu te fallo, | ch' io parlo, bet ge 
Yano ſe ye. Elle eſta fora de viſta, E fuora di viſta, 1 a 
Como qui dizera. Como ſi alguem dixera. Come diceſſe 1 75 
Guarda os. Guarda te. Prendete guardo à yoig Wh... 
A pueſto dies contra uno A poſto des contta um Scommetto dieci conti Wy... 
que ire alli. que von la, uno ch'andarò i ivi, © 


De una ves. Una ves. c A una yolta, ibs 
Es un loco. E um toto. E un matto. _ 
No lchaveis'viſto ? Naon o viſte? N on Thavete viſto. tin 
| — * 
No pienſo à mal. Naon cuido mal. Non penſo à male, hh 
Que es eſto ? Que he iſto ? Ch't queſto ? f s tr 
A una buelta de mano, Taon preſto como tu In una volta di mano. 
; podias yoltar a maon, 15 
Lo os 8 En 8te direi. V'acchiappero. 
wy 
Eſtoi tan enfermo que Eſtou taon doente que Son coſi ammalato. che 
ni comer ni beyer naon poſſo comer non poſſo ne mangi Fs 
puedo- nem beber, are ne bere, 5 * 


2 


Tu eres hombre aftuto, Eres homem auſtuto, Sete un huomo aſtuto, . 2 


Mejor ſera que te vayas. E millot que te vas, E meglio per voi a0, 1 be 

| 1 darvene. 1 "avs 

. Eftuvimus en tu caſa, Nos eſtivemos aparde ti Noi ſiamo ſtato preſſo, Ver 
( di voi. : Py. 


- * 


"bes, .Deutſhs Fringolh, 


}1 Let him go out, - a et thu ausgehen. Laiffes le ſortir. 
7 lmuſt have no nay; : will kein nein ha: Je _ _ point eſte 
refu 
Ju doe it, 1 es thun. Je le feray. 
1 | Thate that as i doe cat. J key es als Knob⸗ Je hai cela comme Pail, 


lick. 


Doe you ſee that rogue. 4 ihr den Schelm. Voyes vous ce frippon. 
That is a pretty mayd. Das 1 eine ſchoͤne Oeſt une jolie fille, 


, Jun 
oy That maketh my bo- Das bewegt meine daͤr⸗ Cela fait remutr meg 
wels wamble. me. entrailles. . 
onder correction. Unter Ver erung. sauf correction. 

* + Wave pity upon me. * Barmhertzigkeit Ayes pitic de moy. 
mit mir. 
1 


no more. Sagt nichts mehr. Ne dites plus rien. 
ſeech you to re- Ich bitte euch daß ihr Je vous prie de vous ſou⸗ 
— your promi- euch erinnert euerer venir de voſtre pro- 
ſe. 3 = meſſe. 

oo away. Gehet w Alles vous en. 
ö _ while then i am en ic # auſgeredet hat- En moins de temps q. 


ing · il y a que je vo parle. 
| Ke is out of ſight, Er if aus dem Geſicht. II eſt hors de veue- 
; f Þ who should fay, Als wolt er ſagen. Comme qui diroit. 


ve among ye. Gebt auff euch Achtung. Prenés garde à vous. 


WE 

. = 

> © 
* | 


b ten to one that ! hn gehen ein / Je gage dix contrun que 8 
chal go thither, * ** gehen yuay la, 
4 I 1 once. Lafee, A une fois. 
Iris a coxcomb. Es iſt ein Narr. Oeſt un fol. 


1 1 ve you not ſcen him, Habt ihr ihn nicht geſe⸗ Ne Payes vous s pas veu? 


ruhincke no harm, * denck nichts Bbſes; je ne penſe point à mal. 
hat's this? iſt das? Qu eſt ceci ? 
- [Jt ny ofa 'Mis cen Umbbrehen En un tour de main. 
hand, r Hand. 

A 1 atcli you, 1 euch betrap- je vous atrapperay. 


ſo fick i eannot 507 bin ſo kranck / daß Je ſuis i malade que je 
Laar eat. ich weder Eſſen noch ne puis ai boixe ni 
Trincken kan. manger. 


; area cunning tnan, 1 ein liſtiger vous eſtes un finet. 

þ ki beſt for you, to go Es iſt  beſſer fiir. each vous feres mieux de yo? 
a va, daß ihr weggehet. en aller. 

Nee went to vou. Wir hingen iu euch. Nous fuſmies chez vous, 


7 8 ven 


Eſpagnol. Portugais. Italien. 
Ven aca, _ * Vemapardemi, vie ni preſſo di me. co 
Preciſamente à eſta ora, Preciſimamente a efte Juſto à queſto tempo. 

; tempo, | 1 
Mucho me peſa de eftar Peſame eftar a qui. Son molto ſmarrito d 
a qui. ſere qui. 12 
Qus es eſto? | Que aide faſer ? Ch'e queſto ? 
Aquel hari tambien co- Elle fas iſto taon bem Lo farà coſi bene ch 
mo los otros. como homem que vi- mo vivente. 
ve. 
No le viſtes? Naon o viſte. Non Phaveſte viſto? 


con liceneia de v. M. Con teu perdaon. Con licenza. 
Tengo que hazer. Tenho que faſer. Ho qualche coſa da 


Pile que vaya à tal par- Dis Ihe que vala. Dite li che vada Il. 
1 | " 
Te enſennarè à hablar. Te cnſinareiafalar.. V'aprendro à parlare, 


\ 


Si paſares otra vez por a- Si paſares por aqui otra Si ripaſſate per qui. 
qui. ves. _ 
Eſpero ir te à ver. Eſpero que me viſites. Spero che me dimand 


5 rete. 
Eſto me haze ttistega. Eu ſoy por iſſo triſte. Ne ſono ſmarrito. 
Id à la puerta, Vai 805 ora daporta. Andate'a la porta. - 0 
Mueſtta lo que ſabes, Moſtrate que eres bem Maſttete d'eſſer ben nb 

| criado. __ a: 
Ten paciencia, Tenna voſa merced pa- Habiate patienza, f 
cientia. 
Dexale andar primero, Dejao ir. \ Laſciate lo procedere. 
Eſtoĩ mui canſado. Eu eſtou mui canſado. Son molto laſſo. 
Haz buen fuego. Faz bom lumen. Fate buon fuoco. 
Ten cuidado de ti. Guarda te. Prendete guardo a voi. FL 
Eſta abaxo. Elle eſta en baxo. Lui e 4 i 
Me huelgo de ver te. Eſtou contento de te Son I di ved 
ver. N 
No ſabes loque puede Tu naon ſabes oque po. Non potete fapere « : 
ſuceder, de ſuceder, clarrivera, 2M? 
Es Penn, E mai ſedo;, 2 E ancora di buon h 5 lis 
p a baſtanza, 5 $ 
Con licenciaa dios, Eu te bendigo, + Vi dimando licenza. ta 


15 


* 


Es alegre, Eſta alegre, | Siate alegre, 
Eftemos alegres, no im- Eſteiamos alegres, ainda Non moſtriamo ell 
porta aver perdido, que hajamos perdido, malcontenti;, a ha 
- Bevamos'oi no buſque- Bebamos hoje, naon cui- Beviamo hoggi ſenaa ff 
mos para mannana, demos de mannan. penſare al dimani, 


- 


come bi ae. * bey _ my pres de moy. 
ast about this time. Eben nun. * environ ce 


N 
eh am very loath to be he- Es i 4 mir ſehr leyd / daß Je His fort fac he d'eſtre 
. ee. ici, 
[Ho's the matter? Was it — ? Queſt cela? 
ne shall doe it as wel as Ex wird das ſo wohl 11 le fera auſſi bien qu'- 
1 wyliving. thun / als ein Menſch homme qui vive, 
| auff der Welt. 
FF Hare you not ſeen him? Habt thr thn nicht geſe- Ne Pavès vous pas veu? 
8 en? 
Ln your leave. Mit Uhrlaub. Avec voſtre 8 
| have ſomething to Ich habe was zu thun. Pay "quelgua choſea fai- 


doe. 
5 id him go thither. Sagt ihm daß er dahin Dites luy qu'il aillela, 


gehe. 
Jon teach you to ſpeak. 7 will euch lehren re- Je "_ aprendrai à par- 
er 
Au you come this way a- So ihr dieſen Weg wie⸗ Si vous repaſles par ici. 
I gain, der vorbey kompt. 
oy lhope you'll call, Ich hoffe / ihr — mir Jeſpere que vous me de- 
entbiethen. manderès. 
iam ſorry of it. Das verdreuſt mich. Jen ſuis marri. 
A Co to the door. Gehet zur Thur. . Alles 4 la porte. 
nu ew ſome breding. Beweiſet das ihr Sitten Monſtres quelque civi- 
_ gelernet habt. lite, 
Have patience. Habt Gedult. Ayes paticure, 
re. rer him go before you. Lat thn vorgehen, Laiſſes aller devi 4 
Im very weary, < bin ſeh ſe hr muͤde. Je ſuis fort las. 
. Make a good fire, Bode ein gut Feuer. Faites bon feu. 
vol ook about you, Sehet auff euch. Ayeès ſoin de vous. 
eis below. Er iſt drunten. Il eſt en bas, 
der an glad to ſee you, I9 — erfreuet euch zu Je ſuis joyeux de vous 
1 . voir. a 
| * 5 know not what Ihr wißt nicht was ge⸗ Vous ne ſcaves* pas ce 
might happen, ſchehen kan. qui peut arriver. 
hs foon enough, Es iſt noch Zeit genug. O eſt alles toſt. 


: 1 take my leave of you, Ich nehme Abſcheid von Je pren conge de yous, 
euch. a 
a e merry, | Se uy luſtig. Soyds joyeur, 

eus make the beſt of * uns ſo frölich auß⸗ Ne faiſons pas connol. 

1 market. ſehen / als muͤglig iſt, fire noſtre perte. | 

us [0 iy let sdrink and Laft uns heute trincken / Beuvõs aujourd'huy sa 

ni, er to motro w. und vor morgen nicht no“ ſoucier de demain, 

255 ſorgen. $ ij Un 


Espagnol. Portugats. Italien. 


Un grano de A IT Un poco de alegria val Un grano > gioja va ef # 
le mas que uns N mais que muita triſte- pi ch unà libra di 
de triſtega. ſa. malinconia.  M 

Caragon Cade; dance Coragaon timido nunca Giamai un timido . Js 
guns hermoſa dama. pode alcanſar mulhet mante god? una bel 17 4 

formoſa. inamorata. 9 

No me parece el miſmo, Naon me pareſe que he Mi pare che non 52 f 

do meſmo. mede ſime. 91 

Eſto no es que un paſa E tanto palatempo, Non & cl%un baſſiten 1 
tiempo. po. & £ 

Es una bella perſona, He un home mui ajudo, Eun bel perſonago, | 1 lh 


- No puedo andar mas, Naon poſſo hir adiante. Non poſſo andare y 
oltre. 3 f 
Lohéderado atras. Eu o dexei ſeſſ Pois de rai, Lhò ace dietro d þ 1. 


? . 6 me, 3 
Todo ès en vano. Todo en bots, Eti tutto in vano. 


Barriga Ilena buſca te- Quʒndo a ventre eſta ventre ſatio cerca rk! 
yy, | lheo entonces os oſos fo, 
a querem deſcanſar. | 
Bs una perra, E uma perza, © E una cagna. 
No tengo tiempo. Naon tenho tempo. Non ho il tempo. 4 
Foun es la Reyna de la Venus he aReina da for- venere & la regina deli Ver 
hermoſura. moſura. | bellezza. 1. 
N o he viſto mas hermo- Nunca, ha vi mais for- Non hd viſta vid bellal 1 5 16 
ſa en mivida, moſa. „ „ d wa 1 
. 
Loque quiſieres. Oque quiſeres. Di quel che vi piace. ig | Li 
No ſe le da de nadie. * & lheda de nin- Non ſi cura de la genf Re 
guem. neanco un fico. * 5 Þ 
Eftoi ſeguro de vueſtra Certo eſtou que tu me Son ſicuro de la volts * 
promeſa. prometeſte que. promeſſa. _ 
Son todas mentiras. Saon mentiras, Fon tutte buggis i 
Ella me a hecho venir el Ella produxo agua en Ella avha fatto ver ry 
agua a la boca. minha boca, acqua a la bocca. 
Eſta yra mui bien. Todo ira _afibem,, _ } Queſto ſarà allai ben 


Otra ves juro. Ainda juro uma vez. Ancom dens f i * [ 
Hablo de veras no bur - Falode yeras, Parlo ſerio amente, u 
lo, x da burla. 11 1 2 
Agora t luego, En vitei logo, logo, Verro' adeſſo, ates; | A 
luego. Os : A 
Os aſſeguro. ne En te Rf - We ” | N Tat r . 
— yr ſolo ? Qusres hit ſolo ?- Voleteandar lp . | 


* " oY 


Anglols. Deutſch Frandois. 


le ; 1 n of mirth is Ei Gran Freude iff ſo Un grain de joye vaut u- 
"al | ory a pound of ſor. ut / as ein Pfund ne livre de triſteſſe. | 
row. raurigkeit. 
2 [Fin heart never wonr Niemabls hat ein furcht Coeur craintif ne gagna 
| "fair Lady. | Foe et eiue {0 jamais belle Dame, 
7 ne kLiebſte bekommen. 
* Ft ſeems to me that it is Es dünckt mix / daß es 11 me ſemble que ce w- 
noc the ſame. nicht vom ſelben i eſt pas du meſme- 
ten p but a ſport. Es iſt nur Kurtzweil. Ce . qu'un paſſe 


emps. 
„ ee. is a pretty felow on · Es iſt ein braver Kerl. Cel un bon drole. 
5 Ft hand. 
- pi by i Jean go no further, Ich kan nicht weiter ge⸗ 2 pas aller plus 
* O10, 
thave left him behind Ic hab ib hinter mir 23 Pai laifſe dertiere 


= me. — 
A Tis all in vain, - es 7 4 alles 8 C' eſt tout en vain. 


. wal | W Then belly is full * Ein! — 7 Bauch ſuchet Quand le vetre eff plein, 
; | 5 nes would be reſting. 3 - os yeulent ſe repos 
er. 


Ir a biten. it eine Hündin. C eſt une chiene. 
lam not at leaſure. oy habe nicht Zeit. Je way pas le loiſir. 
dell Venus is the Queen of denus iſt die Konigin venus eſt la Reine de 
1 beauty. der Schoͤnheit. beauté. | 
llain Ak, never a prettier in J habe meine Lebtage a amais je wen rind 
4 my life, | eine Schoͤnere geſe⸗ PRES 


= rwe, Was euch beliebt. Quoy que ce ſoit, 
1 = afart for no Er fragt nach niemand. I1 ag ſe ſoucie de keen 
a Y. 
lam ſurc you 3 Ich bins gewiß daß ihr Je fats afſcure que vous 
me that &c. 7 9 — das verſprochen me promiſtes de &c. 
t. 


ri. Bal a le. F Es ſind nur Lügen. Oeſt tout menterie. 
e hath made my Sie hat mir die Zane Elle a fait venir Peua L 
mouth to water · waſſericht gemacht. ma douche. 
| | shall be well enough, den au gut genug Tour ira aſſ& bien. 
21 nce more j ſw ear. A ere noch eins. Encore une fois je jure. 
* l 33 earneſt, not in gh bu 83 — Je parte tout de bon, je 
I 15 © 16ſt, ne ry pas. 
. by 3 and by, i will come Alf 2255 ee alſo Tout a Pheure „je vien- 
oF preſently, = kommen. dtray incontinent, 
of Warrant you, 3 ere euch. Je vous gatenty. 
2. 4 Wil you go alon? alk ihr allein geen, Voules vous aller out? 
Be i iij 


Eſpagnol. 3 Portugals. | Ielien 


Es gran deſpregio, Grande error. E un gran difpreggio. | f 


Somos eſtrangeros, 0 Somos extranjeiros. Siamo foraſtieri, 

Ha mucho tie npo. A muito tempo. Longo tempo fa, 

Es meneſtet que el ho. O homicidio ſe deve Biſogna eſſer ſcopertol 
micida ſe deſcubra 3 manifeſtar. homicidg al Pultimo, * 
la in. 

Mirad, mirad. Olha, olha, Vedi, vedic 

De donde veneys? Donde vems? Donde venite? 


Donde vas? Adonde vas? Dove audate? 4 
Haſta mannana a eſta o- Ate a mannane a eſta Inſino dimani 3 — 

ra. bara. hota. 1 | 4 
Por deziros la verdad. Para dezir h verdade, Per dirui la verita, | 
Roma no cs hoc en Naon ſe tomon Roma Roma non > fatta in uf 

un dis. em an dia. giorno. N. T 
Dexad deziros eſto, Concedeme * te diga Laſciate mi dire queſts, 7 


Buen provecho os haga, Deus re ajude, 5 Buon pro vi faccia, \ 1 2 

Ai eſta el camino ſeguid Ahi eſta o caminho, fi- Ecco d il camino, ſeguit 
vueſtta nariz; gue ten natis. voſtro naſo. A 

Porque me engannais g Porqueme en ganas ? -Perchenvinganate?. oa 1 


or ſer breve. Qs ſeja breve. Pereſſer breve. 

Si vos loconoceis. Si o conhecexes. Si lo conoſcete. 

Es una bella muger. E uma bella mulher. E una bella dama. 
Es buena prenda; E grande ptemio, E un buon ſalario. 


Eſpteſamente. | Expreſſamente, Expreſſamente, | * 
Cada dia. Todos os dios. Chiaſche dun giorno. 1 x: ach 
Por my fe, à Dios, me. Por certo., Deus me Per mia fe, cancro, Beg 
perdone ſi juro en va · guarde ſi juro. mi pardoni fi giuro f | 
no. vano. | a 
Que peſte, Que peſte de deos. Come cancaro. ob 
Vos ſois mai prudente, Tu es mui prudente, Voi ſete molto prudem 
comienga al Affi comenſa; Commiincia coſi. + ag * 
To os rue Te rogo. vi prego. "i "op 
El diablo S leve, Mora on elles. Il diavolo li porti. ot 
Eſto me haze tabiar que Eſta raivoſo que naon A queſto mi fa rabia 1 
me he olvidado. acorde, che Phabbia dismens 50 
| N | tieato. . ; 125 
+ Guardaos ? : Ves? . prendete guardoꝰꝛ Doe 
Donde diablos os cria- Onde foſtecriado ? Dove diavolo ſete ſtato Wh 
tes? gutrito ? "0 9 
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4 [” | " Snglais Deutſch. an 
rise great miſtake, Es jt cin groſſer Irꝛ⸗ Ys une grande mꝰpri- 
1 umb. 

4 Wee are ſtrangers. Wir ſind frembde. Nous ſomes etrangers. 

5 Loca while ago, Vor eine Zeit. Il y a desja aſſes log teps, 
Aorther at ſome odd ty- Ein Mord komt endlich 11 n'eſt point de meur- 
me will out. aus. | tre qui ne ſoit enſin 

8 | manifeſts, 

">F look, Io. Sehet / ſehet. Voyès, voyes, 
1 from whence doe you Von wo komt ihr her? Dou venes vous? 
come? 

V hiter go you? Wo gehet ihr hin? Ou alleès vous? 

Y ri Pmorrow this time. Biß morgen umb dieſe Juſqu'a demain a ceſte 

| eit. meſme heure. | 
br otell you truly, 1 die Warheit Pour vous dire la verite. 
4 en. 
home can't be built al Rom it nicht in einen Rome wa pas eſte baſtie 

ona day. Tag gebauet. en un meſme jour, 


e * me tell you this. Laßt mir dieſes ſagen. Soufres que je vous dile 


ceci, 
Huch good may it doe Wohl bekomme es euch. Bien vous faſſe. 
to you. 
There lies your way, Da iſt euer Weg hin / fol⸗ La eſt voſtre hae 
| follow your noſe, get euer Naſe. ſuives voſtre nes, 
* Why doe you cheat me Warumb betriegt ihr Pourquoy me trompes 
| ' mich? \ vous, | 
i To be short. - . Umbfurk zu ſagen. pour eſtre court, 
If you know him, So ihr ihn kennet. Si vous Pavès connu. 
That is a fair lady. Das iſt ein {dn Weib. Cc une belle Dame. 


; 1 Tis a good wage, Das iſt eine gute Beſol⸗ C'cit un bon gage. 


x the nonce, Mit w Tout a deſſeip· 
Bach day, 90 Claque jour. 
0 » Jove forgive me Bey meiner Treu / Gott Teſte non, Dieu me par 
at 7 ſ wear. 7 mir / daß ich donne ſi je jure. 
A . were. 
W hat a pox. Was Teufel. Quelle peſte. 
u are very wiſe, Ihr ſeyd ſehr klug. Was eſtes fort prudent. 
lothus beginneth, eb eginnet lſv. M commence ainſi, 


c doe beſeech you, Ie ee eu je vous conjure. 


Ot? 


n er Teufel hole {i ſie. Puiſſent ils perir. 

725 It maketh me mad i ha- Das macht mich toll / ich Cela me fait de venir fol 
j 8 forgot! it. habe es vergeſſen. que je Pai oubliè. 

. doe you ſee ? Eehet ihr. Voyes yous EY 

Where the devill are Wo Teufel ſepd ihr auf- Ou aves vous clic nour- 
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1 . F jv ES 


Servo de v 


x 1 f 2 — 7 0 2 2 
N 8 * : o 2 8 1 20 7% * 5 
* * 7 * AY iN F bx? ns ED a La 3 5 2 


 EipagneT; | 13 Aalen 


©" Fifiltiols comoun les, Ef role como un Efurioſo come un _ 
leaon, X — 

Fara deziros mi penſh- Para que te diga oque Per dirui il mio beaß 70 

. miento. hs into. ro. | 


Eftais mejor alimentado Tu melhor comes que Sete meglio nutrito ch q 
que enſennado, diſcurres;._ - - allevato, 1 
Tan ejerte came vos Taon certo como tu e. Coſi vero che ſiate un 


ſoiĩs h8bre honorrado res homem honrrado. honeſhuomo, nn . 


Gs contentarè haſta un Te pagarcl ate uma pla- Vi contentero inſino { 
. » ſuclo place. be - un pfiacco. | 


Voz muger , de buens Mulher de bella poſtu- Una femina di duese 
W 5 maniera. 3 

Eftad de buen humor, Eftais alegres, Siate de buono humos . | 
Ter deziros la verdad. 3 a verdade, Per dirui la verita. re 


Un mb como vos. "Un honda como tu, Un tal hnomo che vol; 
En un momento. Emuneinſtante, In un momento, 1 
| Deſyrcio una baxeza Des pteſſo muito iſſo. Sdegno una tal belle 1 Iſe 


veg. Rande tuvie- Me pagaras quando ti · Pagate mi quando: 0 4. £ 
Aber veres dinhero. trete. = © 


$i deten eſtar aqui. Si quiſeres motar aqui. Si volete reſtat qui, 


No al mis que hazer, Aquinzon aj mais que Non nden d fars, E ? 


cms eftals al camo u- Porquecſtas ahy coma Come dimorare jul cod 
na beſtia?' un tonto? we una beſtia ?ꝰ 1 


Tan mud como un Mudo como un bene. Coſi muto come un 


ce. 

vide 05 bendig Deus te bend. Do vi benedicza. 5 

os cria. Eu ſon teu ſervidor mui Servo de voſtti ſerui. 

dos. humilde. 3 

Mancebos como eſtays? Como eſta com vos ml Garzoniz come vi pon 

a | 0 ceby? | te ? 1 

Mo alegro de yer os, Me folge de te ver. Son e di vedern , ? ; 

Seals bien venido. wh bem venido. zen Sere il ben venuto, / 

Las mugeres y los locos A vobtade das Wande Lo Knies edi a 

devgn ſet farjsfechos, bog locos devemos vono cfſer ſodis atti, 

1 > 


Tan elerto com eftpi vi- Tam cert como viro. Si eerto come o. 
vo, 
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ub furious as a lyon. Er Li ſo grimmig als dil eftfuricus comme ug 


w. | 
To tell you * thought. Umb euch meine Ge⸗ your — ma pen 
| 1 , dancken zu offenbah- fee, | 
L ren. 
> You are better ſeed chen hr ſeyd beſſer ema et * eſtes mieux nout- 
bought, 4 a0 gelebree. - : ri qu*enſcigne, h 
you are an honeſt So wahr ihr ein ehrlich Comme vous cites un 
| 1 man. 5 n honeſte homme. 
Fil content you to a Ich will euch big auff ei⸗ Je vous contenterai juſ- 
2 nen pfenning bezahs ac un ſol. 


95 len 
0 A woman of good fa- Ein-Weib von guten Une fem̃e 4 benen fü 
shion. 2 Sitten. ich 745 
3 > cheetry. © --  Seyd frol SGoys joyeux. 
e tell you true, ae in ſa⸗ Pour vous drelle l. 


vol ach a one as you. Seher al ihr. Vn hom̃e tel que vous; 
1 In a trice, In einen Augenblick. En un clin dil. 
Leſſa | e ſuch baſeneſſe. Ich habe ein Abſcheu Je mepriſe une telle baſe 
2 bor ſolche That. ſeſleſſe. 
bay me when you can mir / wenn ihr Payts moy quand vous 
| get many, koͤnt Geld bekommen. aures de Pargent. 
lt 1 1 you will tarry here. So ihr wolt hier bleibe. Si 8 youles tarder i. 


e. 4 ö " Thete is no more to Da iſt nicht mehr zu 11 17 plus rien a faire, 
doe, 
i co 4 How like a logger head Wie ſtehet ihr da / als Com̃ent demeurds vous 
* 18 ſtand? ein grober Toölpel? la de meſme om 
4 225042 r lourdaut? 
s mute as fish. So ſtumm als ein Fiſch. = comme, un poiſe. 
3 : on. 
1 Joc dbleſſe you, [ Gs tebewabre euch, Dieu vous beniſſe. 5 2 
1. Four humble trout, er d voſtre tres humble Ta” 


j 


Ul 


Knecht. let, 
s how ist ?  Wiegehers t 1 comment vou 


i glad to ſee you, Jch bin exfronct euch zu Je ſais ravi de vous voir; 


1 1 ſo ware welcome, Seh d id ommen. Vous eſtes fort bien Ves 
tics p omen and fools muſt Weiber und Naveen + +1 fan quales angie fe 
ut a ave * wills. _ on aloe allezeit ihren les fols ayent ce qwils 
A bei breath Eo wahr i . Gs — je 
* 5 5 ” Vl, +» 3 


l 


£ ; EINE 


Portugais. ltalen- 1 


Con una hermoſa dam, Gram uma ſenhora mui Con u una bella Dama. w 
oe la. 


TFamnto que el oragon Senne defeijo do cora. Tanto che cuore wy As 
puede deſſear. Faon. | deſiderare, 
Os moſtrare lo que d Eu te moſtrarei] oque vi moſtrero quel che * Ion 
„Razer. poſſo fazer. fare. # 
„ N vir com nos? Volete venire con noi? I 
Vos hareisbuena xira, Seras biem tratado. Voi farete ben ciera, | 
. Es mui gallardo. Elle he mui alegre-. E moltd gagliarda... | ; «ly 
Zi no hazeis como yo Si naon fizeres como eu Si non fate come io no 42 
ms podreis. Anon podais jamais. poſſiate mai & . 4 
A vueſtra ſalud miSefior' Sen hot te peſſo. A A voſtra ſanità, Signor * 47 
Ja.bewo i vueſtras mejo- Bebo, a ſaude de quem Bevo alle megliori vo 1d 
kes aſiciones. he teu major amiga, ſtre affettioni. 1 
vos tal mui enamo· Tu eſtas mui enamora- Voi ſete molto, i inamo#' 155 
rado. do. © rato. © 
Es: hai nanctedo de Elle te ama muito. E moltò inamorato dy 
vos. voi. 1 
Alis eſta loca por falta Elia eta loca porque na E:folle per biſogno @ She 
de hombre; - on tem warido, huomini, ' 
He rftado toda la noche Eu eftive toda anoite ©, Son ato tutta la notte 14, 
con el. com elle. con lui. 30 
Unbaenmuchacho, | Bellozapaſo, + Un bel gane. Ap 
Una hermoſa donzella, Biſarra rapaſita. Una bella figlivola. b 4 p 
| Haveis hecho el loco I eſtiveſte muito tems Hayete fatto il matto fe! 
__ ::anmcho:rtiempo. po loca. troppo lunge tempo 
No confiderais loque Tu naon atendes a cou- Non conſiderate gana 'Y, 
n slguma. quel che fate. M * 
| Guarda os. Guardate, * Prendete guardia a voi 
E? s mi ſiel amigo. Elle. meu he ſiel amigo) E mio fedel amiong. 
4 Sin barer mas IN Deſando as ceremonias. Senza fare pid cetix 
| mientos. 2 its J 
i Xs metefter que me vaja He mier hir. Biſogna che me ne vad 
Es tiempo frio. ' Fas frio, E un tempo freddo, | 
| Ts meneſter eſperar me- Drbemas aguardar mil Biſogna aſpettar migli 
jor tiempo. for tempo. or ſtaggione. „ 
- No hagaisvolquillas, Naò me faſas coſquillss; Non mipizzicate.· 
Es cierto. Certo he, E certo, I ri 
Efſtinio mas Ia, honra M nid de honor do: Stimo piu ae 4 1 
que la vida. Agde vida. Ia vita. + 
Es una muger de mini- He mulher 8 uſa arte E una fe mina del 1 
" giſterio,ts comum. 727 -- We, 5428 
SeguramentGQ. Certamente, Sicuro, 


. * 


Angleis, Deutſ, . | Francois. 


| With 2 handſome Laſs, Miteiner ſchoͤnen j jung Avec une belle fille, 
ut} [As much as heart can So viel dls mag wiin- 4 ue le coeur en 


51 wish. ſchen kan. peut deſirer. 
| A 7 Ushow you what i Ich will euch beweiſen / Je vous mentrexai ce 
„oer doe. was ich thun kan. que je ſcai faire. 
oi Wil you go along? * ihr mit uns ge⸗ Voules vous venir avec 
nous? 


= make good; Ihr werdet N und vous ferés bonne hae. 
ar, ; 

Þ Hy is very "=> Er iſt ſehr ſrdlich leſt fort alegre. | 

Tit you doe not doe as i So ihr nicht thut / was $i vous ne faites pas 

doe, may you never ich thue fo koͤnt ihr com̃e moy, ne pour- 

Ke. niemahls ce. ries vous jamais &c, 

AA nere Sir here is to you. Ich brings euch / Herꝛ. A voſtre ſantè, Monſr. 

"1 Idtink to your beſt afe. Jen auff euer be⸗ Je bois a vos meilleures 

CKions. ſtẽ Freunde Geſundh. affections. 

ary Tou are deeply ſmitten, Ihr ſeyd ſehr innerlich * fort amou- 


5 verliebt. 
; Hei is much taken with Er iſt auff euch ſehr ver- Il eſt for Epris de rous. 


vou. lebt. : 


She 4 48 mad for Wat of Sie iſt toll / von wegen Elle eſt folle par 4250 F 


% 


man. mangel eines Manes. d'homme. 
o ihave bes all the night Ich bin die gantze Nacht Pay eſte toute la nuict 
wich him. mit ihm geweſen. avec luy. 
2 4 pretty boy. Ein ſchoͤner Knabe. Va beau gargon. 


\ pretty wench, Ein ſchoͤn Miadleim.” Une jolie fille, | 
re have played the fool Ihr habt ſehr lange den Vous aves fait le- fol 


1 to lang. Narren geſpielet. f np long temps, 
von ner conſider what Ihr bedenckt niemahls Vo? ne conſideres jamais 
1 by *you doe, was ihr thut. ec que vous faites. 


ook about ye. Gebt auff euch Achtung. Prenes garde a vous, 
eis my fait full friend. Ex jſt mein Vertrauter. C'eſt mon fidele amy. 
N Fithoar any more ade, 2 mehr Ceremo⸗ dans faire plus de fagon, 


Kan 3 — ß gehen. I faut que je men ale. 
$2 cold weather, En Wetter. Il fait froid, ; 
Vee muſt expect a bet - Wir muͤſſen auff beſſer Il nous faut attevidre u- 
3 ter ſeaſon. aw warten. ne meilleure ſaiſon. 
1 Do not tickle me. — nicht. Ne me ehatouilles pas. 


s certain, '& Il eſt certain. : 
1 prize the honour abo- Ich achke Me dieShre mehr Peſtime Phonneur plus 
54 F ve the life. als das Leben. que la vie. 

— s a common trading Es iſt eine Frau vom ge- Oeſt une femme . 
1 eme. e Handwerck. meſtier. 

Þ becurely, Sicherlich. Aſſeurement. 
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edel portugais. Itallen.1 
uando ſe acabara no- Quando deijaraſte de e· "Quando laſcierete Juen 2 
vueſtro amigo. Te ſerahpmigo F TP wars tuo amico. I „7. 
— eſta pendeu- Dejeimos e contenda, Laſciamo queſta quere- 1. 

cia. ela. | 1 

Eſtaremos gs: como Feremos alegres como Noi ſaremo alegri come 1 
: pajaros.  - ganiloms... + paſſeri. Bt 
Que os parece de eſto Gee te pareſos deſte Che vi pate di _—_ » 1 


Las mugeres pueden ha- As mulheres podem fal- Le temine ooffous per- 2 
blar francamente en - lar libremente entre lare francamente uy . 
tre ellas. N loro = 
Hare de la neceflidad - Neſceſida me ſera virtu- Fard dela neceſfird vin 
virtud. de. tu, 1 
Dexaldo deſranſer, ; Naon ſombes de elle. Laſciate lo ſolo, - 4 2 K. 
Eſta perdido porque le Por faltade caſtigo e el- 0 n 
falto e ol 30h N ee 4 
Parecei un \ aca diente. Pareſes! un charlatzon, vol parete un cavadens) 4 rc 
ep ee ti. =. 
Conan como ſi veinte Corrian come fi veinte Corſero come fi. viutl DT] 
: ö diablonpetſigieſſen. diiabolos perfigieſen, : diayoli Phaveſſero 
| cacciate, Mc. 
peuſuis caſatloꝰ Bar -Cudas de caſar com el- Penſate maritarlo? _!Þ.7, 
=. | T 
Es meneſter tener otra Biſogna menar uwaltra Devi ſeguir otra _y_ 1 
vida. 1 
Si el cieſo caj era tendtia- Si oceo caira tiveramos Pelcielo caſcaſſe noi 


mogaludss, 441  Paſaros,.-, | harremmo delle 1 FF 

rent: dole. 5 | . = /. 
ae „ Dabes atender oque ha- Biſogna che penſiate a l . | 
a dar ſin de mary dieſer de tuas coiſas, | uſcito de voſtri. aff; he 1 ' 


negecio. 5 
Aque penſays vos 1 Que: imaginas. de gatar A que penſate voi di 
perder vueſtro Hanka teu r taon dag ? Aſpender voſtro rem 


tan mal 11 po ſi malamente? a” 
Vengo3 a prender licencia venho pedirte licenſa Veen a tomar licen 10 
d voi, „ , "para kirme, de voi, { 
Tu eres un precioſo. pi- Tu eres precioſo belha- Tu ſei un ptecioſo ca 
caro. co. 25 - vello, | 
Si os vais la obs: quod: Si te N. fica minha o- Se ven'andate, la mia N 
5 imperfecta, - 4-4 48 imperfeita. en reſtera i imperfe e ö 
Maze tal frie que la es- Fas tanto frio que gela Ba col freddo «Þville FT. 
ma ſe jela eutte dos © entredous em uma * to giela tra due we +c 
perionas, meſima cama, nes 75 £ 
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Anglois. - Deutſ, _ Francois, / 

| When chalt you give or Wann wolt ihr den Quand'eſt ce que vous 

: F that chiding ? fine fem ſen? quiteres ceſte querelle ? 
t 


ll he thy friend. | eyn Je ſerai voſtte amy, 


5e. Let us quit that quarrel, uns den tre fahs oy N cette querel-, 
bs | ren — | 
mo Wera be as merry as Wir 4 — en ſo luſtig . ſerõs auſſi joyeux 
5 — ſeyn / als Sperlingen. que des moineaur. 
now doe you like chat Was ſagt ihr von dieſem Que vous ſemble de ce 
| a win? | Wein ? vin? 
| gary one to another Die Weiber konnen Une femme peut parler 
may freely ſpeak. freymuͤthig mit ein⸗ librement à une au- 
ander reden. F214. 
1 1251 make shift. Ich werde aus Noth ej- Je ferai de gereist ver- 
: ne Tugend machen. tu. 
: 1 | Let —— alon, Laſt ihn ju frieden. Le le troubles pas. 
= He is f yled for want Er iſt verdorben / weil 1! eſt gaſts par faute de 
of whiping. —_ — nicht gezuͤch⸗ chaſtiment. 
oY | L ron lock like a tooth Ihre ehet auß / als ein Vous res ſembles Mun 
oY drawer, ahnbrecher. arracheur de dents. 
ini They ran as if twenty — als ob zwan⸗ Us coururent comme f 
— diyells drave um, fel ſie gejagt vingt diables les eul- 
1 | ſent chaſſes. 
1 Doe vou mean to marry ok, ihn zu hey⸗ Penſes vous de vous ma- 
1 him? rathen ? rier avec luy ? 
a, | Tou moſt lead another Jie muͤſt ein ander Le- Vous deves mener une 
* manner of life. ben fuͤhren. Autre ſorte de vie. 


pl Eee heaven chould all Wenn ber Himmel pit $1 iel eben bean- 
wee should have fallen / ſo wuͤrden wir coup Þaloutttes ſe- 


 latks, viel Lerchen fangen. xoyear priſes. 
K von muſt thinke what Ihr mußt deucken / wie Vous deves penſer a cc 


shal become of your es mit — $4 In erer vos 
& own buſineſſe. will 

What doe you intend Was e en ihr, tbe 115 Aquoy . vous 4 
to ſpend your time of ure Zeit ſv uͤbel an⸗ employer fi mal le 
3 "fo wikedly? wendet temps. 
i come take my leave of Id fomme / von euch je viens prendre conge 
eu. zu nehmen. de vous. 
on art a x precious pe- 901 e b koche TI plaiſant fri- 


ds 81 v0 — vous en alles, 
u 


wa Fihou wert gone my Sr 15 wy 

"TY : 4 work would all be tt- mon ouvrage demeu- 

left undone. wied mew bl rera imparfait. 

n is ſo cold that be- Es iſt ſo kalt / daſdas 1 fait ſi froid qu'il gele 
* twixt two a bed doeh Bett zwiſchen beyden entre deux perſonnes 

1 fore. frieret. en un lit. 


Elha 


* 


. Eſpagnol. portugais. Italien. 


El ha enſuciado ſus me- Se cagou em ſeus cal · Lui ha ſporcato le me 


* 


dias. ſoms, ) calze, _ | 
Es el mayor ladron'que Elle he o major picaro El piu furbo che diam] ne 
Vos ayays viſto, que viſte. habbia viſto. t 


5 
* 


El que nacid para ahor- Quem naſeu para ſer en Chie nato per eſſer im b 7 W 


cado nunca ſera aho- forcado nunca ſe afo- piccato non ſarà gia- v 
gado. | gara. mai ſommerſo. 
Las mugeres Ilorã quan- As mulheres lagrimaaon Le femine piangono W 
do quieren. como querem. quando vogliono. c 
Sus ojos ſon como la luz Seus olhos alumeaon I ſuoi occhi ſono come Her 
de un cornado en la como uma candea de candele dun dena t 
cabega wy un muerto, . uma placa in caycira dentro una teſta ; a 
de un cadaver. morto. 1 
Eſto harid miedo yer Io. N ef] — ouyeſſes Queſto dee tte · it v 
more il vederlo. Þ 
No he dormido un in Neon — eſta noiſte Non ho dormito un mo- Pha 
ante toda la noche, um momento, mento tutta la notte. | v 


e coragon eſt Teu' coracaon ſe enfor- Voſtro cuore E molto ©} You 


mui-enamorado. ca muito com o amor. preſſato delbamore. | » 
Vos haveis traido vue- Teus porcos os manda- Voi havete amenato vo. Tou 
Klos puercos d buena | tea boa feita. ii porchi a bun | h 


placa, mercato, 

Jo de hè dicho que no Prohibilhe que naon en- Lho prohibita la mia 1 he 
venga mas a mi caſa, traſſe _ minha ak. caſa. 1 Jen 
Quantas veces te lo he Quattas veſes te he deſer Qante volte vgna | Hor 

de dezil. 5 _ couſa anteſquea dirui il r tal coſa? f te 
8 22 | 
Preſto ſera aqui, Logo, logs virl, © Sara qui ee ne \ 


Harreys bien de ir os. Milhor fora para ti & te voi farete meglio a! 


ſairas. darvene. 1 
Debaxo de mi palabra Por certo eſſe conſelho Sulla mia parola, Pavi 0 
A = conſejo es bueno, he bom, ce buono. 7 
3 burlo. Naon ſombo. Non rido punto. 
4 Hecho adrede, - Fes com cuidado. Fatto à poſta. 
No os enfadarè mas, Naon perturbarei ja - Nonvi — 


mails. 
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. Anglois. Deutſch. Frangois, 
= He had defiled his bree- Erhat (one Hoſen voll 11 a fal ſes chauſſes. 

1 ches. | 
mike is the arranſt rogue Er {rote Schelm Ceſt le plus grand fri- 
that ever you ſaw. den ihr euer Lebtage pon que vous ayes ja- 
. Augen geſehen mais veu. 


. I Who's born to hang Der * ſoll / vers Qui eſt ne pour eſtre 


1 wil ner be drowned. fdufft nicht. pou ne ſera jamais 
1 noy 
* .me when they li Die Weiber könne wei- Les femmes pleurent 
1 | can ery. nen / wenn ſie wollen. quand elles veulent. 


ener eyes look like far- Ihre Augen ſcheinen / Ses yeux brillent com- 
ching candles in a als Pfennings- Lichte ment des chandeles 

|| skull. in einem Todten⸗ dun denĩer dans une 

1 Kopff teſte de mort. 

tre- t Would make one tre- Dab einẽ Schrecken Vous cuſlies tremblé de 

dle to behold that. machen / um zu — voir cela. 

no- Phave not slept one Ich hab die gantze? = Je way pas dormi ſeule- 


tte. wink all night, _— 3 ni cht zu ment un moment cet- 
1 te nuict. 
'Your heart is very opreſt eie Herz iſt | ehr be- Voſtre coeur eft accable 
nd with woe, weret mit Liebe. d'amour 


rol 1 ** have brought your ll wor eure Schweine Vous aves amene vos 
Wo | hogs to a fair market, 20 einen guten pourceaux en un beau 
| Mart gebracht. marche, 
1 have forbidden him Ich habe ihm mein Je luy ai defendu ma 
my houſe. | Ha verbothen. maiſon. 
a | How oft muſt i tell you Wie offt muß ich euch Combien de fois vous 
? to doe ſuch ting? ſagen daß ihr das faut il dire de faire tel- 
thun ſolt? le choſe. 
Ine will be here anon. Ex 1 hie alſobald Il ſera ici tout a Pheure, 


Ns 0 ou were beſt be mo- Es wire beſſer / daß ihr Vous feiries mieux de 
rving. weg ginget. vous en aller. 

"mein Wort / der Sur ma parole Ceſt un 

Math 0 u bog avis, 


2 


iſo pon my word -the a- A 
© duice i is wholſom, 


; { OC not ſport. ch {cher 5 Je ne raille bas. 
i, JT de o'th nonce. Mit i Workeda gethan Fait tout expres, | 
{oval not trouble you - IG werde euch nicht Je ne vous troublerai 


ain. mehr beſchweren. plus. 


% 
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Joan: S bd 
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: a da Comentari de | paventevoliſ- 
ſimi, terribiliſſimi, & in vincibili Capita- 


ni, Ammazzamori, Coccodrillo, 
e Scheggi abrocchieri, 


unüͤberwindlichen Spaniſchen 
CAPITAINS 


| Nealianiſ ch / Deueſ un 


pr aht „ te N 


des unuͤberwindlit 
K O DE 


Juen : Den. 


[Q 'Vand 40 io venni. « Fo wi dels (6.anf 
„ul mondo Marte fg 
wentro nelle ſpalle, ren f 
ercole nel braccio de- ne Schu ter / 1 les, Her les dans 
YA ſt troy Sanſon nel ſiniſtro, itt meinen rechten / * 47 bras beef * 
* WP Artlante nelle gambe, Simſon in ut Ws bras gauche, Arlas 


AF Metentio nella teſta, Yoo die jambes, Mercure en la 
| 2 ne gli ere in teſte, Venus aux . 


F ; nella faccia Neron nel aupt / Venus in cu 
wore, e Gioue in tutto die Augen / Cupid! 


4 Cy win Hetg nd Ju core 8 7 
3 ondanza nein Her Wy corps : 
nia forza quando cam- iter in meinen Leib /a! fn A7 
] n a il rerr6- | wa 


0, il Cielo ſi ſpayenta, rfl | yon Krafft und _" | 
vento ceſſa, il mar Face Stäxcke begabt. Hie⸗ terre, i: Ciele eon. 
1 "que: >, 1 ICY ich an zu rei⸗ yante, le zent cefle, fr 


bent, les omm 
2-4 25 1 dega, qui 
3 va 


(d una em | zu 32 5 . 
bpdomine. anda ter {i 2 2 ne TON as 


AM mine, 


5 | ker | timm 
nos 0. 2m ds ales 
2 dien, al diele ma- 3. oy 5 pode jure Dieu, villa 
igoldo, che c 10 vengo S am (g' ich zu d . 
rod F 2 2 ke dr oOmme, IC will dix mit | n tel cc vgb ; 
> ta 0 | le DAT 
ro alla terra, che ne Kopf du lat terre, t tellement quill - 
ho mie ers lk ge her a. teſtera on "de fo! 


9 n n 1 wits * bs 4 
mY, N R A 5 | 

> £9 n 80 * * h 5 "(1 . 4 
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in rech horg elle que ton bras * 
ſte ⸗ droit, pdur mꝰoſter tot 

dar⸗ chapeau lors que tu m Þ be 
| Verras paſſer, r 


MN * <. 3. Certainement queſ. 
— o a0 wie mich das quand je conſid 1 7 
erare con q chtig b combien la fortune m'a 
eraus vie done de graces, le temp 
manca tempo da far 1 — confiderations's 
. confidetazione bige zu b | 
© conciofiacheella p rimi- zum erſt. Eule t1 rement comblé 
e eramente mi ha Kenito ret mit "= m'a quali . 
-  diforzqqualificato da- Courage. 15 de courage, ch wa f. . 1 1 
nimo; & fabbricato di mit und briqué de treſgrande va 1 
| 3 come colonna Wy 155 ch ei⸗ leur; comme une C6. Bi 
Ih Francia, baſtione in nem ile in F 75 lonne en France, 100 4. 


* 


. 


Al 


Spagna, 8 in Is * ſtion en Eſpagne, ut 
raliaz Caſtello it Inghil S 2 in Tortereſſe en Italie, ut 
tetra, Cirradella in talien/. ein Fin Chaſteau' en Angletey 


ga, törre in Pollo- E | 4 ein By une Citadelle en Al 
rupe in Armenia, e Caſtee he 1 mag magne, une Tour & 
ania, e mi my n Th inP Pologne, un Rocher | 
| ador- Jen/ — — in Ar⸗Armenie, une Muralk 2 
nato ce tutti gli huo- menien mndeme Mau le en Danemare, & ml 
mini del mondo: io, in D arck. Sum- orne generalement ut 4 j 
che ſono metallo purifi- ma: Ich bin als ein tous les hommes A 
catoʒ e ſodo, cavato dalle Met 7 1 75 auff monde, moy ui ſuie uf | 3 
- viſcere della grazia del- den aller Stund met ifie ſorti dal; 
la Terra, e generato di der Erden bin ich gebohs ent de la grace 
#generofina, © ren / und * voller la terre, & enge ndr 
| 5 generolite, 
4. Giuro a Glove ch*. ' 4. Jch ſchw . 4. Je fay vœu abi 
. - 20. vengo ſenza cervel- ich faſt halb unſin ue je ſuis ſans ſoa 
lo e mezzo difperato z und er E and erg defeſpere de te 
in 3 che non will niemand 3 maniere, que Aire; s 
vorrei r zu enen und gröis pay; meine a 
Huoims, che 'v | mit mir zu ma⸗ tkouyer 2 
eee hn chen / dann. let eit demandaſt la pa 
| Er lqu'un * 


Fs eb u ſch wein I, | 0 
ala it ſu6ye- fucht en und colere, & me venge 


moſtrato di poter trop ne ſchn eF| <t mi de tony ro Orr 
| (= chi poco pus. entronne nn et fuirre : veu pue ceſt la 
if _ daß — verits, que je ne me ſuis 
; * ni geg jamais monſtre pouvoir 
A —— ſha beaucoup, contre ceur 
. . iſt/ erwieſen. i peuvent peu. 
e. Giuro- per Poſla 75. — . bey / 5. Ie jure pat les os du 
del Sole „che & tanto der es Soleil, r wil- weſt pas 
poſſible al mio braccio gantz m, iſt / plus poſſible à mon bras 
tto, il dar delle baſto- wann dich — mit dextre de donner coup 
ſenz ammazzare, meiner rechten ; _ de- baſtons ſans. tuer, 
ato al Sole di non auff ſeinen ceſſer de 
y lafolce intorno al wo ebe kan / ſo we⸗ faire ſa courſe par le 
4 c Ciclo, nig als die Sonne am Ciel. 
wi. i . mel ſtille ſtebet. 
* 6. Non credo yera- * 6. Warhafftig / ich 6. Veritablement que 
4 2 nente che ſi trovi coſa glaube ni W/ . je ne croy qu'il ait 
wht 21 mondo che ſi poſ- gantzen Welt te choſe, au monde qui 
Pagguagliare all hori- etwasqii finden ſeyn / ſo puiſſe egaler I horrible, 
Þ e, ſpaventeyole, e fu- mit Ahnlich is eſpouvantable & furi- 
ibonda tetribilite del-. <er in eit / dai cuſe terribilite de mon 


m0 jn queſto mondo 


denn was iſt in der ces choſes crees en ce 
Auelle roſe create, che 


lt das mir nicht un⸗ e ui ne mhono- 


ame ne quali roſter urage iſt gar zu courage. Et quelles ſont wa 


* non mi honorino, e ob- terthaͤnig iſt / das Erd⸗ rent, & o t ſi moyx 
8 —— io con la teich der Him⸗ R 8 je 
un gran forza fd tre- Mel erſchrickt / die Plas fay trembler la terre, e. 
mar la terra, ſpaventar neten e agg die ſpouvanter le Ciel, Ro 
il Ciclo, ſeccar le piane. Winde Bk ſtine / cher les planettes, oeſſer 
e fermars il vents, cal- die Mellen legen ſich / le vent; arre ſter la mer, 
mars'il mare, naſcons das 1 von les beſtes des hautes 
derfi gli animali demon- 88 ge in di 95500 2 les beſtes 
t * ere delle monta- ſten Thuͤler / die Bojel l uvages qui. habitent 
de, e gli uccelli che verſiecen 255 n oe aux petites 3 8 
d per Variay i 3 tes ou colines fe cacher 
Fate nel dar ve he en 1 Et qui plus eft, 
TE bravi, roiſchen uffen les oiſcaux qui volent 
Aeon un ſolo und zrimmet Helden * | par Pair, les poiſſons 
| S BD e nagent en la mer, & les 
voroſſen uñ ta hommes les plus vail- 


1 1. avec 
un regard de mes 


yeux ja len bete. a" 
pulture, a» 


1 Ales" dion cuiſi J an 


da ar 8 

zen te en la broche une de "of 
\zaine & demie de candy 0 
e P artilleries lardez av 50 


& k 4 


infinis trongons de p- 5 I > 


— ques & hellebardes, que 


38 rompdes en tant f en 


ewehr / d armees que ay len 1 8 
meinen vai en ce monde & 11 


r N. 5 
p Ra 4 . 1 Y f = 
: -deux ou trois don 1ines + S* 
* 2 1 


elle pay accouſti 1 0 
de — ons „ 


e meine tiglic ech 

„ Jo ſono Nd de a- f. Jh big: nig 8. Je Cuz ef der 1 

ni, tetror del mon- von Mlodenen / un ludihs; Ia terreur du $* 

do, fiore della nobilitꝭ der Welt Sch ecken, monde, la fleur de la not $4 

r ein Donner em” Ede⸗ bleſſe des Radomonty $. 

| i, dotado di len / eine 6 pot Ros Rolands & Renaud do! „ 
grazie; bella co domont / und üe des graces infin N 


2 an Angeld, animo- . Want mit beau comme un And 


come Lucifer, atien — de Lus 
vitor delle dame; e Gar als ein 8 cifer , ſęrviteur des Da- 


eipo ſuperlote del Col. voller & ge als kuei: mes, & rince ſouy erain | . 
* gli Amazzatori, od 8 . 5 
u 00ers tos. 4. 


—_— e al 
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_ ber bo % 
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2 * 
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* pon ncio A orga A & a 


i 1: 10. Io non XY Na. . nicht / 
4 « forte di morte io habbia 
2. e | 


BR Venete tune 
1 ena di ſparento oo: | 


anzure- ſembloic eſtre un autre 

215 fe /: daß mont Gibel ou a Ahne 

1 je mich u 3-er- alors Iupitet dis « tous 

te, NY -. Man 4% als les Dicux, qu ils ne ſe 
i che hayeva. occiſo = er etaͤdte n | 


Marte ers baſtante; 2d gh CraGes ot edri⸗ cun bruit, Cautane'q 
mmazzare quanti Dei 45 | celuy qui ayoit the. M 
e \: > © eftoitaſſes ſuflifant pour 
„ © 1.9 TY 143 „44 
ö jeux qui 2 
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1 bun ſoll / die mit 
Haro hoggi per la ſtrada ge mai cinem boſer de ce jourd huy en la I 
aſtracci: 8 angeſehen he 1 the de. mauvgis ceil & © 

de travers 2: — 


den an Schi e dd. . neau ſy. 
_ p46, ouin cevies th ith 
| de / af <dvftricux & ſubtil , les} 
#urresfe tes ttour' com 
©: hen (afſe. me un crible; Fcoups 
e 1 8 
12 rr ; | 
„ 
nine * Nan | Ms: oh © Mes & quel ee den 
enn 5 r des de N 
n 8 e cette fin que ſe 250 
AN Nan 80. 1 9 5 1 poſer & oy mon, 
3 1 95H} 'r . C Fu 
a! 182128 N | a1 * 4 2 F 3x TT $ . 


x. Cuardinſi Signs. + 
un Hro tan- 


* 


; 


ee g ae mnt? Bo Hine kliche fun pour vous envoyet cis 
gt * rain iq teil jenſetths hom quantel licuex loin p 1 
e eee een --Gebirye del zes ments Fir 
1226 | Alte tra aas 1 
ted 


172. 806 bs mi Pads aun mein rays 12:81 mon bor 
— e was voit dire ac fairy 


le temps luy -faudrois 
pour en diſcourir, Qu 


ty 7 x 7 foes tt eſt ce, ſi non 2 2 0 | 
| 46 erze) peuple plus tous We i- 
Mondo ꝰ Chi fa riechi i aſt e rchhoͤfe da | 


metieres qui ſont 
Cerdfichdi queſts paeſeꝰ 1 gefüͤllet / and was monde? Ae ul 
Chi aa continumente macher 'die--Bayxberer fait riche les Chir Li 
A fave 8 reich pg als ens de ceſte need e 
| pie fini gia- mein 9 pier Wovon et ce qui donne ce 
uf beffe de werden die © dee, nuellement de la b 
de Barzello- niſchma⸗ g 


: my . _ 
x FF 
f N 5 2 


4, 
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e ſue E ege 19a 
m ani, per non venire à WH 7, x] er 


1 © Dr la mia preſenza Hoͤlle 
: win, 


uben ſon⸗ een. PAlmazen; 
E fie ſo elle les coupe aurant fa. 
Melone. cilement, comme ils - 
a + ctoient faits de melon, 


| ©r3. IS ann, 


e e 13. II an vingt ans 


| ;dis 3 me don- 


| fo a mangiare, — 2 nich ernehret / ne a manger. Par elle je 
ute da gli huominize durch dis Schwe 
eh b er dale dent ch von Man 


bin ſas craint des hommes, 


* 


bo "14, 2 W detto 10 een TY 14. On mn dit que le 
1 Granturco fa de 1 N f der grand Ture 3 
omicidii, che taglia 


|* — e gambe; ma bega = | coupe jambes & bras e 
en en g, 41 0 wh t n 1 þ 8 


— undies ſchwere e ane plus de hardieſſ 
the vedendemi di- K. daß er ſe obl 


ce que voyant de- 
as I Co egli Refſo'ki fi See lay — 


m er meine vant luy ma 

4 © donnera luy meſine la 

mit mort de fa propre main, 
afin qu'il ne vienne a 

Th 18755 er mie tomber aux miennes. 
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1 16. ©on ade va. 16. endlich 1111 ich 1, Avec une ſeats 

e ſtordirò W wary e mit — — Stimme die voix je penetreray & ens 
und fonceray Fenfer z & de 
erſchre ma ſeule preſence FaC- 
fienre, Ponente „ fin Gegegwart alle Teufel ſuiettiray tout le mũde, 
an to ch'io Io rouini, e Und den deen ten depuis “Orient juſques 


giog 5 l'univer 


ac ie 33 de gli Hollen — 4 an, ſin a POccident, meſme que . 


mini, che 22 
la ſuce: poiche fies 1 
— eki d t 


{. und je plleray, ravagerays bo 
s- mettray. en les 


+: F 4 hommes qui ont nes en 


© he's luy,. Puis on ſcait par . 
e e ritto ſopra derg( MESSE 7 9 


ole > gigant, & i berd mon lict dreſſ 
er A di gen alle 


> del ras, 6 


Kita wo 7 rden 57 camp du grand Tur, 


Nord- pluſieurs meurtres, quiil -. 


2 mais par la vie des os de 
wy 7: „io vd HA, egli d 5 pitten / aber | mon pere, je vay IA if 
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che 8 5 8 geh reitet habe. Den Ales en de 4 
| cavato. del capo A ſuoi me in B. te iſt auff der velles qua cups 
. capitani ; i lenzuoli ſon beg * bee / und ſoufflets ee 
2 #-- teſſuti con capelli d' A- neine Hauptkt 1 en ind teſte de ſes capitair 
+ le coperte, di angefullet mit denHah- les rom =_ tſsis 
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